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INTRODUCTION. 



Nepos* Lives is a work so well adapted to the wants of young 
readers that it might almost have been .written expressly for 
pedagogic use. Even its defects lend it a certain merit, when 
considered as a schoolbook. If the biographies are for the most 
part scrappy and superficial, it is because they were addressed 
to an unlearned public by a writer himself uncritical and sim- 
ple-minded. Had Nepos been a trained historian, he would 
hardly have preserved his familiar and easy manner. The 
Lives, however, are no mere epitomes. They are redeemed by 
their distinctly anecdotical character, as well as by the fresh 
feeling and evident sincerity of the writer. Admiration of his 
heroes leads him often, to be sure, \o exaggerate their virtues 
and achievements in a boyish way ; but the admiration is always 
real, the sympathy is with noble things, the simple pathos is 
genuine. Nepos was chiefly concerned with his subject-matter, 
the little story that he had to tell. ^Hence, though properly 
aiiiistic, as every ancient author was in some measure bound to 
be, he is not rhetorical or affected. His faults as a writer are 
occasioned by too little rather than too much attention to the 
strict demands of literary form and usage.^ 

1 The Latin Conference of the ' Committee of Ten ' has recommended 
that * a portion of the Lives of Cornelius Nepos should be substituted 
for a part or the whole of Caesar's Gallic War ' in the preparatory 
course. The recommendation will help to restore to its rightful place 
a book which has been strangely excluded of late from American 
schools. Thirty-live years ago, at Andover Phillips Academy for ex- 
ample, a good part of Nepos used to be read, also Sallust's Catihne, 

iii 



IV . INTRODUCTION. 

Learners of Latin, so far as reading is concerned, must deal 
with their first author precisely as they will have to deal with 
later ones. The chapters of a book must be read and re-read, 
aloud and carefully, before they can be analyzed or translated. 
li the natural order of approach may ever be safely disregarded, 
the advanced student can more safely allow himself to disregard 
it than the beginner. Supposing Nepos to be the first Latin 
author taken up by a class after acquiring from a preliminary 
manual some familiarity with the fundamental principles of 
the grammar, and the simpler combinations of word and phrase, 
to allow such a class to puzzle out and patch together the 
author's meaning by slow analysis through an English medium 
before repeatedly exercising them in rapid rhythmical reading 
of the Latin text in large masses, with a view to the combined 
effects upon the ear and mind, is a perverse and most unprofit- 
able mode of procedure. It should be accounted as an axiom, 
that what an author has written must be read first and trans- 
lated afterward, if translated at all; especially in the early, 
formative stages of the student's career.^ 

but no Caesar. All three ai\^hors deserve a place in the preparatory 
coarse, but Nepos is the one that ought always to be read in full, while 
of Caesar a single book is certainly enough. The very merit of the 
Commentaries constitutes their inappropriateness as a beginner's book. 
The Dictator himself, homo humanissimus, would have been sorely 
puzzled could he have foreseen the importance that his campaign-notes 
were to assume in the education of youth. The Lives, on the other 
hand, with their varied and instructive subject-matter, are full of 
human interest, while offering a minimum of difficulty in the lan- 
guage. 

2 By rapid reading we mean readingy as distinguished from the 
common practice of translating Latin books without reading them. 
So the phrase ' reading at sight ' has come to be used in a peculiar way, 
in the warfare that is being waged against the same preposterous habit. 
With translation at sight, in the proper sense of examination upon 
passages previously unseen, ad aperturam librif we are not concerned 
in this Introduction. Rapid reading of Latin — neither more nor less 
rapid than is suited to the passage in hand, — untranslated reading, so 
far from being an unstudied performance, calls for study of the most 
genuine and thoughtful character. But the first stage of that study, 



INTRODUCTION. V 

It is well to print the text of Latin books intended for young 
readers in such a way as to facilitate to the utmost a correct 
and intelligent recitation of it. For the sake of an exact pro- 
nunciation of the words, the quantitative value of all the sylla- 
bles can be made clear by marking every vowel that is naturally 
long. The mind will thus not be diverted from the sense of 
what is read by an effort to remember the right pronunciation 
of words that are comparatively unfamiliar.* A guide to the 
proper delivery of the thought will be looked for in the punctu- 
ation. This ought to be such as to assist the reader in repro- 
ducing the sense through the sound nearly as the author himself 
might have wished to hear it reproduced. Although ancient 
and modem writing are naturally to be punctuated for the most 
part in the same way, yet in Latin the strong tendency to peri- 
odic structure, and the important mutual relations of arrange- 
ment and emphasis, give rise to some peculiarities of pointing. 
Antithetical or balanced groups need to be marked off by 
distinct pauses, when so arranged as to hold ' the mind of the 

as well as its final issue, consists in the reading itself. Before doing 
anything else the class in Nepos should learn to read aloud, by the page 
and paragraph, *with right acoent and grace,' day after day, with a 
great deal of re-reading, — after the model set by the teacher reading 
aloud to them from time to time still larger portions of the text, whole 
Lives, with spirit and precision. 

* Beginners of Latin nowadays are fortunate in using books so 
printed as to enable them to learn the vowel quantities in a natural 
way. We are led to fear, however, that here, as elsewhere, theory is 
often allowed to take the place of practice. If an exact quantitative 
pronunciation of words were insisted upon from the very beginning, 
right reading would soon become a second nature. No learner thus 
trained would find the least difficulty in reciting Latin verses as they 
should be recited, that is by ear, without thought of the metrical 
scheme. After once learning an exact pronunciation the reader will 
no longer need the printed marks. It would be well, however, if 
the ablative ending a were indicated in all prose writing, and if such 
forms as pervenit and pervenit were regularly distinguished. A Roman 
speaker could make himself intelligible only by carefully observing 
such distinctions, and why should that which the hearer needed be 
denied to the reader ? 
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hearer in suspense to the end of the series. This is true, not 
of clauses only, but also of single words and phrases, with their 
various degrees of weight and significance. The Roman writer, 
as a rule, emphasized an idea by giving it a foremost place ; its 
emphasis and prominent position were often to be determined 
largely by the pause preceding it. In many respects, however, 
the classical Latin needs less frequent marking to guide the 
eye and ear than most modem writing needs. Its elaborate 
system of inflected forms is helpful in this regard ; its rhythmi- 
cal qualities are superior, and the ancient writer was carefully 
attentive to the artistic combination of the effects of sense and 
sound. In a good Latin author much of the rhythmical group- 
ing cannot fail to be instinctively seized by the practised and 
interested reader. Too frequent punctuation would tend to 
break the easy rapid flow of the discourse and diminish its 
power. The comma is needed, not to indicate necessary rela- 
tions of grammar or of logic, but chiefly as a guide to the proper 
distribution of emphasis, and to mark rhetorical symmetry and 
perspective.* 

The Latin occasionally demands a pause that might fail to 
be rightly placed by one unfamiliar with the idiom. Hax: re 
audita harharus \ nihil doll subesse credens \ postndie alienissimo 
sibi loco . . . conflixit, (II. 4.) The division after barbarus is 
not only suggested by the cadence and the symmetry of the 
cola, but is required by the emphasis upon nihil. On the other 

4 A ' member * of discourse, the Greek Knkov, is thus defined by the 
Auctor ad Herenniom, IV. 19, 26: memhrum appellatur res breviter 
absoluta, sine totius sententiae demonstratione. Its rhythmical char- 
acter is indicated in the definition given by Quintilian, IX. 4, 123: 
membrum est sensus numeris conclusuSf sed a toto corpore abruptus et 
per se nihil efficiens. Not by any means all of the groups which the 
ancients would have counted as cola need to be indicated by punctua- 
tion. On the other hand, some of our pointing would probably have 
seemed strange to them ; for example the comma before and after 
vocatives, and in many cases of apposition. A comma should never be 
so placed as to suggest a pause that is positively wrong, thus disturbing 
the mind as well as offending the ear, if not totally disregarded. 
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hand, the context of the passage quoted shows that barbarus 
does not need to be emphasized. That the first colon, as indi- 
cated above, forms by itself a collocation perfectly natural to 
the Roman ear is shown by such sentences as the following. 
Huius Pausanids voluntdte cognitd \ in susplcionem cecidit Lace- 
daenioniorum. (IV. 2.) Hoc aeger sumpto \ sopUus diem ohiit 
supremum. (X. 2.) Here the writer might have said, queni 
aeger cum sumpsisset; or in the first passage quoted, quam rem 
cum audisset barbarus. With the first passage compare also 
the following. Ilia igitur corona contentus Thrasybulus \ neque 
amplius requistvit neque quetnquam Jionore se antecessisse exlstimd- 
bat. (VIII. 4.) The pause is demanded by the negative, while 
the cadence produced is harmonious and satisfying. 

The punctuation may be different in different periods while 
the grammatical construction remains the same. The follow- 
ing sentence is naturally recited without deliberate pausing. 
Erat . . . adeo veritdtis dlligens ut ne ioco quidem mentlretur. 
(XV. 3.) But in the next example we must divide before u/, 
in order to bring clearly to view the antithetical relation sub- 
sisting between the two clauses that follow it. Quern quidem 
sic omni dlsciplind militdri erudlvit \ ut quern ad modum quondam 
Fabidnl mllites Romae \ sic Iphicratenses apud Graecos in summd 
laude fuerint (XI. 2.) A dependent clause, when placed 
before that to which it is subordinated, as is very often done in 
Latin, must always be distinctly marked off by pauses. But 
the same construction is sometimes to be read without division 
when instead of preceding it follows the main statement. Both 
effects are shown in the next passage. Qudre \ si quid amice de 
Romdnis cogitdbis \ non impi^udenter feceris si mJe celdris ; cum 
quidem bellum parabis \ te ipsum frustrdberis sf non me in eo princi- 
pem posueris. (XXIII. 2.) 

The construction of the ablative absolute is sometimes clearly 
intended by the writer to be thrown into bold relief as the con- 
cise equivalent of a clause. Often, however, this characteristic 
Latin idiom is seen to be too closely inwrought into the fabric 
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of the sentence to admit of pausing. The following passage 
will serve to illustrate both forms. Hoc pugna pugndta \ Romam 
profectus nullo resistente \ in propinquls urhl montibus moratus est, 
(XXIII. 5.) A very noteworthy form of the absolute construc- 
tion is when a relative clause forms the subject of the participle. 
Namque \ undique qui Atheniensiumrebtis studuissent eiectls \ decern 
delegerat in undquaque clvitate, etc. (VI. 1.) Sentences of this 
character are never intelligibly punctuated in the editions. 

The style of Nepos is well suited for early practice in rapid 
reading. There is a prevailing clearness and simplicity of the 
thought, with sufficient perspicuity, and in the main a straight- 
forward manner ; and yet the structure is essentially periodic. 
Long and complicated periods are comparatively infrequent, 
and considerable skill is shown in avoiding a monotonous effect 
by the alternation of longer and shorter groups. The strain 
put upon the attention of the reader is thus less severe in 
Nepos than in some more elaborate writers of the same class, 
while he is free from the other sort of difficulty often found 
in the epigrammatic terseness that accompanied the reaction 
against the Ciceronian style. The brevity of Nepos, if some- 
times a trifle barren, is never obscure nor affected. The follow- 
ing selection from the Life of Epaminondas is a good specimen 
of the author's way of handling the larger rhetorical masses. 
(XV. 6.) 

Idem cum in conventum venisset Arcadum 

petens ut societatem cum Thebdnls et A rglvls facerent 

contrdque Callistratus Atheniensium legdtus 

qui eloquentid omnes eo praestdbat tempore 

postuldret ut potius amicitiam sequerentur Atticorum 

et in ordtione sud multa invectus esset in Thebdnos et Argivos 

in elsque hoc posuisset 

animum advertere debere Arcades quotes utraque civitds elves pro- 

credsset 
ex quibus de ceteris possent indicdre 
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Argivos enimfuisse Orestem et Alcmaeonem matricidas 

Thebls Oedipum ndtum 

qui cum patrem suom interfecisset ex mdtre liberos procreasset 

hulc in respondendo Epaminondds 

cum de ceteris perorasset 

postquam ad ilia duo opprobria pervenit 

admirdrl se dixit stultitiam rlietoris Attici 

qui non animadverterit 

innocentes illos ndtos doml 

scelere admisso cum patria essent expulsi 

receptos esse ab Atheniensibus, 

Untranslated reading of Latin, while training the ear and 
mind to the ancient idiom as they can be trained in no other 
way short of actual conversation, enables a student to acquire 
rapidly, through a purely natural effort, much that is obscured 
or lost or rendered repulsive by the usual methods of prema- 
ture analysis. To require the young learner to be constantly 
engaged in the effort to translate, and to catechize him continu- 
ally upon the grammatical principles underlying what he has to 
interpret, is to divert his attention in a fatal manner from that 
upon which the mind is naturally led to dwell in reading to 
matters that properly belong to the sphere of sub-conscious 
mental action. In reading a book there is a certain amount of 
conscious energy available, for the time being, and in the nature 
of things such energy cannot be steadily divided without serious 
waste of power and loss of perception. The wrong done by 
extended, unrelieved analytical study is twofold: it prevents 
the learner from seeing and feeling whole effects as such ; and 
it destroys his relish for accessory parts and involved principles 
by presenting them in a false light, as if they possessed intrinsic 
value as ends in themselves. The careful reading and re-reading 
of page after page of sonorous Latin, free from the wearisome 
interruption of parsing and translation-work, not only brings 
the student daily face to face with the author and his manner, 
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but arouses a genuine, spontaneous spirit of scholarly inquiry 
into that which lies beneath. Pupils who are given to under- 
stand that their first duty is to read intelligently will reward 
their teachers by developing a wholesome interest in the 
things about which they have to read as well as in the essen- 
tial facts of the language itself. 'Many a boy has hated, 
and rightly hated, Homer and Horace the pedagogues and 
grammarians, who would have loved Homer and Horace the 
poets had he been allowed to make their acquaintance. . . . 
How many boys have not sympathized with Heine for hating 
the Romans because they invented Latin grammar ? And yet 
they were quite right, for we begin the study of languages at 
the wrong end, at the end which Nature does not offer us, and 
are thoroughly tired of them before we arrive at them, if you 
will pardon the bull. But is that any reason for not studying 
them in the right way ? * That is the best reason in the world 
for studying them in the right way, if they are to be studied at 
all, as Mr. Lowell meant to say ; because we will not see our 
friends, the ancients, misrepresented and misunderstood.^ 

It is no paradox to aflSrm that the elements of the art of 
translation are not likely to be well learnt in our schools until 
the prevailing custom of translating everything is abandoned. 
When the fact comes to be generally recognized that the trans- 

^ Beginners must be allowed to read a great deal of Latin, and hear 
a great deal read, which at first they cannot fully understand or follow. 
* The only way to learn to do a thing is to do it,' as Professor 
Greenough remarks in connection with this subject: Introduction to 
Quintus Curtius, edited for Sight-Reading by Harold N. Fowler. 
Teachers should have confidence in the methods of nature and be will- 
ing to make due allowance for the effects of unconscious cerebration. 
It is a serious mistake to expect young learners to be able to explain 
everything that they can do. No teacher of preparatory Latin can 
afford to be unacquainted with Professor Hale's pamphlet, The Art of 
Reading Latin ; but learners must not be troubled with the science that 
underlies the Art, any further than is found necessary in order to clear 
up difficulties otherwise insuperable. 
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latiiig of Latin into English is rather an exercise in English 
than in Latin ; that a knowledge of the Latin language is to be 
tested by the reading and writing of Latin and not by the read- 
ing and writing of English; and when, consequently, for the 
sake of a clear insight into the ancient tongue, the distorting 
effects of a constant obtrusion of the modern idiom shall be 
done away with, then, and not till then, will the beauty and 
usefulness of translation be rightly understood and appreciated. 
The mischief caused by the confusion of modern and ancient 
idioms is incalculable on both sides: but the harm done to 
English is more serious than the hindrance thus offered to 
progress in true classical learning; and experience leads us 
to believe that the average student of Latin in American 
schools receives an injury from the habit of translating which 
is permanent and irreparable. Translation may be successfully 
taught in any school, and good traiislation may be strictly 
enforced with all students, but only if its exercise is confined 
to very limited portions of the whole amount of Latin read. 
* In the classical schools, teachers of Greek and Latin may do 
much to help the cause of good English without going out of 
their way or of what should be their way. They may insist, 
for example, that every translated sentence, whether spoken or 
written, shall be a good English sentence at all points. . . . 
The truth is that the study of other languages than our own, 
whether ancient or modern, may be so pursued as to harm the 
cause of good English, or so pursued as to be of great service 
toit.'« 

^ From an article by Professor A. S. Hill : English in the Schools, 
Harper's Magazinej June, 1886. It is true that if translation were 
rightly taught from the beginning it might be constantly applied, at 
least in the work of superior students, with comparatively little harm 
to their English. But, as we have seen, daily translating is to be 
avoided for the sake of free progress and true proficiency in the Latin 
itself; and practically, in most schools, with large classes in Latin, 
extended translation, even if desirable, could never be properly 
guarded. 
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Short passages selected from those portions of a Latin author 
which have akeady become familiar through repeated reading 
and explanation may be assigned to learners for translation, to 
be presented either orally or in writing. It is evident that the 
thoughtful performance of such an exercise must be based upon 
careful study of the assigned passage in all its details; and when 
the translation thus prepared comes to be presented, it should 
not merely be criticised as an English version, but its rationale 
should be probed and tested by miscellaneous questions upon 
the facts and principles involved in the Latin original. The 
best kind of intensive study may be thus combined with prac- 
tice in the art of translation. At present, the sort of study 
commonly given to Latin books is neither intensive nor exten- 
sive, but results in a hybrid process mischievously absorbing 
the time that ought to be divided between wide reading on the 
one hand and close investigation on the other. In consequence 
of attempting to translate everything nothing is translated 
well ; and this, together with the pretence of analyzing more 
than it is possible to analyze with care, fosters unthinking 
superficiality and painfully limits the amount of Latin read. 
No student should be allowed to attempt more translating than 
his ability and the time at his disposal enable him to do thor- 
oughly well. It is advisable to make the passages designated 
for minute study and elaborated translation in some degree 
continuous, so as to form together a connected whole. In 
Nepos, for example, the several chapters of one of the longer 
Lives might be apportioned from time to time for this purpose 
to the various members of a class ; so that a good version of 
the one Life could be completed while all the Lives in the book 
were being read. Passages offering peculiar difficulties should 
be turned by the teacher, as models. 

The final test of a good translation is when it contains noth- 
ing which could lead one to suspect that it is a translation and 
not an original composition. The purpose of all translation is 
to reproduce ideas with exactness and, when possible, to pre- 
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serve the form and spirit in which they are expressed. To this 
end the rhetorical characteristics of the original style are highly 
important; the grammatical constructions, as such, are of no 
importance at all. Of style, however, only the larger and more 
salient features are capable of being even faintly preserved in a 
foreign idiom. For this reason the best translation of any 
artistic literary performance, whether in prose or verse, must 
fail to satisfy a reader truly conversant with the original work. 
As weU might one try to admire the reverse side of an embroid- 
ery, to borrow the simile of Cervantes. In some cases it is not 
worth while to imitate an author's idiosyncrasies in the least 
degree, especially when translating from an ancient into a mod- 
ern tongue. Any attempt to reproduce the manner of a Thucyd- 
ides, for example, could at the best only create amusement as 
an ingenious experiment or a tour de force. Nevertheless, the 
art of translation has its use and necessity ; and, when properly 
treated, it can be made of the highest value in education. 
Although the translating of Latin into English or of English 
into Latin is attended with peculiar difficulties, by reason of 
the wide difference between the ancient and modern modes of 
expression, yet with proper care learners of ordinary ability 
may be taught even here to employ successfully the elements 
of the art. 

The primal units in translation are the ideas represented by 
single words. "Words are the sole elements of aU literary 
expression; upon their weight and color depend all possible 
literary effects." In view of the vast importance of word-study, 
it is fortunate that it can be profitably pursued in a foreign 
language independently of connected translation. Indeed, one 
of the great advantages of untranslated reading consists in the 
fact that it leaves room for that clear objective scrutiny of the 
individual word which is sure to be blurred and slighted under 
the habit of translating. The basal meaning of every word 
that occurs in reading must be known, and the special shade of 
signification which it gains from the context must be recog- 
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nized, before the whole thought can be perfectly comprehended : 
to find the right English equivalent for a Latin word in a con- 
nected idiomatic translation of a given passage is quite another 
matter, and by no means necessary for clear insight in reading. 
It is encouraging and helpful to young learners to be enabled 
to perceive, as they often may, that the meaning of a word can 
be exactly apprehended in its Roman setting when no adequate 
translation of the passage containing it could be made. Indeed, 
the precise equivalent of a word in another language, wholly 
satisfactory when taken alone by itself, is sometimes quite 
inadmissible in rendering the combined thought of which that 
word is one of the elements. Thus, while words lie at the very 
beginning of the translator's art, to detect and seize their vague, 
elusive counterparts is the crown and consummation of his toil. 
* Translation,' Rufus Choate is reported to have said, * should 
be pursued to bring to mind and to employ all the words you 
already own, and to tax and torment invention and discovery 
and the very deepest memory for additional, rich, and admi- 
rably expressive words.' 

In passing from words to phrases we enter the domain of 
idiom. Idiomatic structure gives the translator less difficulty 
in the end than is caused by words, since the ways of turning 
idioms, though not fixed and invariable, are comparatively 
definite and limited in number^ To translate idioms perfectly 
one must be a master of the languages concerned; but only 
genius achieves the perfect mastery of words. The ordinary 
learner of Latin, however, if warned at the outset that an 
idiomatic phrase must not be literally translated, can gradually 
be made familiar with the corresponding formulas in Latin 
and English, so as to employ those of most frequent occurrence 
with some facility and skill. In scaenam prodire ac populo esse 
spectaculo. * To come upon the stage and make a public exhi- 
bition of oneself.' (JPraef. 5.) It is one thing to know what the 
predicate dative means, and quite another thing to turn it in a 
given instance ; but at any rate it must not be literally turned. 
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Cum tantis copiis quantas neque ante nee postea kahuit quisquam. 
* With a larger force than any man has possessed before or since.* 
(II. 2.) The difference of idiom here is distinct enough, and 
the beginner may be taught never to disregard it in translating. 
Haec praeeipienda videntur lectorihus, ne alienos mores ad suos 
referant. *It seems well to warn my readers not to measure 
foreign customs by the standard of their own.' (XV. 1.) - 
Here, the grammatical construction is untranslatable even into 
bad English. Would it were always thus evasive ! "^ 

Skilful treatment of the sentence and the period in transla- 
tion is a task calling for profound study and beset with various 
difficulties. An intricate Latin period, however perspicuous 
and tuneful in the reading, will often baffle the translator 
who aims to preserve even the most prominent features of the 
original style. We may successfully imitate the manner of 
a Latin author in writing Latin, or the manner of an English 
author, if we care to attempt such a thing, in writing English ; 
but in rendering one of these languages into the other it is 
generally quite enough if we can reproduce the ideas with 
clearness, euphony, and precision. Young students should 
never be required to translate highly complex and -elaborate 
passages of Latin. -The learner can be taught to read with 

7 Translation, when not confined to its proper sphere, becomes an 
agent of sophistry. What is called * literal ' translation is apparently 
felt to be a convenient device for usurping and combining the functions 
of grammatical interpretation and word-definition. As a test of gram- 
matical principle, however, all translation, whether made to offend the 
vernacular idiom or not, is untrustworthy and misleading. In the 
matter of securing a true vocabulary, the habit of translating every- 
thing, verbatim or otherwise, is directly opposed to distinctness of view : 
instead of a series of well-defined images, which untranslated reading 
would leave unobscured, there is the effect of blur and distortion. 
Finally, as regards the order of thought, to translate means mostly to 
destroy. As commonly practised, the translation of Latin into English 
not only enables both teacher and pupil to save themselves the trouble 
of seeing and thinking clearly, but prevents them from seeing clearly 
if they will. At the best, translation is but a superficial test of knowl- 
edge, as far as concerns the language from which the translating is done. 
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clear perception and with zest what he could not for a moment 
be expected to translate. How many bright-minded boys and 
girls in our schools are repelled, in weary disgust, from the 
pages of Cicero or Vergil by being forced to hear their duller 
classmates* mockery of English, as well as by their own futile 
efforts to translate passages of which few adept scholars could 
give more than a tolerable rendering 1 Yet what delight would 
not the music and clear imagery of those authors bring to the 
mind of such a boy or girl, were they not obscured and carica- 
tured by the folly and delusion of the translation-habit ! You 
can help and inspire your best pupils by revealing to them the 
impossibility and the needlessness of unlimited translation. 
Every teacher is in duty bound to save his pupils as far as 
he can from the vexation and discouragement that attend all 
impracticable endeavor. 

Not merely negative instruction, however, but some positive 
skill can be imparted to beginners in the translation of periods, 
if the approach is made gradual and the tasks are limited in 
extent. Passages of considerable intricacy may in the course 
of time, after a number of models have been presented by the 
teacher, be assigned for written translation, to be broken and 
recast as clear English seems to require. Namque huic Miltiadi, 
qui Athenas totamque Graeciam liberarat, talis honos tributus est, in 
porticu quae Poecile vacatur cum pugna depingeretur Marathonia, 
ut in decern praetorum numero prima eius imago poneretur, isque 
hortaretur milites proeliumque committeret. * This man Miltiades, 
who had saved Athens and all Greece beside, received the fol- 
lowing reward. When the battle of Marathon came to be the 
subject of a picture in the " Painted Stoa," the foremost place 
among the ten generals was given to the figure of Miltiades, 
in the act of encouraging his men at the moment of joining 
battle.' (I. 6.) In translating a passage of this nature many 
of the individual words and most of the grammatical construc- 
tions must be disregarded. But the order of arrangement, the 
natural and effective sequence of ideas, can be to some extent 
preserved, 
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The translating of English into Latin is naturally more 
difficult than the translating of Latin into English, and should 
be approached with still greater caution and deliberation. 
While the ability to write Latin is the one trustworthy test of 
a working knowledge of that language, and while the masteiy 
of forms, syntax, and idiom is best acquired through constant 
practice in writing, yet such practice in the form of translation 
is the last and highest stage of the exercise, and beyond its 
simplest elements neither possible nor desirable for the ordi- 
nary learner. Here, as almost everywhere in modern school 
discipline, theory has ruinously encroached upon practice, and 
would-be science crowds out art. The best part of our knowl- 
edge of any language, ancient or modern, the useful body and 
substance of our whole linguistic outfit, consists of fine details 
empirically acquired. Yet the merits of a sincere and patient 
empiricism seem to be nowhere fairly recognized. In the 
ancient languages, at any rate, the truest kind of study, 
grounded upon diligent practical exercise and tending, through 
observation and memory, to the gradual assimilation of a mul- 
titude of concrete facts accepted as such without rationalizing 
effort, rarely finds due opportunity or encouragement. Whole 
pages of Latin should be written by beginners, with a great 
deal of help and repetition, severe criticism of errors, and very 
little discussion of rules. From accurate copying, with the 
occasional writing out from memory of passages that have been 
learned by heart, the pupil may advance to the writing of 
Latin at hearing, dictated by the teacher, at first from a famil- 
iar book, and later from some easy text previously unseen. 
Frequent and extended practice of this sort, until current 
forms and the ordinary constructions have become thoroughly 
familiar to the writing hand and mind, should precede any- 
thing of the nature of composition or translation. 

All good writing is largely an imitative process; and this 
truth has of late been happily recognized in some manuals of 
Latin composition. As a first step toward translating English 
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into Latin the method of retranslation is the safest and most 
practicable that can be devised, since it affords no suggestion 
or excuse for literal, unidiomatic rendering. The next stage 
beyond retranslation pure and simple ought to consist in turn- 
ing good English that has been made up by variation and 
recombination of the elements of some version from a familiar 
Latin original. Here, care must be taken that the student 
adapt his performance strictly to the Latin model before him, 
depending upon the English copy only for the bare ideas. The 
translation of original English into Latin has no place in the 
]3reparatory school nor in the prescribed work of a college. In 
both school and college the ability to write Latin should be 
made the final test of proficiency in determining any rewards 
or honors of scholarship. When not vitiated by accompanying 
questions the test of writing is thoroughgoing and infallible. 

It has been possible to do no more within the limits of this 
Introduction than to trace the outlines of the subjects treated, 
while offering a few suggestions for the relief and elevation of 
the early teaching of Latin. We can hold but one opinion as 
to the true aim of such teaching; and we maintain, further, 
that its aim must be conceived as single and undivided. Com-, 
mon sense demands that a language should be studied in the 
first instance solely for the purpose of making use of it — the 
first indispensable step to all true learning, whether the goal of 
erudition or only that of culture mark the end. The semblance 
and conceit of knowledge without its substance or its power is 
an unhappier thing than ignorance ; and the time spent upon 
any study of the classical languages that does not promptly 
enable the student to understand and enjoy the classics is worse 
than wasted. In a certain confusion of the aims and methods 
of culture with those of erudition, and in excessive protection, 
well calculated to breed uncertainty of purpose, we find the 
chief causes of that misunderstanding and obloquy with which 
a noble discipline has long contended. 



PRAEFATIO. 



Non dubito fore plSrosque, Attice, qui hoc genus i 
scrlpturae iQve et non satis dignum summorum viro- 
rum personis itidicent, cum relatum legent quis musi- 
cam docuerit Epammondam, aut in eius virtutibus com- 
memorarl saltasse eum commode scienterque tibiis 
cantasse. Sed hi erunt ferg qui, expertes litterarum 2 
Graecarum, nihil rectum nisi quod ipsorum moribus 
conveniat putabunt. Ei si didicerint non eadem omni- 3 
bus esse honesta atque turpia, sed omnia maiorum insti- 
ttitTs iadicari, non admlrabuntur nos in Graiorum virtu- 
tibus exponendls mores eorum sectitos. Neque enim 4 
CimonT fuit turpe, Atheniensium summo viro, sororem 
germanam habere in matrimonio, quippe cum cives 
eius eodem uterentur instituto. At id quidem nostiis 6 
moribus nefas habetur. MagnTs in laudibus tota fere 
fuit Graecia, victorem Olympiae citari; in scaenam 
vero prodire ac populo esse spectaculo, nemini in 

The Praefatio answers in part to a modem dedication. The pres- 
ent work is inscribed to T. Pomponius Atticus, the friend of Cicero. 
1. personis: characters. — TelaXnm: commemoratum. — conimemo- 
raxi : dep. on legent. — commode : finely; has reference to the rhythm 
(modus) observed in dancing. — tibiis c. : played the pipes. 3. omni- 
bus : in the eyes of all. — maiorum i. : by a traditional, that is a 
national standard. — Graiorum: Graecorum. 4. neque enim: non 
enim. — sororem g. : see V. 1 , 2. 5. victorem : pred. — Olympiae : loc. 

B 1 



CORNELI NEPOTIS 

eisdem gentibus fuit turpitudini. Quae omnia apud 
nos partim infamia partim humilia atque ab honestate 
remota ponuntur. Contra ea, pleraque nostras moribus 
sunt decora quae apud illos turpia putantur. Quern 
enim Eomanorum pudet uxorem dticere in convivium ? 
Aut cuius non mater familias primum locum tenet 
aedium atque in celebritate versatur? Quod multo 
fit alitor in Graecia. Kam neque in convivium adhi- 
betur nisi propinquorum, neque sedet nisi in interiore 
parte aedium quae gynaeconitis appellatur, quo nemo 
accedit nisi propinqua cognatione coniunctus. Sed 
hic pltira persequi, cum magnittido voluminis pro- 
hibet, tum f estinatio ut ea explicem quae exorsus sum. 
Quarg ad propositum veniemus et in hoc expon^mus 
libro de vita excellentium imperatorum. 
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1 Miltiades, Cimonis filius, Ath6ni6nsis, cum et anti- 
quitate generis et gloria maiorum et sua modestia 

6. contra ea : on the other hand. — cuius : with mater f. But 
we should say, * In whose house f ' — non : with the whole sent. — 
primum 1. aedium: i.e., the atrium^ opp. to the Greek yvvaiKutviTLs 
(* women's apartments ') in interiore parte aedium, 7. — in cele- 
britate v.: i.e., moving amid throngs of visitors. 8. Yoluminis: 
work. 

MiLTiADES, DiBD B.C. 489. — 1. cum .* holds the mind of the reader 
in suspense as far as accidit. In Eng. the structure would be inverted, 
thus : M. . . . had just reached the age to realize tlie hopes entertained 
of him by his countrymen, wheti it happened, etc. — modestia : modus, 
modestus: <r(o(f>po<rvv7}, the comprehensive Greek cardinal virtue of 
' soundness of mind.' 
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unus omnium maxim© florgret, eaque esset aetate ut 
non iari solum d6 eo bene sperare, sed etiam confidere 
Gives possent sui talem eum futurum qualem cognitum 
iudicarunt, ' accidit ut Ath6niens6s Chersonesum cold*, 
nos vellent mittere. Cuius generis cum magnus 2 
numerus esset et multl eius demigrationis peterent 
societatem, ex liTs delect! Delphos deliberatum missi 
sunt, qui consulerent Apollinem quo potissimum duce 
uterentur. Namque turn ThracSs eas regi5n6s ten6- 
bant, cum quibus armis erat dlmicandum. His con- 3 
sulentibus nominatim Pythia praec6pit ut Miltiadem 
imperatorem sibi sumerent; id si fecissent, incepta 
prospera futura. Hoc oraculi response Miltiades, cum 4 
delecta manu classe Chersonesum profectus, cum acces- 
sisset L^mnum et incolas 6ius insulae sub potestatem 
redigere vellet Athenignsium, idque^ LgmniT sua sponte 
facerent postulasset : illi irrident^s responderunt, tum 5 
id se facturos, cum ille, domo qavibus proficisc€ns, 
vento aquilone venisset LSmnum. Hic enim ventus, 
ab septentrionibus oriens, adversum tenet Athgnis 
proficiscentibus. Miltiades, morandl tempus non 6 
habSns, cuvsum dirgxit quo tend6bat pervgnitque 
Chersonesum. 

1. imiiB: enforces the superlative notion. — non iam: no longer. 

— qualem, etc. : * as they did pronounce him, when tested by experi- 
ence.'— Chersonesum: the Thracian peninsula. See Byron's "Isles 
of. Greece." 2. generis: i.e., of the class of coloni. Athenians in 
needy circumstances could better their condition greatly by settling 
as K\rjpovxoi (* lot-holders ') upon conquered lands at a distance from 
the mother-city. — deliberatum : supine. — quo : interrog. — duce : 
pred. abl. 3. futura: sc. esse; i.e., as the Pythoness said. 4. dasse 
profectus : setting sail. Cf. navibus projiciscens, below. — id face- 
rent: I.e., to accept Athenian domination. ^5. domo: from Athens 
was of course what the Lemnians meant. — Athenis : from Athens. 

— proficiscentibus: dative. 
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2 Ibi brevi tempore barbarUm copiis disiectis, t5ta re- 
gione quam petierat potltus, loca castellls idonea com- 
muniit, multittidinem quam secum duxerat in agris col-' 

2 loeavit crebrisque excursionibus locupletavit. Neque 
minus in ea r6 prudentia quam felicitate adititus est 
Nam cum virttite militum devicisset hostium exerci- 
tus, summa aequitate res constituit atque ipse ibidem 

3 mangre decrevit. Erat enim inter eos dignitate rggia, 
quam vis carebat nomine, neque id magis imperio quam 
iustitia consecutus. Neque eo setius Atheniensibus, 
a quibus erat profectus, officia praestabat. Quibus 
rebus fiebat, ut non minus eorum voluntate perpetuo 
imperium obtineret qui mTserant, quam illorum cum 

4 quibus erat profectus. Cherson^so tali modo consti- 
tuta, Lemnum revertitur et ex pacto postulat ut sibi 
urbem tradant; illi enim dixerant, cum veiito borea 
domo profectus eo pervenisset, sese d^dituros : se 

5 autem domum Chersonesi habere. Car6s qui tum 
Lemnum incolebant, etsi praeter opinionem res ceci- 
derat, tamen non dicto sed secunda fortuna adversari- 
orum capti, resistere ausi non sunt atque ex Insula 
demigrarunt. Pari felicitate ceteras insulas, quae 
Cyclades nominantur, sub Atli6in6nsium redggit pote- 
statem. 

3 Eisdem temporibus Persarum rex Darius, ex Asia 
in Europam exercitti trOiecto, Scythis bellum inferre 

2. in agris : upon their lands. 2. felicitate : good luck. 3. no- 
mine : 8c. regis. — neque . . . praestabat : * yet was he not the less 
active in fulfilling his obligations, etc' 5. Cares, etc.: the Carian 
inhabitants of Lemnos. — In his first two chapters the writer confounds 
the Elder and the Younger Miltiades. M. I., the uncle of M. II., was 
the original settler in the Chersonese ; but the latter was likewise despot 
there, and the Lemnian episode was a part of his career. 
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decrevit. y Pontem fecit in Histro flumine, qua copias 
traduceret. Eius pontis, dum ipse abesset, custodes 
reliquit principes quos secura ex Ionia et Aeolide 
duxerat; quibus singulis suarum urbium perpetua 
dederat imperia. Sic enim facillimg putavit se Graeca 
lingua loquentes qui Asiam incolerent sub sua reten- 
itirum potestate, si amicis suls oppida tuenda tradidis- 
«et, quibus s6 oppresso ntlUa sp6s salutis relinquergtur. 
In hoc fuit turn numero Miltiades. Hic, cum crebri 
afferrent ntiutil male rem gerere Darlum premlque a 
Scythls, Miltiades hortatus est pontis custodes ne a 
fortuna datam occasiouem llberandae Graeciae dlmit- 
terent. Nam si cum els copils quas sScum transportSr 
rat interiisset Darius, non solum Europam fore tutam, 
sed etiam eos qui Asiam incolerent, Graecl genere, 
llberos a Persarum futures dominatione et perlculo;- 
et facile effici posse ; ponte enim resclsso, regem vel 
hostium ferro vel inopia panels diebus interiturum^ 
Ad hoc consilium cum plerlque accederent, Histiaeus 
Mllesius n6 r^s conficeretur obstitit, dic6ns non idem 
ipsis qui summas imperi tenerent expedire et multi- 



8. Histro: the Danube.— qua: adv. — cuatodeB: pred. ace, imply- 
ing a purpose, in which dum abesset is involved. The Great King found 
it expedient to suppress democratical constitutions in the Greek cities of 
Asia Minor (Ionia and Aeolis). He felt that he could depend upon the 
loyalty of the Greek rvpavpoi (principes) who maintained their despo- 
tisms {perpetua imperia) only through his support. 2. sic: explained 
by si . . . tradidisset. — Graeca . . . loquentes: obj. of retenturum.— 
amicis : the king chose to regard the despots as his ' friends ' from 
motives of policy. Histiaeus, tyrant of Miletus, is a famous example. 
— se oppresso : ipse si oppressus esset. — turn : at the time of the affair 
of the bridge. 4. Graeci genere: cf. Graecd lingua loquentes, etc., 2. 
Here, attracted into the rel. clause. 5. dicens, etc. : H. said, non idem 
nobis (the tyrants) qui . . . tenemus expedit et multitudini (the people). 
The same antithesis is marked by ipsos and ipsis below. 
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tudinl, quod Darl rggno ipsoruni niteretur dominatio ; 
quo exstincto, ipsos potestate expulsos civibus suls 
poenas dattiros. Itaque adeo s6 abhorrere a cSterorum 
consilio ut nihil putet ipsis utilius quam confirmari 

6 regnum Persarum. Htiius cum sententiam pltirimi 
essent sectitl, Miltiades, non dubitans tarn multis con- 
scils ad regis aures consilia sua perventtira, Chersong- 
sum rellquit ac rursus Athenas demigravit. Cuius 
ratio etsi non valuit tamen magnopere est laudanda, 
cum amicior omnium libertati quam suae f uerit domi- 
nation!, v^ V 

'4 Darius autem, cum ex Europa in Asiam redisset, 
hortantibus amicis ut Graeciam re digere t in suam 
potestatem, classem quTngentarum na^itim comparavit 
eique Datim pr^iefecit et Artapbernem, hisque ducenta 
peditum/decem milia equitum dedit, causam inter- 
serens se hostem eg.se Atheni6nsibus, quod eorum 
auxilio lon^s Sardis expQ gnass ent suaque praesidia 

2 int erfecis sent. 111! praefecti regii, classe ad Euboeam 
appulsa, celeriter Eretriam cep^runt omnesque eius 
gentis cives abreptos in Asiam ad regem mis6runt. 
Inde ad Atticam accesserunt ac suas copias campum 
Marathona deduxerunt. Is est ab oppido circiter 

3 mllia passuom decem. Hoc tumultu Athenienses tam 
propinquo tamque magno permoti, auxilium nusquam 
nisi a Lacedaemonils petiverunt, Phidippumque, cur- 
sorem 6ius generis qui hemerodromoe vocantur, Lace- 

8. 5. quo: Z)ano. — civibus s. : to their countrymen, the multi- 
tudo in the several cities. 6. ratio : sententia. 

4. causam i. : alleging. 2. Eretriam : in Euboea, opp. the coast 
of Attica. The Eretrians had helped in the raid on Sardis. — abreptos 
miserunt: abripuerunt et m. 3. Fhidippum: better known as Phi- 
dippides. — hemerodromoe: Tjfiepodpdfioit 'day-runners.' 
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<vw • 

daemonem mis6runt, uj^ ntintiaret quam celeri opus 

esset auxilio. Domi autem creant decern praetores 4 

qui exercitui praeessent, in eis Miltiadegi. Inter ^ 

quos magna fuit contentio, ut:^uai moenjhus se defen- ? <*^' ' /^* j 

derent, a^'bbviam irent hostiBu s acieque decemerent. ^ ;> 7 .C . , 

tJnus Miltiades maxime ni tebat ii?.ut primo quoque 5 

tempore castra fierent^ Id si factum esset, et civibus JIJ-I , 

animum accesstirum, cum vi derent d6 ^rum virtu te 

non desg^arl, et liostSs eadem £6 fote tardiOrgs, si 

anima dvert erent aud6ri adversus s6 tam exiguis copils 

dimicari. 

Hoc in tempore nulla ci vitas Atli6ni6nsibus auxi- 5 
lio fuit praeter Plataeenses. Ea mille misit militum. 
Itaque horum adventd decem mllia armatorum com- , ^ 

pleta sunt; quae manus mirabili flja^abat pugnandi ^ '**■ ^ ^•' 
cupiditate. Quo factum est ut plus quam coUegae Mil- 2 
tiades valeret. Eius ergO auctoritate impulsi Atheni- 
enses, copias ex urbe eduxerunt locoque idoneo castra ^ 

fecerunt. Dein postero die sub montis radicibus acie zt^'^^ ' -* 
regione instrticta non apertissima (namque arbores 
multis locis erant rarae) proelium commisSrunt, hoc 
consilio, ut et montium altittidine tegerentur et arbo- 
rum tractu equitatus hostium impedirgtur. Datis, etsi 4 
non aequom locum videbat suis, .tamen frgtus numero 'S" *» * *-Y '* 
copiarum suarum confligere cupiebat, eoque magis, quod 

4. 4. praetores, etc.: to represent the Greek aTparrfyol' 5. primo 
quoque t.: 'at the earliest possible moment.' — castra fierent: the 
same in effect as obviam irenty acie decemerentf above. — auderi, etc. : 
the enemy would note, audetur adversus nos dimicari. A double imper- 
sonal passive. 

6. 2. collegae: the other ffTparrrYol. 3. tractu: as if the trees 
standing here and there (rarae) formed a sort of train. 4. suis ; with 
aequom. 
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priusquarn Lacedaemonii subsidiO venlrent dimicare 
utile arbitrabatur. Itaque in aciein peditum centum, 
equitum decern milia prodtixit proeliumque commisit. 
6 In quo, tanto plus valuerunt Ath6ni6nses ut decempli- 
• ^^; A ..^ cem numerura hostium pro fllgar int, adeoque perter- 
:'['"- ^-- ruerint ut Persae non pastra sed naves ^^etierint.' * Qua 
pugna nihil adhuc exsiibi't nobiliuk Nulla enini un- 
quam tarn exigua manus tantas 6p6's prostravit. v 

..j^ S' ^ ^6 Cuius victpriae non alignum videtur quale praemium ^ \.' 
N M^iadT ^it' tributum doc6re, quo facilius intellegi 
2S^ssit eandem omnium civitatum esse naturam. Ut 
enim" populi Romani honorgs quondam fuerunt ran et, ' 
tenuis ob eamque causam gloriosi, nunc autem efEg^si '^•' 
atque obsoletl, sic olim apud Athenienses fuisse reperi - \\,» 

3 mus. Namque huic Miltiadl, qui Athenas totamque "" 
Graeciam llberarat, talis honos tributus est, in porticu . ^^ 
quae Poecile vocatur cum pugna d&gingeretur Mara- \ 
thonia, ut^ in decem praetorum numero prima 6ius ' ' 
imago pgne^tur isque hortaretur inllites proeliumque 

4 committeret^Idem ille populus, posteaquam mains 
imperium est_ligcifus et largition^ magistratuom cor- 

\ . ruptus _est, trecentas statuas Demetrio Phalereo 
•\\ decrevit. 

6. victoriae: with praemium. — alienum: sc. a re; out of place. 
2. tenues : simple. — effnsi, etc. : lavishly bestowed and stale. 3. in 
porticu . . . Marathonia : forms a part of the explanation of talis^ but 
is placed before the ut clause in a preparatory way. In Eng. a new 
sent, would begin here. * When the fight came to be made the subject 
of a picture in the " Painted Stoa," the foremost place among the gen- 
erals was given to the figure of M., in the act of encouraging his men 
at the moment of joining battle.' 4. The causes here assigned for Athe- 
nian degeneracy apply rather to the facts of Roman history. — decrevit : 
voted. — Demetrius of Phalerum administered the government of Athens 
under Macedonian supremacy, nearly two centuries later than the time 
of Miltiades. 
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Post h6c proelium classem septuagihta navium 7 
Athenignses eidem\M! iltiaxii dedenint i^t insulas quae 
barbaros adiu^ran^&bello perseguer^jA* Quo im- ^^ 
perio, plerasque^ ad omcium reSlre^^t, nojanuTlas ^ ^ * 
exptignavit. Ex his Parum insulam Qpiby elatam 2 
cum oratiCne reconciliare nQn posset, copias e navibus 
eduxit, urbem operibus clatlsit omnique co mmeatu (J 
privavit ; dein, ^ineis ac testudmibus constitutis, pro- 
.U ijiiig muros accSssit. Cum iam in eo esset ut oppido 3 
' j^^.^'^^potirgtm, prqcul in continent! IxiQus, qui ex insula con- ^n^ 
/ spiciebatur, jiescio qiio casu nocturno tempore incensus 
^^ est. Cuius flamHia ut ab oppidanis et oppugnatoribus 
est visa, utrisque v6ni1i in opinionem signum a clas- 
siariis regils datum. Quo factum. est, ut et Pari! a de- 4 
ditione deterrgrentur, et MiltiadSs, tim^^ n6 classis ^. ■ *'^ 

rggia adventarey incensis operibi^s <j^p^e statuerat, , v i. ^ 

las \^ ^ 



cum totidem navibus atgue erat pro ^iis, ^th6nas_^ 
magna cum offensioiiecivium suorum redire^ Accusa- 6 
tus ergo est proditioms, quod cum Parum expugnare ^\^ 
posset, a rege corruptus infeGfcls rebus discessisset. 
Eo tempore aeger erat volnenbus qiifre in opptignando 
oppido acc^perat. Itaque cum ipse pro se dicere non 
posset, verba fecit frater 6ius Stesagoras. Causa co- 6 
gnita, capitis a bsolutus pecunia multatus est, eaque lis * 
quinquaginta talentis aestimata est, quantus in clas- 



7. 2. oratione: by argument; opp. to vi. — operibus: for pur- 
poses of siege. The vineae and testudines were movable contrivances 
to aflFord cover during assault. 3. in eo ut : on the point of. — utris- 
que, etc. : * both parties believed.' — classiariis r. : the king's marines. 
4. totidem atque: the same number as. 6. causa cognita: 'when the 
case had been heard.' — lis, etc. : the damages were fixed at the amount 
that had been expended on the fleet. J.e., he was condemned to pay 
the costs of the expedition. 
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sem sumptus factus erat. Hanc pecuniam quod solvere 
in praeseutia non poterat, in vincla ptiblica coniectus 
\ .>^ est ibique (^iem obiit s upr^mum^ j 

^ 8 Hic etsi crimine Pario est acctisatus, tamen alia , 

causa fuit damnationis. Namque Ath6nienses, IP'^o-P^f^^J 
pter Pisi.strati tyranmdem, quae paucis annis .ante ' i 

fuerat, omnium civium quorum potentiam extime-o/i?, j\ 
2 scebant. Miltiades, multum in imperils parvus ma- ' "'" j 
gnisque versatus, non vid^batur posse esse privatus, 
praesertim cum consuetMine ad imperi cupiditatem 
.^^ <iC s tmlil videretur. Nam in Chersoneso, omnes illos quos 
■^^^-j habitarat annos, perpetuam obtinuerat dominationem, 



aUc( 



t/tt tf 



tyrannusque fuerat appellatus sed itistus ; non erat 
enim vl_ consecutus sed suorum voluntate, eamque 
potestatem bonitate retinebat. Omnes autem et dicun- 
tur et habentur tyranni qui potestate sunt p erpe tua in , 
ea civitate quae .lil^ertatS^usa est. Sed in Miltiade 
erat cum summa numanitas tum mira communitas, ut 
nemo tam humilis esset cui non ad eum aditus p ^te-/ "^ ' 
ret; magna, auctoritas apud omn6s civitates, nobile 
nomen, laus rei militaris maxima. Haec populus 
respiciens, maluit ilium innoxium plecti quam s6 dm- ^ 
tins esse in timore. . , ) ^*" 



7. 6. inpraesentia: at once. Ace. plur. 

8. hic . . . accusatUB: * while the affair of Paros afforded the spe- 
cific charge {crimen Parium) upon which M. was hrought to trial.' 
3. perpetua : opp. to the annual magistracies known at Rome and in 
the Greek repuhlics. The words rijpavvos and rex have no bad mean- 
ing in themselves. 4. humanitas: refinement; the gentle manners 
induced by liberal culture. Homo doctissimus et humanissimus, *a 
gentleman and a scholar.' — communitas : affability ; defined by what 
immediately foUows. — haec: i.e., the circumstances explained above 
(1-3) . — plecti : punished. — M. was probably not so blameless (in aU 
respects) as the accounts gathered by Nepos cause him to appear. 



THEMISTOCLES, 1, 2. 11 

II. 
THEMISTOCLES. 

Themistocl6s,Neoclifilius,Atheni6nsis. Htiius vitia 1 
ineuntis adul^scentiae inagnis sunt emendata virttiti- 
bus, adeo ut anteferatur huic ngmo, pauci pares puten- 
tur. Sed ab initio est ordiendus. Pater gius Neocles 2 
generosus fuit. Is uxorem Acarnanam civem duxit, 
ex qua natus est Themistocles. Qui cum minus esset 
probatus parentibus, quod et liberius vivebat et rem 
familiarem neglegebat, a patre exheredatus est. Quae ^ / ^ 
contumelia non f regit eum sed 6rexit. Kam cum j^^/f ' 
iudicasset, sine summa industria non posse eam ex- 
stinguT, totum se dedidit rel ptiblicae, diligentius 
amicis famaequ e s ervlen s. Multum in itidiciis pri- \ . ,, 

vatis versabatur, saepe in contjaJi^ni popull prodibat ; U -^ ^ ^'^'^ \ 
nulla res maior sine eo ger^batur ; celeriter quae opus 
erant reperiebat, facile eadem oratione explicabat. 
Neque minus in rebus gerendis promptus quam exco- 
gitandis erat, quod et de instantibus, ut ait Thucydides, 
verissime iudicabat et de futtiris callidissime conicie- 
bat. Quo factum est ut brevi tempore illtistraretur. 

Primus autem gradus fuit capessendae rei ptiblicae 2 

Themistoclbs, B.C. 514-449. — 1. ordiendus: personal const. Or- 
diri aliquem, *to begin with a man,' i.e., to begin his history. — 
2. generosus : nohili genere natus. — Acarn. : of Acarnania in W. 
Greece. 3. maior: *of more than usual importance.' For the com- 
parative, cf. minus probatus, liberiuSy diligentiuSf above. 4. instan- 
tibus : opp. to futuris. Cf. our designation of the current month as 
inst. — illustraretur : illustris Jieret. 

2. Capessere rem publivanif ' to take hand in affairs of state.' 
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bello Corcyraeo, ad quod gerendum praetor a populo 
f actus, non solum praesenti bello sed etiam reliquo 
2 tempore ferociorem reddidit civitatem. Nam cum 
pectinia publica quae ex metallis redibat largilione 
magistratuom quotanms interiret, ille persuasit populo 
ut ea pectinia classis centum navium aedificarStur. 
Qua celeriter effecta, primum Corcyraeos f regit, deinde 
maritimos ^aedongs consectando mare tutum reddidit. 
In quo cum divitiis omavit tum etiam peritissimos 

4 belli navalis fecit Athenignses. Id quantae saluti 
fuerit universae Graeciae, bello cognitum est Persico. 
Nam cum Xerx6s et marl et terra bellum universae 
Inferret Europae, cum tantis copiis earn invasit quan- 

5 tas neque ante nee postea habuit quisquam: huius 
enim classis mille et ducentarum navium longarum 
fuit, quam duo milia onerariarum sequgbantur; ter- 
restres autem exercitus septingenta peditum, equitum 

6 quadringenta milia fuerunt. Cuius de adventu cum 
fama. in Graeciam esset perlata, et maxime Atheni- 
enses peti dicerentur propter ptignam Marathoniam, 
miserunt Delphos consultum quidnam - facerent de 
rebus suis. Deliberantibus Pythia respondit ut 

7 moenibus ligneis se mtinirent. Id responsum quo 
val^ret cum intellegeret nemo, Themistocles persuasit 
consilium esse ApoUinis ut in nav6s se suaque con- 
ferrent; eum enim a deo significari marum iTgneum. 

2. Core. : in fact, Athens was at war with Aegina, not with Corcyra, 
at the time meant. 2. metallis : the silver mines of Laurlum in Attica. 
4. bello P.: the 2d Persian War, b.c. 480. — tantis . . . quantas: the 
Eng. idiom is * with larger forces than ever, etc' 6. maxime p. : * to be 
the chief object of attack.' petere^ of swordsmen, * to aim a thrust.' — - 
consultum: supine. 7. quo valeret: 'what it meant.' — eum, etc.: 
* for this was the wooden wall meant' ; namely, their ships. 



THEMISTOCLES, 2-4. 18 

^c^/iTali consilio probato, addunt ad superi6r6s totidem 8 
naves triremes, suaque omnia quae mov6ri poterant 
partim Salamina partim Troezena deportant, arcem 
L^^juu^sacerdotibus pauclsque maioribus natu ad sacra pro- 
curanda tradunt, reliquom oppidum relinquont. 

Huius consilium pl6risque clvitatibus displicebat et 8 
*an terra dlmicaiLniagis placSbat. Itaque missi sunt 
delicti cum LeomdaJLacedaemoniorum r^ge, qui Ther- 
mopylas o ccuparen t longiusque barbaros progredi non 
paterentur. Hi vim hostium ii5n sustinu6runt eoque 
loco omn^s interierunt. At classis commtinis Graeciae 2 
trecentarum navium, in qua ducentae erant Athenign- 
sium, primmn apud Artemisium inter Euboeam con- 
tinentemque terram cum classiariis rfigiis conflixit. 
Angustias enim Themistoclea quaerSbat, nS multitti- 
dine c ircumlrefi &T Hic etsi p^ri proelio d iscesserant, 3 
tamen eodemloco non sunt aus i manure, quod erat 
. w perlculum ne si pars navium adversariorum Euboeam 
I o-^^J*^superasset, ancipiti premerentur perlculo. Quo factum 4 
est ut ab Arte^nsio discederent et exadversum Athe- 
nas apud S^lam^ a classem suam constituerent. 

At Xerxes, Thermopylis expugnatis, protinus acc6s- 4 
sit astu, idque nuUis defendentibus, interfectis sacer- 
dotibus quos in arce invenerat, incendio delevit. 
Cuius flamma perterriti classiarii cum manere non 2 

2. 8. Salamis, the town and island (belonging to Attica) from 
which the sea-fight was named. Troezen, in the Peloponnese. — 
arcem: the Acropolis of Athens. 

3. 2. Artemisium: a shrine and precinct of Artemis (Diana) at 
the N. extremity of the island of Euboea. The naval engagement 
here occurred on the same day as the battle of Thermopylae. 3. supe- 
rasset : by rounding the S. point of Euboea, the enemy might cut off 
the retreat of the Greek fleet through the straits. 

4. astu : Aarv, the city as a dwelling-place. 
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auderent et plurim T hortarentur ut domos suas disv 
cederent moenibusque se dgfenderent; Themistocl^s^^ 
unus restitit, et universos pares esse posse aiebatPSi- 
spersos testabatur perituros, idque Eurybiadi regi La- 
cedaemoniorum, qui turn summae imperi praeprat,' 

3 fore affirmabat. Quern cum naiuJls quam vellef^movg- • 
ret, uactu de servis suis quern habuit fidelissimum ad 
regem misit, ut ei nuntiaret, suis verbis, adversaries 

4 eius in fuga esse^ Qui si disc6ssissent, maior e cum 
labore et loAginquiore tempore bellum confecturum, 
cum singulos consectarl cogeretur ; quos si statim ag- 
grederetur, brevi Universos oppressurum. Hoc eo va- 
lebat ut ingratis ad depugnandum omngs cogerentur.^ 

5 Hac re audita barbarus, nihil dolVsubesse credens, 
postridie alienissimo sibi loco, contra opportunissimo 
hostibus, adeo angusto marl confllxit ut eius multittido 
navium explicari non potuerit. Victus ergo est magis 
etiam consilio Themistocll quam armis Graeciae. 

5 Hic etsi male rem gesserat, tamen tantas habebat 
reliquias copiarum ut etiam tum els opprimere posset 
hostes. Iterum ab eOdem gradu depulsus est. Nam 
Themistocles, verens ne bellare perseveraret, certi- 
orem eum fecit id agl, ut pons quem ille in Hellesponto 
f ecerat dissolveretur ac reditu in Asiam excltideretur ; 

4. 2. universos: if united, — -paxes: pred.; 'a match for the 
enemy.' 3. suis v. : i.e., in the name of Th. 4. hoc eo v. : * the 
intention of this was.' Cf. quo valeret^ 2. 7. valere aliquoy * to have 
force in some direction.* — ingfratis: 'in spite of themselves.* The 
Persian admirals, following the suggestions of Th., closed in upon 
the Greeks, front and rear, thus rendering their dispersion impos- 
sible without a fight. 

6. ab eodem: Themistocle. — grAdVL depelleref of swordsmen, *to 
put out,' 'disconcert' an adversary. — id agi: 'that the intention 
was.' 
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idque el persuasit. Itaqiie, qua^.sex m gn^ihus iter 
fecerat, eadem minus diebus triginta in Asiam i:ever^ 2 
sus es t, seque a Theltnatocle non superatum sed con- 
servattim iiidicavit. Sic unius viri .prud enlia__G raecia 3 
liberata est Europaeque suoeubuiij Asia. Haec altera 
victoria quae .cum Marathonio possit comparari tro- 
paeo. Nam pari mod5 apud Salami n a parvo nuinero , 
navium maxima post hominum memoriam classis est 
devicta. 

Magnus hoc bello Themistocle^ fuit neque miimr in 6 
pace. Cum enim Phal^rico pQjiii, neque magno neque 
bono Athenienses titerentur, huius consilio triplex 
Piraei portus constitutus est isque moenibus fiircnm - pL 
' ^tus, ut ipsam urbem dignitate aequiperaret, utilitate . ^ 
superaret. Idem muros Ath6niensium restituit praeci- 2. 
puo suo periculo. Namque Lacedaemonii, causam ido- 
neam h^I propter barbarorum excursiones, qua nega- 
rent oportere extra Peloponnesum tillam urbem mtiros 
habere, n6 essen t loca mtinita quae hostes pos sider ent, 
Athenienses aedificantfis prohibere sunt conati. Hoc 3 
longe alio spectabat atque viderl volebant. Atheni- 
iSnses enim duabus victoriis, Marathonia et Salammia, 
tantam gloriam apud omnes gentes erant consecuti ut 
i ntelleger ent Lacedaemonii de principatti sjbi cum eis 
certamen fore. Quarg eos quam liifirmissimos esse 4 

5. 2. Xerxes' fleet set sail for Asia at once after the defeat at 
Salamis; but the bulk of his enormous army had to make its way 
back by land as it had come. 3. tropaeo: victoria-. rpSiraioPj a 
* trophy ' marking the spot where the enemy was * turned,* i.e., routed. 

6. 2. qua, etc.: *for declaring that no city ought,' etc. 3. hoc, 
etc.: 'this had a very diflFerent purpose from.' For aliOt see n. on «jo, 
4. 4. — principatu : the Lacedaemonians were the acknowledged leaders 
among the Greek states until Atlicns contested that honor with Sparta. 
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volebant. Postquam autem audierunt mtiros instrui, 
Iggatog^ Athenas miserunt qui id fieri vetarent. His 
praesentibus desie runt^ ac se de ea re legates ad eos 

5 missi'iros dTxerunt. Hano legationem stiscepit The- 
mistocles et solus primo profectus est ; reliqui legati 
ut turn exirent cum satis altl tuendo mtiri exstrtictl 
viderentur praecepit; interim omn^s, servi atque llberl, 
opus facerent neque tilli loco parcerent, sive sacer sive 
profanus, sive privatus esset sive piiblicus, et undique 
quod idoneum ad muniendum putarent congererent. 
Quo factum est ut Atheniensium murl ex sacellls se- 
pulcrlsque constarent. 

7 Themistocles autem, ut Lacedaemonem venit, adire 
ad magistratus noluit et dedit operam ut quam longis- 
sime tempus duceret, causam interponens se coUegas 

2 exspectare. Cum Lacedaemonii quererentur opus 
nihilo minus fieri eumque in ea re conarl fallere, in- 
terim reliqui l^gati sunt consectitl. A quibus cum 
audlsset non multum superesse munltionis, ad ephoros 
Lacedaemoniorum accessit, penes quos summum erat 
imperiura, atque apud eos contendit falsa els esse 
delata; quare aequom esse illos viros bonos nobi- 
lesque mittere qui rem explorarent ; interea se obsi- 

3 (lem retinerent. Gestus est el mos, tresque legati, 
filnctl SLimmis honoribus, Athenas missi sunt. Cum 

6. "). tuendo: ad urhem tuendam. 

7. duceret: 'spin out.' — causam i.: cf. c. interserens, I. 4, u. 
2. superesse: 'remained to be done.' — falsa, etc.: Th. denied the 
truth of the reports which stated that the work of fortification was 
still going on at Athens {opus fieri). — illos: ephoiH)s. Th. said, 
aequom est vos viros . . . mittere qui . . . explorent (' investigate ') ; 
interea me . . . retinete. 3. morem gerere alicui, *to comply with 
one's humor or wish.' — functi s. h. : men who had filled the highest 
ofiices of state ; answering to bonos nobilesquCf above. 
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his collegas suos Themistocles iussit proficisci, eisque 
praedixit ut nS prius Lacedaemoniorum legates dimit- 
terent quam ipse esset iremissus. Hos postquam 4 

^, r "^'^Athenas pervenisse ratusTfls t. ad magistratum sena- 
tumque iLacedaemoniorum adiit et apud^os libemme 
prof essjts lest : AthSnignses suo consilio, quod conT- 
muni iure gentium facere pos^nt. deos publicos su- 
osque patrios ac penat^s. quo fSfcilius ab hoste possent ^ ' 

def endere, mtiris sa epas se ; neque in eo quod iuu^e 
esset Graeciae fecisse. ' Nam illorum urbem propti- . 6 
gnaculum oppositum esse barbaris, apud quam iam bis 
classes reffias fecisse naufragium. Lacedaemc^nios 6 
autem male ^et iniuste facere, qm id potius intuei^ntup 
quod ipsorum domination! quam quod tiniversae Gxae- 
^ ciae utile esset. Quare, si suos legates recipere vellent 
quos AtHenas miserant, se remitterent, cum aliter illos 
nunquam in patriam essent recepturi. 

Tamen non efftigit civium suorum invidiam. Nam- 8 
que ob eundem timorem quo damnatus erat Miltiades, 
testularum suffragiTs e civitate eiectus, Argos habi- 

^\,v.L ^ tatum concessit. Hie cum propter multas virtu tes 2 
i magna cum dignitate viveret, Lacedaemonii legatos 
Athena s mlserunt, qui eum absentem ac cusjr elit quod- 
societatem cum rege Perse ^idjjraeciam opprimehdkm o ^'''5 
cvv^ fecisset. Hoc crim^e absens pro ^itio m^^'damnatus 

est. Id ut audivit, quod non satis tiitum s6 Argis 3 

7. 3. praedixit: instructed in advance.' 4. quod . . . possent: 
anticipates deo% . . . saepsisse. — publicos : of the Greek nation. — 
patrios : of Attica. — penates : of individual families. — in eo : 'in 
so doing.' 6. Athens is likened to a sea-wall on which two royal 
armaments had gone to pieces. 

8. timorem : see I. 8. — testularum s. : by the ostracism, or 
'voting with sherds.* — Axgos: to Argos, 
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videbat, Corcyram demigravit. Ibi cum 6ius princip^s 
insulae animadvertisset timbre ne propter s6 bellum 
els Lacedaemonii et Athenignses indicerent, ad Ad- 
met um, Molosstim regem, cum quo ei hospitium non 

4 erat, confugit. Hue cum venisset et in praesentia rex 
abesset, quo maiore religione se receptum tueretur, 
filiam eius parvulam arripuit et cum ea se in sa- 
crarium quod summa colebatur caerimonia coniecit. 
Inde non prius egressus est quam r6x eum data dextra 

6 in fidem reciperet; quam praestitit. Nam cum ab 
Atheniensibus et Lacedaemonils exposceretur publice, 
supplicem non prodidit monuitque ut consuleret sibi ; 
difficile enim esse in tarn propinqu5 loco ttito eum 
versari. Itaque Pydnam eum dedtici iussit et quoi 
satis esset praesidi dedit. Hic in navem omnibus 

6 ignotus nautis escendit. Quae cum tempestate maxi- 
ma Naxum ferretur, ubi tum Athfinignsium erat 
exercitus, s6nsit Themistocles, si eo pervenisset, sibi 
esse peiteundum. Hac necessitate coactus, domino 
navis qiiis sit aperit, multa poUicSns si sg cCnser- 

7 vasset. At ille, clarissiml virl captus misericordia, 
diem noctemque procul ab insula in salo navem 
tenuit in ancorls, neque quemquam ex ea exire 
passus est. Inde Ephesum pervenit ibique The- 
mistoclem exponit; cul ille pro meritls postea gra- 
tiam rettulit. 



8. 3. MoloBB^m: Molossorumt in Epir us. — hospitium : the rela- 
tion of guest-friendship. 4. in praes. : * for the time being.* ~ maiore 
r. : i.e.f with a profounder sense of what was due in the name of religion 
and humanity. — receptum t. : reciperet et tueretur. — quam p.: 'this 
promise of protection he made good.' 5. tuto: adv. 6. hie; at 
Pydna, in Macedon. Here, Th. embarks for Asia. 7. aalo: 'the 
high sea.' 
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Sci6 pl6r5sque ita scripsisse, Themistoclem Xerxe 9 
regnante in Asiam transisse. Sed ego potissimtun 
Thucydidi credo, quod et aetate proximus de els qui 
illorum temporum historiam reliquerunt et giusdem 
civitatis fuit. Is autem ait ad Artaxerxen eum 
vgnisse atque his verbis epistulam misisse: ^The- 2 
mistocles veni ad te, qui pltirima mala omnium Grar 
iorum in domum tuam intull, quamditi mihi necesse 
fuit adversum patrem tuoi?i bellare patriamque meam 
defendere. Idem multopltira bona feci, postquam in 3 
tuto ipse et ille in periculo esse coepit. Nam cum in 
Asiam revert! vellet, proelio apud Salamina facto, 
litteris eum certiorem f6ci id agl, ut pons quern in 
llellesponto f^cerat dissolveretur atque ab hostibus 
circumiretur ; quo ntintio ille periculo est liberatus. 
Nunc' autem confugi ad t6, exagitatus a ctincta Grae- 4 
cia, tuam petens amicitiam. Quam si ero adeptus, 
non minus me bonum amlcum habebis quam fortem 
inimicum ille expertus est. Te autem rogo ut de eis 
rebus quas tecum colloqui volo annuom mihi tempus 
des, eoque transact© ad tS venire patiaris/ 

Htiius rex animi magnitudinem admirans cupiens- 10 
que talem virum sibi conciliarl, veniam dedit. Ille 
omne illud terapus litteris sermonlque Persarum de- 
didit; quibus adeo eruditus est ut multo commodius 
dicatur apud regem verba f ecisse quam ei poterant qui 
in Perside erant nati. Hic cum multa regi esset polli- 2 

9. Xerxes died B.C. 466. — quod, etc.: of all the authorities, Thu- 
cydides (born B.C. 472) lived nearest to the times of Th., and was, like 
him, an Athenian. 2. veni : the tense is suited to the reader of the letter. 
Cf. confugi, 4. 3. idem : * yet too L' — ipse : ego. 4. colloqui : talk over. 

10. commodius : ' more eloquently.' Cf. saltasse commodef Praef. 
i. n. 
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citus gratis simumque illud, si suis uti consiliis vellet, 
ilium Graeciam bello oppressurum, magnis muneri- 
bus ab Artaxerxe donatus, in Asiam rediit domicilium- 

3 que Magnesiae sibi constituit. Namque banc urbem 
ei rex donarat, his quidein verbis, quae ei paneiu prae- 
bSret (ex qua regione quinquag6na talenta quotannis 
redibant) ; Lampsacum autem, unde vinum sumeret ; 
Myunta, ex qua obsoniuin haberet. Htiius ad nostram 
memoriam monumenta manserunt duo: sepulcrum 

4 prope oppidum in quo est sepultus*, statua in foro 
Magn^siae. De cuius morte multimodis apud pleros- 
que scriptum est ; sed nos eundem potissimum Thucy- 
didem auctorem probamus, qui ilium ait Magnesiae 
morbo mortuom, neque negat fuisse famam vengnum 
sua sponte sumpsisse, cum se quae rggi d6 Graecia op- 
primenda poUicitus esset praestare posse desp6raret. 

5 Idem ossa eius clam in Attica ab amicis sepulta, quo- 
niam legibus non concederetur quod proditionis esset 
damnatus, memoriae prodidit. 



III. 

ARISTIDES. 

1 Aristides,Lysimachi f ilius, Atheniensis aequalis ferg 
fuit Themistocli. Itaque cum eo de prlncipatti con- 

10. 2. rediit: i.e., back to Asia Minor from the Persian court at 
Susa. 3. obsoniiim: includes every sort of a 'relish.' Myus, near 
Miletus, was a very small place ; but it would help him to butter his 
bread. 6. idem: Thucydides. — memoriae p.: 'has recorded.' 

Aristides, died B.C. 468. — 1. aequalis: in age. — principatu: 
not an office, but the first position in the state in honor and influence. 
Similarly often of the Greek states themselves. 
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. ■ J 

tendit; namque obtrectaruut inter se. In Ills auteni 2 
cognituin est quanto antestaret elocjuentia innoceutiae. 
Quanquam enim adeo excellebat Aristides abstinentia 
ut unus post hominum memoriara, quern quidem nos 
audierimus, cogpomine Justus sit appellatus, tamen a 
Themistocle coUabefactus, testula ilia exsilio decern 
aimorum multaffus efet. Qui quidem cum intellegeret 3 
reprimi concitatam multitudinem non posse, cedensque 
animadvertisset quendam scrlbentem ut patria pelle- vj^^^ 

retur, quaesisse ab eo dicitur quare id faceret, aut n^V 
quid Aristides commlsisset cur tanta poena dignu s 
dticergtur. Cui ille respondit, sS ignorare Aristid6n ; 
sed sibi non placere, quod tarn cupide elaborasset ut 
praeter ceteros Itistus appellaretur. Hlc decem anno- 
rum legitimam poenam non pertulit. Nam postquam 5 
Xerxes in Graeciam descendit, sexto fere anno quam 
erat expulsus, populi scito in patriam restitutus est. 

Interf uit autem ptignae naval! apud Salamina, quae 2 
facta est prius quam poena liberaretur. Idem praetor • 
fuit Atheniensium agud Plataeas, in proelio quo fusus 
barbarorum exercitus Mardoniusque interf ectus est. 
Neque aliud est tillum htiius in re militarl illustre fac- 2 
turn quam eius imperi memoria, itistitiae vero et ae(pii- 

1. 2. innocentiae : i^i^e^ri^j/. — abstinentia*: the sort of restraint 
or unseltishness that underlies iustitiaj which consists in a due regard 
for the rights of others. — ilia: designates the ostracism as something 
notorious. In fact, the institution was a wise and wholesome device to 
free the state from civil strife. A. was 'supplanted' (collabefactus) 
by Themistocles merely in failing to win approval for his policy over 
that of his rival. A. was ostracized b.c. 483; Th., twelve years later. 
3. cedens: 'as he retired from the contest.' — scribentem, etc.: i.e., 
writing the name of A. upon a ballot, to vote for his banishment. 
5. quam: postquam. 

2. 2. eius imperi m. : the record of this command, as ffTparriybi 
at Plataea. 
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tatis et iunocentiae multa ; in primis, quod Mius 
aequitate factum est, cum in commtinl classe esset 
Graeciae simul cum Pausania, ut summa imperl mari- 
timi ab Lacedaemoniis transferretur ad Athenienses. 

3 Namque ante id tempus, et marl et terra duc6s erant 
Lacedaemonii. Turn autem et intemperantia Pausa- 
niae et iustitia factum est Aristidis, ut omn^s fere 
civitates Graeciae ad Atheniensium societatem se ap- 
plicarent et adversus barbaros bos duces deligerent 
sibi. 

3 Quos quo facilius repellerent si forte bellum reno- 
vare conarentur, ad classes aedificandas exercittisque 
comparaudos quantum pecuniae quaeque civitas daret, 
Aristldes delectus est qui constitueret, eiusque arbitrio 
quadringena et sexagena talenta quotannis Delum sunt 
coUata. Id enim commGne aerarium esse voluerunt. 
Quae omnis pecunia postero tempore AthSnOs trans- 

2 lata est. Hic qua fuerit abstinentia, nullum est 
certius indicium, quam quod cum tantis rebus prae- 
fuisset, in tanta paupertate decessit ut 'qui efferretur 

3 vix reliquerit. Quo factum est ut filiae eius ptiblice 
alerentur et d6 commtini aerario dotibus datis colloca- 
rentur. Decessit autem fere post annum quartum 
quam Themistocles Athgnls erat expulsus. 

2. 2. inprimiB: 'notably'; sometimes written imprimis. — summa 
i.\ principatus. 3. intemperantia: 'arrogance.*— hos: Athenierises. 

3. 2. qui: adv., wherewith. He left scarcely enough to pay the 
expenses of his funeral {elatiOy efferre). 3. collocaxentur : settled in 
marriage. To be married without a dowry was nothing short of a dis- 
grace to a woman in ancient Athens. 
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IV. 

PAUSANIAS. 

Pausanias Lacedaemonius magnus homo, sed varius 1 
in omni genere vitae fuit. Naui ut virttitibus eltixit, 
SIC vitils est obrutus. Huius illustrissimum est proe- 
liurn apud Plataeas. Namque illo duce Mardonius, 2 
satrap6s regius, uatione Medus, regis gener, in primls 
omnium Persarum et manti fortis et consili plenus, 
cum ducentis milibus peditum, quos vi^Itim l^gerat, 
et viginti equitum, baud ita magna manti Graeciae 
fugatus est eoque ipse dux cecidit proelio. Qua vie- 3 
toria elatus, pltirima misc^re coepit et maiora con- 
cupiscere. Sed primum in eo est reprehensus, cum ex 
praeda tripodem aureum Delphis posuisset, epigram- 
\/. mate inscripto in quo haec erat sententia: suo ductu 
'\^ \ i)arbaros apud Plataeas esse deletes, eiusque victoriae 
- ' (ergd^ ApoUini id donum dedisse. Hos versus Lace- 4 
daemonii exsculpserunt, neque aliud scripserunt quam 
nomina earum civitatum quarum auxilio Persae erant 
victi. 

Pausanias, died b.c. 467. — 1. varius: uneven. — illustriBBi- 
mom: most brilliant action. The same metaphor as eluxity ohnUuSy 
above. 2. et . . . et: correl. — baud ita: *not so very.' The Greek 
force was nevertheless the largest ever mustered on Hellenic ground, 
before or since ; half as large as that of the invaders — the picked army 
left behind by Xerxes after his defeat at Salamis. The battle of Plataea, 
however, was largely decided by the Spartans, under Pausanias. 3. mi- 
Bcere : of producing complications by intrigue. — suo d. : i.e., P. intro- 
duced his own name into the inscription. — ergo: 07i account of. — 
dedisse: sc. se. 4. exsculpserunt: erased. The tripod was not a 
votive offering privately made by P., but one which he had been com- 
missioned to dedicate in the name of the allied Greeks. 



24 CORNELI NEPOTIS 

2 . Post id proeliuni euiidem Paiisaniam cum classe 
coinmunl Cypruiu atque Hellespont am mTseruiit, iit 
ex eis regionibus barbarorum praesidia depelleret. 

2 Pari felicitate in ea r€ tisus, elatius se gerere coepit 
maiorfisque appetere res. Nam cum Byzantio expu- 
gnato cepisset complures Persarum nobiles atque in eis 
nonnullos r6gis propinquos, lios clam Xerxl remisit, 
simulans ex vinclis piiblicis efftigisse, et cum eis Gon- 
gylum Eretriensem, qui litteras regi redderet in qui- 
bus haec fuisse scripta Thucydides memoriae prodidit : 

3 'Pausanias dux Spartae, quos Byzanti ceperat, post- 
quam propinquos tuos cognovit, tibi munerl misit, 
.seque tecum affinitate coniuugi cupit. Quare, si tibi 

Jir videtur, des ei filiam tuam nuptum. /id si f^ceris, et 
Spartam et ceteram Graeciam sub tuam potestatem se 
adiuvante te redacturum pollicetur. His de rSbus si 
quid agere volueris, certum hominem ad eum mittas 

5 face cum quo colloquatur/ Iie;c, tot hominum salute 
tam sibi necessariorum magnopere gavlsus, confestim 
cum epistula Artabazum ad Pausaniam mittit, in qua 
eum coUaudat ac petit ne cul rel parcat ad ea efficienda 
quae pollicetur ; si perfecerit, nuUius rel a se repul- 

6 sam laturum. Huius Pausanias voluntate cognita, 
alacrior ad rem gereudam factus, in suspiciouem 
cecidit Lacedaemoniorum. Quo facto domum revo- 
catus, accusatus capitis absolvitur, multatur tamen. 
pecunia ; quam ob causam ad classem remissus nou ' 
est. 

2. 3. For the tenses employed in the letter, see II. 9, 2, n. (p. 19) . — 
videtur : placet. 4. certum h. : * a safe person.' — mittas : vague poten- 
tial, to express a request, like des, above. Here strengthened by /ace 
(/ac), 'pray send.' 5. necessariorum: propi/igaorw/vi.— repulsam: 
subst. In such an event the king will refuse P. nothing he may ask for. 



PAUSANIAS, 2, 3. 25 

At ille, post non multo, sua sponte ad exercitum 3 
rediit, et ibi non stolida sed dementi ratione cogitata 
patefecit. Non enim mores patrios solum sed etiam 
cultum vestitumque mutavit. Apparatu regio tite- 2 
batur, veste Medica; satellites Medi et Aegyptii 
sequebantur ; epulabatur, more Persarum, luxuriosius 3 
quam qui aderant perpeti possent ; aditum petentibus 
non dabat, superbg respondebat, crudeliter imperabat. 
Spartam redire nolebat. Colonas, qui locus in agio 
Troade est, se contulerat; ibi consilia cum patriae tum 
sibi inimica capiebat. Id postquam Lacedaemonii 4 
rescierunt, legatos cum clava ad eum mlserunt, in qua 
more illorum erat scriptum : nisi domum reverteretur, 
se capitis eum damnaturos. Hoc ntintio commotus, 5 
sperans sS etiam tum pecunia et potentia instans peri- 
culum posse depellere, domum rediit. Hue ut venit, 
ab ephoris in vincla ptiblica est coniectus. Licet enim 
legibus eorum cuivis ephoro hoc facere rggl. Hinc 
tamen se expedivit: neque eo magis carebat stispi- 
cione; nam opinio manebat eiim cum rege habere 
societatem. Est genus quoddam hominum quod Hi- 6 
lotae vocatur, quorum magna multittido agros Lace- 
daemoniorum colit servorumque munere fungitur. 
Hos quoque soUicitare spe libertatis existimabatur. 
Sed quod harum r6rum nullum erat apertum crimen 7 

3. sua B. : i.e., as a volunteer. — ratione : manner. — cogitata : his 
designs. 2. regio -.i.e., of an Oriental king. — qui aderant : ' his attend- 
ants,' who were accustomed to Spartan frugality. 4. clava: (TKurdXi;. 
The message, written on a strap wound spirally around a staff, became 
unreadable when the strap was unwound. P., holding a scytale of the 
official size, would be enabled to test the authenticity of the dispatch. 
5. legibus: abl. — regi: P., though not king, was regent, as guardian 
of the young king, Plistarchus. 7. The circumstances afforded no 
charge that could be supported by manifest proof of guilt. 
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quo coargul posset, non putabant cl6 tali tamque c laro 
viro susplcionibus oportere itidicari, et exspectandum 
dum s6 ipsa rfis aperiret. 
4 Interim Argllius quldam adul6scentulus, cum epi- 
stulam ab eo ad Artabazum accfipisset, elque in sti- 
spicionem vfinisset aliquid in ea d6 se esse scriptum, 
quod nemo eorum redlsset qui eodem missi erant, 
vinela epistulae laxavit slgnCque detracto cognovit, 

2 si pertulisset, sibi esse pereundum. Erant in eadem 
epistula quae ad ea pertinebant quae inter regem Pau- 
saniamque conv6nerant. Has ille litteras ephoris 

3 tradidit. Non est praetereunda gravitas Lacedae- 
moniomm hoc loco. Nam ni^liuius quidem indicio 
impulsl sunt ut Pausaniam comprehenderent, neque 
prius vim adhibendam putaverunt quam s6 ipse indi- 

4 casset. Itaque hulc indici quid tier! vellent praece- 
pfirunt. Fanum Neptuni est Taenarl quod violari 
uefaa putant Graeci. Eo ille confugit in araque con- 
s6dit. Hanc iuxta locum fecerunt sub terra, ex quo 
posset exaudirl si quis quid loquerfitur cum Argilio. 

6 Hue ex ephoris quldam descenderunt. Pausanias ut 
audlvit Argilium confugisse in aram, perturbatus venit 
eo. Quem cum supplicem dei vidfiret in ara sedentem, 

6 quaerit causae quid sit tam repentlnl consili. Huic 
ille quid ex litteris comperisset aperit. Quo magis 
Pausanias perturbatus, orare coepit ne enuntiaret neu 
s6 meritum d6 illo optim6 proderet; quodsi cam 
veniam sibi dedisset tantlsque implicatum r6bus sub- 
levasset, magno ei praemio futurum. 

4. ArgiliuB : of Argilus, in Macedon.— ei . . . venisset : (/. utrisque v. 
in opinionem, 1.7,3 (p. 9).— vinela: string.— Bigno: seal. 2. eonvene- 
rant : ' had been agreed upon.' 4. indici : dat. of index, 5. causae : 
part. gen. 
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His rebus ephorl cognitis, satius putanint in urbe 5 
eum comprehend!. Quo cum essent profecti, et Pau- 
sanias placato Argilio (ut putabat) Lacedaemonem 
reverteretur, in itinere, cum iam in eo esset ut com- 
prehendergtur, ex voltti cuiusdam ephori qui eum 
admoneri cupiebat, insidias sibi fieri intellexit. Ita- 2 
que panels ante gradibus quam qui eum sequebantur, 
in aedem Minervae quae Chalcioicos vocatur confugit. 
Hinc ne exire posset, statim ephori valvas eius aedis 
obstrtixgrunt tectumque sunt dgmolltl, quo celerius 
sub divo interlret. Dicitur eo tempore matrem Pau- 3 
saniae vixisse, eamque iam magno natu, postquam d6 
scelere fill comperit, in prlmls ad fllium claudendum 
lapidem ad introitum aedis attulisse. Hic cum s6mi- 4 
animis d6 templo 6latus esset, confestim animam effla- 
vit. Sic Pausanias magnam belli gloriam turpi morte 
maculavit. Cuius mortul corpus cum eodem nCnnuUl 5 
dicerent InferrI oportere quo el qui ad supplicium 
essent dati, displicuit pluribus, et procul ab eo loco 
Infoderunt quo erat mortuos. Inde posterius, del 
DelphicI responso, Brutus atque eCdem loco sepultus 
est ubi vltam posuerat. 

5. satiuB: better. — in eo ut: cf. I. 7, 3, n. (p. 9). 2. Chalcioicos: 
Xa\KloiKoSf 'of the Brazen House.' P. took refuge, not in the main 
temple, but in a smaller building that formed part of the sacred pre- 
cincts. — sub divo : in the open air. 5. quo ei, etc. : i.e., into a chasm 
near Sparta, —procul : * at some distance ' ; not yery far away, is prob- 
ably meant. 
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V. 
CIMON. 



; 



1 Cim5n, Miltiadis filius, Atheniensis duro admodum 
initio tisus est adul6scentiae. Nam cum pater eius 
litem aestimatam populo solvere non potuisset ob 
earn que causam in vinclis publicis deeessisset, Cimon 
eadem eustodia ten6batur, neque Iggibus Athgniensium 
emitti poterat nisi pecuniam qua pater multatus erat 

2 solvisset. Habebat autem in matrimonio sororem ger- 
manam suam, nomine Elpinicen, non magis amore quam 
more ductus. Nam que AthSniensibus licet eodem patre 

3 natas uxores dticere. Haius coniugl cupidus Callias 
quidam, noii tam generosus quam pectiniosus, qui 
magnas pecunias ex metallis fgcerat, egit cum Cimone 
ut earn sibi uxorem daret; id si impetrasset, se pro 

4 illo pecuniam soluturum. Is cum talem condicionem 
aspernaretur, Elpinlcfi negavit se passuram Miltiadis 
progeniem in vinclis publicis interire, quoniani pro- 
hibere posset; seque Calliae nupturam, si ea quae 
pollicer^tur praestitisset. 

2 Tall modo custodia liberatus Cimon celeriter ad 
principatum pervenit. Habebat enim satis eloquen- 

CiMON, DIED B.C. 452. — 1. litem a. : see I. 7, 6, n. (p. 9). C. would 
be liable to the state for the fine, after the death of his father ; but he 
could not be imprisoned for it, according to Attic law, even if it be true 
that Miltiades himself died in prison. 2. amore quam more: apart 
from the assonance, what Nepos means to say is that this alliance was 
not an infringement of custom due to an over-strong attachment 
See Praef. 4. 3. generosus: see II.l,2,n. (p. ii). 4. condicionem: 
6ar^«*w. — qnoniam: lohen; quom (cum) iam. 
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tiae, summam iTberalitatem, magnam prudentiam cum 
iuris civllis turn rei militaris, quod cum patre a puero 
in exercitibus fuerat versatus. Itaque hic et populum 
urbanum in sua tenuit potestate et apud exercitum 
plurimum valuit auctoritate. Primum imperator apud 2 
flumen Strymona, magnas copias Thracum fugavit, 
oppidum Amphipolim constituit, eoque decem milia 
Atheniensium in coloniam misit. Idem iteriim impe- 3 
rator apud Mycalen, Cypriorum et Phoenicum ducen- 
tarum navium classem devictam cepit eodemque die 
pari fortuna in terra usus est. Namque hostium 
navibus captis, stati_m ex classe copias suas edilxit 
barbarorumqiie maxiraam vim uno concursu prostravit. 
Qua victoria magna praeda potitus, cum domum rever- 4 
teretur, quod iam nonnullae Tnsulae propter qjcerbita- 
tem imperi defecerant, bene animatas confirinavit, 
alienatas ad officium redire coegit. Scyrum, quam 5 
eo tempore Dolopes incolebant, quod contumacius s'e 
gesserant vacuefecit, possessores veteres urbe Insular ^ ^^ 
que eiecit, agros civibus divisit. Thasios, opulentia ^ s^ 
fretos , suo adventu f regit. His ex manubiis arx A the- -^ 
narum, qua ad meridiem vergit, est ornata. 

Quibus rebus cum unus in civitate maxime floreret, 3 ^ 
incidit in eandem invidiam quam pater subs c6terlque 
Atheniensium prlncipes. Nam testarum suffragiis 
decem annorum exsilio multatus est. Cuius fact! 2 
celerius Athenienses quam ipsum paenituit. Nam 



2. 1. prudentiam: scientiam. 3. devictam c. : devicit et cepit. 

4. defecerant: the increasing harshness of Athenian rule led to fre- 
quent revolts on the part of members of the confederacy. For the 
bepfinninjcs of the Athenian Maritime Empire, see III. 3 (p. 22). 

5. qua . . . vergit: ' on the South slope.' 
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cum ille animC forti invidiae ingratorum civium cSs- 
sisset bellumque Lacedaemonii Ath6iiiensibus indi- 
xissent, confestim notae 6ius virtutis desiderium 

3 consecutiim est. Itaque post annum quintum quam 
expulsus erat, in patriam revocatus est. Ille, quod 
hospitio Lacedaemoniorum utebatur, satius existimans 
Graeciae clvitat^s d6 controversiis inter se iure dis- 
Geptare quam armis contendere, Lacedaemonem sua 
sponte est profectus pacemque inter duas potentissi- 

4 mas civitates conciliavit. Post, neque ita multo, " 
Cyprum cum ducentis navibus imperator missus, 
cum 6ius maiorem partem insulae devlcisset, in mor- 
bum implicitus, in oppugnando oppido Citio est 
mortuos. 

4 Hung^thenienses non solum in bello sed etiam in 
pace diu d6siderav6runt. Fuit enim tanta liberalitate, 
cum compliiribus locis graedia hortosque haberet, ut 
numquam ineis custodem impo^tterit f ructus servandi 
gratia^^ne quis impediretur quo irjiaus els r^bus quibus 

2 quisque vellet frueretur. Semper eum pedisequi cum 
nummis sunt sectitT, ut^jSl quis opis 6ius indigeret, 

^^^ haberet quod statim dar^t, ne diffefendg. videretur 
negare. Saepe, cum aliquem offensum fortuitO videret 

3 minus bene vestitum, suom amiculum dedit. C(Htidie 

3. 3. quod . . . utebator: gives a reason for Cimon undertaking 
the mission to Sparta. He had hospitium with the Lacedaemonians, in 
that he was their irp6^€vos at Athens. A prozenus attended to the 
interests (in his native city) of the foreign city which he represented. 
— satiUB : better. — iure : ' by arbitration. ' 

4. cum . . . haberet: connected in sense with the foU. ut clause. 
Cf. the arrangement I. 6, 3 (p. 8). — ne . . . frueretur: ' that no person - 
might be hindered from having the benefit of what he chose to par- 
take.' quisque disappears in the Eng. idiom. 2. differendo: by post- 
poning the donation. 
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SIC cena ei coquebatur, ut quos irivpcatos vTdisset in 
foro, omnes devocarelC^ quod facere nullo dis. praeter- 
mitt^bat. I valli fides eius, null! opera, nulli rjgs fainili- 
aris defuit : multos locupletavit ; complures pauperes, ^ ' 
qui unde efferrentur non reliquissent, suo su mptu (^ 
extulit. Sic s6 gerendo, minimi est mirandum si et 4 
vita 6ius fuit s6cura et raors acerba. 



VI. 
LYSANDER. 

Lysander Lacedaemonius magnam reliquit sui fa- 
mam, magis felicitate quam virtute partam. Athe- 
niens^s enim adversus Peloponnesios bellum gerentes 
sexto et vicgsimo anno confecisse apparet, neque id 
qua ratione consectitus sit latet. Non enim virtute 
sui exercittis sed immofieRtia factum est adversario- 
rnm, qui, quod dicto audientes imperatoribus suis non 
erant, disp alatL in agris, relictis navibus, in hostium 
venerunt potestatem. Quo facto Athenienses se Lace- 

4. 3. sic . . . ut, 6^c.; * with a view to inviting all such persons as 
he saw to be in need of an invitation.' — invocatos : uninvited. — devo- 
caxet: de foro ad cewam.— unde efferrentur: c/. 111. 8, 2, n. (p. 22). 
4. secura: tranquil. — acerba: sc. civibus suis, 

Ltsander, died B.C. 395. — 1. 1. apparet, neque latet: the two 
expressions are equivalent in meaning. It is certain that he crushed 
{confecisse) the Athenians, and there is no doubt as to the way in which 
he did it. 2. sui : emphatic. — immodestia : here, of the want of dis- 
cipline in the Athenian fleet. — dicto : dat. ; dicto audiens = oboe- 
diens. — dispalati . . . navibus: the state of things at the beginning 
of the Battle of Aegospotami {Aegos flumerij * Goat's River '), where the 
Athenians were defeated by Lys., thus virtually bringing the Pelopon- 
nesian War to a close, b.c. 405. See VIL 8. 



-:>' 



ic. 



.</ 


// 




\ V ^; 


y 




^^ .V 


,^- 



-y 



32 CORNELI NEPOTIS 

3 daemoniis d6did6runt. Hac victoria Lysander flatus, 
cum antea semper f actiosus audaxque fuisset, sic sibi 
i ndul sit ut 6ius opera in maximum odium Graeciae 

4 Lacedaemonii pervenerint. Nam cum hanc causam 
Lacedaemonii dictitassent sibi esse belli, ut Athe- 
ni^nsium i mjotente m dominationem refringerent, 

./;S^v ^^ postquam apud Aegos fltimen Lysander classis hosti- • 
• V n5 ""^ um est potltus, nihil aliud molltus^ est quam ut omnes 
^^~ ^ civitates in sua tenfiret potestate, cum id s6 Lacedae- 

6 moniorum causa fac^re simularet. Namque, undique 
qui Athenian sium rebus ^s tiiduissea t^ giectis, decern, 
delegerat in unaquague civitate quibus summum im- 
perium potestatemque omnium rgrum committeret. 
Horum in numerum nemo admittebatur, nisi qui aut 
6ius hospitio continerfitur, aut s6 illius fgj^ propritim 
fide conf irmarat. 
2 Ita decemvirall potestate in omnibus urbibus con- 
stittita, ipsius nutti omnia geregantur. Cuius de crti- 
delitate ac perfidia satis est unam rem exempli gratia yp 
y , . proferre, ne de eodem plura enumerando defatigemus ^ 
(v^* 2 l ectore s. Victor ex Asia cum revertergtur, Thasumque, ^ 
"^ devertisset, quod ea civitas praecipua fide fuerat ,grga/ ? 

1. 3. sibi indulsit: i.e., he gave the rein to this intriguing, unscru- 
pulous disposition. 4. impotentem : immodestam. Many of the smaller 
Greek states had looked forward to the new headship of Sparta as a 
relief from the domineering spirit of Athens. But they soon found that 
it was 'out of the frying-pan, into the fire.' — cum . . . simularet: 
'while pretending.' 6. undique . . . eiectis: 'expelling everywhere 
such persons as had favored Athenian interests.' The rel. clause is the 
subj. of the participle, undique = omnibus ex urbibus. — nemo, 
etc.: to be appointed to one of these ' decarchies,' it was necessary 
to be either a friend or a ' tool ' (proprium) of Lysander. — fide : 
* with an oath.' 

2. in omnibus u. : but Athens had a triple dose of oligarchy; 
there, a board of Thirty was established. 
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k LYSANDER, 1-3. 83 a n' 

Atheni6ns6s, proinde ac sl^non eidem flrmissimi sole- 
rent esse amici qui constantes fuissent iniraici, per- /A^ 

vertere earn concupivit. Vidit autem, nisi in eo s ^{^ t o 
occultaaget voluntatem, futurum ut Thasii dHabfiien- \^ 

tur consulerentque r6bus suis. :,_} 

Itaque ei decemviralem, potestatem sJo ilia coristi- , 3 # 

tutam sustulgrimt. Quo dolore incensus, iniit consilia ^ 

reges Lacedaemoniorum t oller e. Sed sentiebat id se 
sine ope deorum facere nori posse, quod Lacedaemonii 
omnia ad oracula referre consuerant. Primum Del- 
pMcum corrumpere est conatus. Cum id non potuis- 2 
set, Dpdonam adortus est. Hinc quoque repulsus, 
dixit s6 vota suscepisse quae lovi Hammoni solveret, 
existimans s6 Afros facilius corrupturum. Hac sp6 3 
cum profectus esset in Africam, multum eum antisti- 
tes lovis fefellgrunt. Nam non solum corrumpi non 
potuerunt sed etiam legatos Lacedaemonem miserunt, 
qui Lysandrum accusarent quod sacerdotes fan! cor- 
rumpere conatus esset. Acctisatus hoc crimine iudi- 4 
cumque absoltitus sententils, Orchomeniis missus sub- 
sidio, occisus est a Thebanis apud Haliartum. Quam 5 

2. 2. proinde ac si: jitst as if. Nepos means that the steadfast 
fidelity of the Thasians to Athens ought to have been regarded by 
Lysander as an earnest of their probable steadiness under the new 
regime of Sparta. 3. vidit, etc.: the- last part of the chapter, with 
the explanation of this sentence, is lost. From other sources we learn 
that Lysander made away with the leading members of the Athenian 
party in Thasos by an act of treachery and violence. 

3. reges . . . tollere : i.e., to abolish the double monarchy. 
2. Dodona was the seat of a very ancient oracle in Epirus. The oracle 
of Jupiter Ammon (or Hammon) was situated in an oasis of the Libyan 
desert. 4. Sent to assist the inhabitants of Orchomenus in Boeotia, 
against the Thebans, Lysander was slain in the siege of Haliartus. 
This expedition was the beginning of the Corinthian War (b.c. 395-387), 
waged against Sparta by Corinth, Thebes, Argos, and Athens. 
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ver6 d6 eo secus foret itidicatum, orati5 indicio fuit 
quae post mortem in domo eius reperta est, in qua 
suadet Lacedaemoniis ut r6gia potestate dissoltita ex 
omnibus dux deligatur ad bellum gerendum, sed sic 
^■^'-y scripta ut deum vider^tur congruaiie sententiae, quam 

ille se habiturum pecunia fidens non dubitarat. Hanc 
el. scripsisse Cleon Halicarnasius dicitur.X^^ 
4 Atque hoc loco non est praetei^eundugjv factum 
Pharnabazi satrapis regii. Nam cum^Lysander^prae- 
fectus classis in bello multa crQdeliter avareque 
fecisset, deque els rebus siispicaretur ad elves suos 
esse perlatum, petiit a Pharnabazg ut ad ephoros sibi 
r. . '^' testimonium dare t, quanta s anctitat e bellum gessisset 

sociosque tractasset, deque ea re accurate scrlberet; 
magnam enim eius auctoritatem in ea re futtiram. 

2 Huic ille llberaliter pollicetur; librum grandem ver- 
bis multls conscripsit, in quibus summis eum effert 
laudibus. Quem cum ille legisset probassetque, dum 
slgnatur, alterum pari jj^agnittidine et tanta simili- 

'^ ^ tudine ut discemi non j^osset, sTgnatum subiecit, in quo 
accumtissime eius avaritiam perfidiamque. accusarat. 

3 Ly Sander domu m cum redisset, postquam de suis re- 
bus gestis apud maximum magistratum quae volue- 
rat dixerat, testimoni loc^ librum a Phamabazo 
datum tradidit. Hunc summoto Lysandro cum 



3. 5. secus: i.e., differently from the court which acquitted him. 
— sic scripta, etc. : I-.ysander made the divine decree, which he was confi- 
dent of securing, a part of the speech written for him in advance by 
the rhetorician Cleon of Halicarnassus. — demn : deorum. 

4. 2. dum signatur : while it was being acaled. — signatum : lohich 
had been previously sealed. 3. maximum m. ; the Ephors. — sum- 
moto : mere modesty would compel Lysander to withdraw during the 
perusal of this portentous catalogue of his virtues. 
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ephorl cognossent, ipsi legendum dederuut. 
imprudens ipse suos fuit acctisator. 



Ita ille 



VII. 



1^1 






ALCIBIADES. Ji 

ft 

Alcitiades, Cllniae fllius, Ath6m6nsis. In hoc na- 1 
tura quid efficere possit videtur experta. Constat enim 
inter omnes qui de eo memoriae prodidfirunt, nihil 
illo fuisse excellentius vel in vitiTs vel in virtdtibus. "^ 
Natus in amplissima'clvitate summo genere ; omnium 2 >;-' 
aetatis suae multo formosissimus, dives ; ad omnSs res 
aptus consillque plenus (namque imperator fuit sum- c^jiJ 



T^ 



mus et marl et terra) ; disertus^ ut in primis dicendo 
valeret, quod tanta erat commendatio ^ligJatque ora- 
tionis ut ii6mo el posset resistere ; cum tempus posce- 
ret, laboriosus, patiens ; liberalis, splendidus, non minus 
in vitaquam ylctOj affabilis, blandus, temporibus calli-^ 



V 






c<- 



^^^^,^^ rtJL, icmuriusus, p<iLit;iis^ iiuera.iis, spieuuiuus, uonmiuusj r ( v c< 
* invitaquam ylctOj affabilis, blandus, temporibus calli-^ 4 
dissime serviens : idem, simulac se remlserat neque J>^ ^ 
causa suberat quare animi laborem perferret, luxurio- 
sus dissolutus libldinosus intemperans reperi^batur, ut 
omngs admirarentur, in uno homine tantam esse dis- 
similitudinem tamque diversam naturam. 



4. 3. cognossent: legissent. — iT^Bi: Lysandro. — imprudenA: un- 
wittingly. 

ALCIBIADES, B.C. 450-40i. — 1. in hoc : cf. in his. III. 1, 2 (p. 21) . — 
experta: sc. esse. Alcibiades, then, was not a lususj but an experi- 
men turn naturae. — nihil exc: more pointed than neminem ezcel- 
lentiorem. Alcibiades was the ne plus ultra in both directions. 3. vita, 
victu: public and private life. — temporibus serviens: 'adapting, 
himself to circumstances.' — simulac, etc.: Le., the moment he felt 
that he could 'take it easy.' 
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2^ Educatus est in domo Pericli f pr^Ylgim £ enim eius 

fuisse dicitur), firuditus a Socrate; socerum habuit 

/; Hipponicum, omnium Graeca lingua loquentium ditis- 

{ r^aA-t^v^ simum, ut, si ipse fin^ere vellet, neque plura bona 

eminisci neque maiora posset consequi quam vel nattira 

vel forttina tribuerat. 

8 Bello Peloponnesio, htiius consilio atque auctoritate, 

Athenigns6s bellum Syracasanls indixerunt. Ad quod 

gerendum ipse dux delectus est, duo praeterea coUegae 

2 dati, Nicias et Lamachus. Id cum appararetur, prius 
quam classis exiret, accidit ut una nocte omn6s Hermae 
qui in oppido erant Athgnis d6icerentur, praeter urium 

X c-c ^'^ qui ante ianuam erat Andocidi. Itaque ille postea 

3 Mercurius Andocidis vocitatus est. Hoc cum appa- 
r6ret non sine magna multorum consensione esse fac- 
tum, quae non ad privatam sed ad publicam rem 
pertineret, magnus multittidini timor est iniectus, n6 

j.^ / '^"^ qua T^^TitiTna vis in civitate exsisteret quae llbertatem 

4 opprimeret popull. Hoc maxime cpnvenire in^ Alci- 
biadem videbatur, quod et potentior et maior quam 
prlvatus existimabatur. Multos enim liberalitate de- 

("N/-^ ^ jv mxera tj plurfis etiam opera forfinsi suos reddiderat. 

2. Graeca loq. : opposed to the Orientals (barbaH) , among whom 
the accumulation of wealth was far greater than anywhere in Hellas. — 
ut: refers to the whole list of advantages enumerated. — si ipse . . . 
▼ellet : * had he cared to conceive them out of his own fancy.' finger^ j^ 
properly *to mold,' then of any creative energy {fiction). — eminisci: 
imagine. — consequi : «c. animo. 

3. 2. id cum a. : while preparations were being made for this. The 
Sicilian Expedition, b.c. 415. — Hermae: were wooden or stone posts 
fashioned at the top to resemble the head of Hermes (Mercury). Ando- 
cides, the orator, suffered banishment for his supposed participation in 
the outrage of the Mutilation of the Hermae. 3. consensione : collusion. 
4. convenire in: 'to suit the character of .' — privatus : cf. I. 8, 2 
(p. 10). 
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:5> ^^ 

Qua r6 figbal?' ut omnium oculos, q uotienscumq ue in 5 
publicum prodissetj ad se converteret, neque ei par 
quisquam in civitate p6ner6tur. ItaquQ non solum , 

spem in^o habebant maxii^am sed etiam timorem, quod * wv-^"^^ ^ 
et ob<^e plurimum et grodtegse poterat. Aajifirgebatur g Jl^ «^ " ' 
etiam infamia, quod in domo sua facere mysteria dice- 
batur (quod nefas erat more Atheniensium) ; idqtte 
non ad religionem sed ad coniurationem pertinere 
existimabatur. 

Hoc crimine in contionQ ab inimicis compgUgtbatur. 4 
Sed in«tabat tempus ad bellum proficiscendi. Id ille 
i ntugQ neque ignorans civium suorum ponsuetudinem, 
postulabat, si quid de se agl yellent, potius d6 praesente 
quaestio hab^retur quam absens invidiae crimine accti- 
saretur. Iiiimici vero eius, quiescenduin in praesenti, 2 J^ 

quia nocerl elnon posse intellegebant, et illud tempus ^^'^5- 
exspectandum decreverunt quo classis exisset, ut absen- 
tem agg;ceierentur ; itaque fec6runt. Nam postquam 
in Siciliam eum perv^nisse cr^didgrunt, absentem quod 
sacra violasset reum feegrunt. Qua d6 re cum el ntin- 
tius a magistratti in Siciliam missus esset, ut domum 
ad causam dicendam rediret, essetque in magna spe , 
provinciae bene administrandae, non parer e nolmt, et '^ ^ ^'^ 
in triremem quae ad eum erat deportandum missa ^ 

ascendit. Hac Thtirios in Italiam pervectus, multa 4 (> 

3. 6. nefas: it was of course sacrilege *to perform mystic rites' 
{facere mysteria) in a private house. Some caricaturing of the Eleu- 
sinian Mysteries is meant, supposed at the time to be a cloak for political 
intrigues. 

4. contione: the popular Assembly (iKKXria-la) . — invidiae c. : Le., 
a charge preferred by inimid. 2. itaque: et ita. Accented ita- 
que; but /ia^we, * therefore.' 3. reumf. : accusaverunt. — provinciae 
bene a. : a purely Roman idea. Here, of success in the Sicilian campaign. 
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s6cum reputans d5 immoderata civiiim suorum liceatia 
crudelitateque erga nobiles, utilissimum rgtus impen- 
dentem 6vitare tern pe state ra, clam s6 ab custodibus 
subduxit, et inde primuin Elidem dein Thebas vSait. 
6 Postquam autein se capitis damnatum bonis ptiblica- 
tis audivit, et (id quod nunquam antea tisu v^nerat) 
Eiimolpidas sacerdotes a populo coactos ut se devove- 
rent, eiusque devotiOnis quo testatior esset memoria, 
exempluin in pila lapidea inclsum esse positum in 

6 publico, Lacedaemonem demigravit. Ibi (ut ipse prae- 
dicare consuerat) non adversus patriam sed inimlcos 
suos bellum gessit, quod eldem hostes essent civitatT; 
nam cum intellegerent se pltirimum prodesse posse rei 
publicae, ex ea eiScisse plti'sque irae suae quam utilitati 

7 communi paruisse. Itaque huius consilio Lacedae- 
monir cum Perse rege amicitiam fec6riint, dein Dece- 
l6am in Attica munierunt, praesidioque ibi perpetuo 
posito in obsidione Athenas tenuerunt. Eiusdem opera 
loniam a societate averterunt Atheniensium. Quo 
facto multo superiores bello esse coeperunt. 

5 Neque vero his rebus tam amici Alcibiadl sunt facti 
quam timore ab eo alieuatl. Nam cum acerrimi viri 
praestantem prudentiam in omnibus rebus cognosce- 
renb, pertimuerunt ne caritate p atriae ductus aliquando 
ab ipsis desQlsceret et cum suls in gratiam redlret. 
Itaque tern pus eins interliciundl quaerere Instituerunt. . 

2 Id Alcibiades diutius celarl non potuit ; erat enim ea 



4. 5. Euxnolpidas: priests of the Eleusinian Demeter (Ceres). — 
testatior: batter attested. — exemplXim: a copy. 7. loniam: Greek 
cities on the coast of Asia. 

5. sunt f . The subj. is Lacedaemonii. 2. id: ace. The constr. 
ia the active voice would be id celare Alcibladem. — ea: tanta. 
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sagacitate ut decipi non posset, praesertim cum animum 
attendisset ad cave ndum. Itaque ad Tissaphernem 
praefectum regis' Dari se contulit. Cuius cum in 3 
intimam amlcitiam pervenisset, et Atheniensium male 
gestis in Sicilia rebus opes senescere, contra Lace- 
daemoniorum crescere videret, initio cum Pisandro 
praetore, qui apud Samum exercitum habebat, per 
internuntios colloquitur et de reditu suo facit mentio- 
nem. Erat enim ille eodem quo Alcibiades s 6nsu, 
populi potentiae non amicus et optimatium fautoi . Ab 4 
hoc destitutus, priiiium per Thrasybulum, Lycl filium, 
ab exercitu recipitur praetorque fit apud Samum ; 
post, guiPragaaJta, Theramene, populi sclto restituitur, 
parique absens imperio praeticitur simul cum Thrasy- 
bulo et Theramene. Horum in imperio tanta commu- 5 
tatio rerura facta est, ut Lacedaemonil, qui paulo ante 
victores viguerant, perterritl pacem pete rent. Victi 
enim erant quinque proelils terrestribus, tribus navali- 
bus, in quibus ducentas naves triremes amiserant, quae 
captae in hostium venerant potestatem. Alcibiades 6 
simul cum collegis receperat loniam, Hell^spontum, 
multas praeterea urb^s Graecas quae in .qja,, sitae sunt (J ^^-0^ 
Thraciae, quarum expugnarant complures, in his By- 
zantium ; neque minus multas consilio ad amlcitiam 
adiunxerant, quod in captos dementia fuerant lisl. 
Cetu^^ Ita praeda Qitustl, locupletato exercitu, maximis rebus 7 
(j-o^'*' *»fgestis Athenas venerunt. 

5. 2. praefectum : satrap. 3. senescere : ' to be waning,' we should 
say. — initio : primo. 4. ab exercitu, etc. : the Athenian army at Samos, 
exercising the functions of an assembly, voted the recall of Ale, and 
elected him general. — suffragante : * on motion of.' — praeficitur : sc. 
exercitni. G. consilio: explained by quodj etc, 7. The return of Ale, 
B.C. 407. 
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6 His cum obyiaan universa civitas in Piraeum descen- 
disset, tanta fuit omnium exspectatio visendi Alcibia- 
dis, ut ad 6ius trirgmem volgus conflueret proinde ac si 

2 solus advgnisset; sic enim populo erat persuasum, et 
adversas superior6s et praesentes secundas r6s accidisse 
6ius opera. Itaque et exercitum in Sicilia amissum et 
Lacedaemoniorum victorias culpae suae tribu6bant, 
quod talem virum e civitate expulissent. Neque id 
sine causa arbitrari videbantur. Nam postquam ille 
exercitui praeesse coeperat, neque terra neque mari 
hostes pares esse potuerant. Hie ut e navi Cgressus 

3 est, quamquam ThSramengs et Thrasybulus elsdem 
rebus praefuerant simulque venerant in Piraeum, 
tamen unum omnSs ilium prosequSbantur, et (id quod 
nunquam anteS, usu venerat nisi Olympiae victoribus) 
coronis laureis taeniisque vol go donabatur. Ille Ig^cri- 

-' mans talem benevolentiam civium suorum accipiebat, 

4 reminiscens pristini temporis acerbitatem. Postquam 
\ in astu venit, contione advocata sic verba fecit, ut 

nemo tam ferus fuerit quin eius casui illacrimarit 
inimicumque eis se ostenderit quoiTim opera patria pul- 
sus fuerat, proinde ac si alius populus, non ille ipse qui 

5 tum flebat, eum sacrilegi damnasset. Eestituti" ergo 
huic sunt publice bona, eidemque illi Eumolpidae sacer- 
dotes rursus resa<;rare sunt coacti qui eum devSverant, 
pilaeque illae in quibus devotio fuerat scripta in mare 
praecipitatae. 

7 Haec Alcibiadi laetitia non nimis fuit diuturna. 
Nam cum ei omnes essent honores decreti, totaque res 
publica domi bellique tradita, ut tii^Ius arbitrio gerere- 

/ 
6. 3. taeniis: ribbons (badges). — 4. astii: see II. 4, 1, n. (p. 13). 
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tur, et ipse postulasset ut duo sibi coUegae darentur, 

Thrasybulus et Adimantus, neque id negatum esset, 

classe in Asiam prof ectus, quod apud Cymgn minus ex , , i 

sententia rem gesserat, in invidiam recidit. Nihil enim 2 (r <' ^ ' , ^ " _ V 

eum non eflS.cere posse ducgbant. f Ex quo fiebat") ut ^ (^^jixhj^ 

omnia minus prosper© gesta culpae eius tribuerent, '^ a <y^ 

cum aut eum neglegenter aut malitiose fecisse loquereu- 

tur, sicut tum accidit; nam corruptum a r6ge capere 

Cymen noluisse argu6bant. Itaque huic maximg putSr 

mus malo fuisse nimiam opinionem ingeni atque virtu- 

tis; timebatur enim non minus quam diliggbatur, ne 

secunda forttina magnlsque opibus elatus tyrannidem 

con cupls ceret. vQuibus rebus factum est)ut absent! 

■ magistratum abrog5,rent et alium in eius locum sub- 
stituerent. Id ille ut audivit, domum revert! noluit, et 4 

"^56 Pactyen contulit ibique tria castella communiit, 
Orn6s,Bizanth6n,Neonticlios, manuque coUecta primus 
Graecae civitatis in Thraciam introiit, gloriosius existi- 
mans barbarorum praeda locupletslri quam Graiorum. 
Qua* ex re crgverat cum fama tum opibus, ma- 6 C/o 
gnamque amicitiam sibi cum quibusdam rggibus ThrSr 
ciae pejererat 2' '- 

Neque tamen a caritate patriae potuit rec6dere. 8 
Nam cum apud Aegos flumen Philocl^s praetor Athe- 
niensium classem constituisset suam, neque long© abes- 
set Lysander, praetor Lacedaemoniorum, qui in eo erat 
occupatus ut bellum quam diutissimg dticeret, quod 



7. 2. cum loquerentur : 'asserting.' 3. nimiam, e^c. ; Nepos holds 
that Ale. was one of those men who have suffered greatly from being 
ouerrcfied. — magistratum a.: 'deposed him from office.' 4. Pactye, 
on the shore of the Propontis. 

8. duceret: see II. 7, 1, ii. (p. 16). 
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ipsis pecunia a rege suppeditabatur, contra Atheniensi- i 

bus exhaustis praeter ariiia et uaves nihil erat super, 

2 Alcibiades ad exercitum venit Athgniensium, ibique 
praesente volgo agere coepit: — si vellent, s6 coactti- ' 
i-um Lysandrum dimicare aut pacem petere ; Lacedae- 
monios eo nolle classe confllgere, quod pedestribus 

3 copils plus quam navibus valerent; sibi autem esse 
facile Seuthem regem Thracum addticere ut eum terra 
depelleret; quo facto, necessario aut classe conflictu- 

4 rum aut bellum compositurum. Id etsi vgre dictum 
(^n ;../t-v Philocl^s animadverfetat, tamen postulata facere no- 

,^ , \. luit, quod sentiebat se Alcibiade recepto nuUius mo- 

menti apud exercitum futurum, et si quid secundi 
eyenisset, nullam in ea re suam partem fore, contra 
ea, si quid adversi accidisset, se tinum eius delicti futu- ^\^, .__ 

5 rum reum. Ab hoc discedens Alcibiades, *Quoniam' 
inquit * victoriae patriae repugnas, illud moneo, nS 

iiixta hostem castra habeas nautica ; periculuin eet^ ,. ^ ^ 

enim ne immodestia mllitum vestrorum occasio detur^ 

6 Lysandro vestri opprimendl exercitus/ Neque ea res ' , 
eum fefellit. Nam Lysander cum per speculatores \ 
coinperisset volgum Atheniensium in terram praeda- ' 
tum exisse navesque paene inanes relictas, tempus rel 
gerendae non dimlsit eoque impetti bellum totum 

' . delevit. 

9 At Alcibiades, victis Atheniensibus, non satis tuta 
eadem loca sibi arbitrans, penitus in Thraciam se supra 
Propontidem abdidit^ sperans ibi facillime suam fortu- 






I 



8. erat super: supererat. 3. compoBitunun : i.e., end th/B war 
by concluding terms of peace. 4. contra ea: see Praefatio, 6, n, 
5. immodestia: cf. VI. 1, 2, n. (p. 31). 6. rei g. : dimicandi. 

9. fortunam: cf, pecunia (2), creverat opibus, 7, 5. 
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nam occull posse. Falso. Nam Thraces, postquam 2 . -^ — 

eum cum magna pecunia venisse senserunt, insidias fe- M ^ 

c6runt eaque quae apportarat abstulerunt, ipsum capere . 

non potuerunt. lUe c erngn s nullum locum sibi tutum 3 ^^"^^^^^^ ^ 

in Graecia propter potentiam Lacedaemoniorum, ad V, /'N 

Pharnabazum in Asiam transiit: quem quidem adeo v^^^- > 

sua cepit humanitate ut eum nemo in amicitia antece- v ^ h^ > 

deret. Namque ei Grynium dederat, in Phrygia ca- ^^ ^^ \ 

strum, ex quo qumquagena talenta vectigalis capiebat. \\^ 1 - ' ^ 

Qn a. f ortfi ny A 1 oi hi ad p.r non erat con^ntus, neque 4 

Athenas v^ias Lace daemoiri is seryir^ poterat, pati. 

Itaque ad patriam liberaridara omnv^erebatur cogitar 

tione. Sed videbat id sine rege Perse noii posse fieri, 6 

ideoque eum amicum sibi ci^iebat adiungi, neque 

dubitabat facile se consectiturum, si modo eiiis con- 

vgauindi habuisset potestatem. Nam Cyrum fratrem 

ei bellum clam parare Lacedaemoniis adiuvantibus 

sciebat ; id si aperuisset, magnam se inittirum gratiam 

videbat. .^^^ 



Hoc cum moliretur peteretque aJPharnabazo ut ad 10 
regem mittergtur, . eodem t empor e Critias ceterique 
tyranni Atheniensium certos homines ad Lysandrum 
in Asiam miserant, qui eum certiorem facerent, nisi 
Alcibiadem sustulisset, nihil earum rerum fore ratum 
quas ipse Athenis constituisset ; quare, si suas res 
gestas manere vellet, ilium persequeretur. His Laco 2 

9. 3. cepit : won. — humanitate : see 1. 8 , 4, n. (p. 10).— in amicitia : 
i.e., among the friends of Pharnabazus. — qninquagena : 50 a year. 
6. conveniiindi, etc.: 'could get a chance to confer with him.' — 
Cyrum: younger brother of Artaxerxes. The issue of his attempt to 
seize the throne is related by Xenophon in the Anabasis. Ale. saw that 
he would earn the deep gratitude of the king by disclosing this plot. 

10. 2. Laco: the Laconian, i.e., Lysander. 



'^ 
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rebus commotus, statuit acctiratius sibi agendum cum 
Phamabazo. Hulc ergo reuuntiat quae rSgi cum 
Lacedaemoniis convenissent, ni§i Alcibiadem vivom 

3 aut mortuom sibi tradidisset/ Non tulit h6c satrapes 
et violare cl6mentiam quam regis op6s minui maluit. 
Itaque misit Susamithr6n et Bagaeum ad Alcibiadem 
interj&ciendum, cum ille*esset in Phrygia iterque ad 

4 r6gem compararet. MissI clam vicinitati in qua tum 
Alcibiadfis erat dant negotiiim ut eum interficiant. 
Illi, cum ferro aggredi non audSrent, noctu iTgna con- 
tul6rmit circa casam in qua qui6sc6bat eaque succen- 
derunt, ut incendio conficerent quem manu superari 

5 posse diffidebant. Ille autem, ut sonitu flammae est 
excitatus, etsi gladius el erat subductus, familiaris sui 
subalare telum gripuit. Namque erat cum eo quidam 
ex Arcadia hospes, qui numquam discedere voluerat. 
Hunc sequi se iubet, et id quod in praesentia vestimen- 
torum fnit arripit. His in Ignem coniectTs, flammae 

6 vim transiit. Quem ut barbarl incendium efftigisse 
viderunt, telTs eminus missis interfecerunt caputque 
6ius ad Pharnabazum rettulerunt. At mulier quae 
cum eo vivere consuerat, muliebri sua veste cont6c- 
tum, aedifici incendio mortuom cremavit quod ad 
vivum interimendum erat comparatum. Sic Alci- 
biades, annos circiter quadraginta natus, diem obiit 
supremum. 

10. 2. accuratius: 'very decidedly.'— quae . . . conveniBBent : see 
4, 7 (p. 38). Lysander threatens to break off that alliance. 3. non 
tulit : this was ' too much for him/ as we say. 4. misBi : is the subject 
of dayi^— vicinitati: i.e., to the people of the neighborhood. Cf. 
civitas, 6, 1 (p. 40). — illi: vlcini. — caBam, etc, : the cabin in which he 
10 as sleeping. 5. Bubalare telnm : a dagger ; smaU enough to be car- 
ried ' under the arm.' 
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Hunc mfamatum a plerlsque tres gravissimi hi- 11 
storiei summis laudibus extulerunt : Thucydides, qui 
eiusdem aetatis fuit; Theopompus, post aliquanto 
natus, et Timaeus ; qui quidem duo maledicentissimi, 
nescio quo modo in illo ano laudando consentiunt. 
Namque ea quae supra scrTpsimus d© eo praedicarunt, 2 
atque hoc araplius : cum AthSnis spleudidissima civi- 
tate natus esset, omnes splendore ac dignitate superasse 
vitae; postquam inde expulsus Thebas venerit, adeo 3 
studiis eorum inservisse ut n^mo eum labore corpo- 
risque viribus posset aequiperare (omnes enim BoeotT 
magis firmitati corporis quam ingeni acuminl inser- 
\iunt) ; eundem apud Lacedaemonios, quorum moribus 4 
summa virtus in patientia ponebatur, sic duritiae s6 
dedisse ut parsimonia vlcttis atque culttis omnes Lace- 
daemonios vinceret; fuisse apud Thracas, homings 
vinolentos rebusque venerils deditos : hOs quoque in 
his rebus antecesisse; venisse ad Persas, apud quos 6 
summa laus esset fortiter v6narl, luxuriose vlvere : 
horum sic iraitatum consuetiidinem ut illi ipsi eum in 
his maxime admirarentur. Quibus rebus effgcisse 6 
ut apud quoscumque esset princeps poneretur hab6- 
returque carissimus. Sed satis de hoc; reliquos 
ordiamur. 

11. gravissimi: 'of high authority.'— qui quidem duo m.: 'the 
two last named, though greatly given to abuse.' 2. hoc: the rest of 
the chapter. 6. princeps : primus. — ordiamur: see II. 1, 1, n. (p. 11). 
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VIII. 
THRASYBULUS. 

1 Thrasybalus, Lyci f ilius, Atheniensis. Si per se vir- 
tus sine fortuna ponderanda est, diibito an hunc pri- 
mum omnium ponam. lUud sine dubio: ngminem 
huTc praefero fid6, cons tan tia, magnitudine animi, in 

2 patriam amore. Nam quod multi volu6runt paucT- 
que potuerunt, ab .un5 tyranno patriam llberare, huTc 
contigit ut a triginta oppressam tyrannis e servitute 

3 in llbertatem vindicaret. Sed nescio qu6 modo, cum 
eum n6mo antelret his virtutibus, multi nobilitate 
praecucurrerunt. PrTmum Peloponnesio bello, multa 
hic sine Alcibiade gessit, ille nullam rem sine hoc; 
quae ille tiniversa natural! qiiodam bono fecit lucri. 

4 Sed ilia tamen omnia communia imperatoribus cum 
militibus et fortuna, quod in proeli concursti abit res 
a consilio ad vices rgrum virtutemque ptignantium. 
Itaque iure suo, nonntilla ab imperatore miles, pluiima 

Thrasybulus, died B.C. 389. — 1. an: 'I question whether I 
would not,^ is the Eng. idiom. 2. triginta: the antithesis with uw) is 
misleading. The Thirty at Athens constituted an oligarchy, and were 
not TJ^pavyoif the tyrannis being a form of monarchy. 3. nobilitate: 
celebrity. — naturali quodam b. : Alcibiades was born with a sort of 
happy faculty of appropriating (turning to his own account, lucri 
facere) the achievements of his colleagues. See VII. 6, 3 (p. 40). 4. sed 
. . . tamen: however. — commnnia: sc. sunt. The writer is led to 
reflect that the credit for military success in general, such as attended 
Thr. and Ale. during the period of the Peloponnesian War, is due 
largely to the army and to luck, and only in a small degree to the 
commander. But the splendid deed of Thrasybulus in liberating 
Athens belonged to him alone. — abit res, -etc. : * the decision is 
transferred from the sphere of judgment to the chances of the field.* 



THRASYBULUS, 1, 2. 47 

v6r6 fOrtuna vindicat, s6que his plus valuisse v6r6 
potest praedicare. Verum illud magnificentissimum 6 
factum proprium est ThrasybtilT. Nam cum tuiginta 
tyranni, praepositi a LacedaemoniTs, servitute oppres- 
sas tenerent Athenas ; plurimos cives, quibus in bello 
parserat forttina, partim patria expulissent partim 
interfecissent ; plurimorum bona publicata inter se 
divisissent ; non solum princeps, sed etiam solus initio, 
bellum eis indixit. 

Hie enim cum Phyl6n confugisset (quod est castel- 2 
lum in Attica mtinitissimum), nonplus habuit secum 
triginta de suis. Hoc initium fuit saltitis Atticorum, 
hoc robur iTbertatis clarissimae crvitatis. Neque v6ro 2 
hic non contemptus est primo a tyrannis atque eius 
solitudo. Quae quidem res et contemnentibus perni- 
ciSi et despecto saltiti fuit; haec enim illos s6gn6s ad 
persequendum, hos autem tempore ad comparandum- 
dato fecit robustiores. Quo magis praeceptum illud 3 
omnium in animis esse debet, nihil in bello oportSre 
contemn! ; neque sine causa dicitur matrem timid! flere 
non solere. Neque tamen pro opinione Thrasybtili 4 
auctae sunt opgs; nam iam turn illis temporibus fortius 
boni pro libertate loquebantur quam pilgnabant. Hinc 
in P!raeum transiit Munychiamque munivit. Hanc 5 
bis tyrann! oppugnare sunt adorti, ab eaque turpiter 
repuls! protinus in urbem armis impedimentisque 

1. 4. his: i.e., than soldier or commander. 6. "pBXBeTKt: pepercerat. 

2. Phyle, on the road to Athens from Thebes, where Thr. and other 
democratic exiles had been harbored. 2. hic : adv. 3. timidi : here in 
a good sense. The original proverb, deiXov fxifiTrjp od KXalci, means, 
'The coward's mother weeps not,'— because she knows, 'The man who 
fights and runs away Will live to fight another day.* 4. In fact, Thr, 
had upwards of 1000 followers on the march to Piraeus, 
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6 amissis reftlgerunt. tJsus est Thrasybfllus nOn minus 
prttdentia quam fortitudine. Nam cedentSs violari 
vetuit (civ6s enim civibus parcere aequom cens^bat), 
neque quisquam est volneratus nisi qui prior impu- 
gnare voluit. N^minem iacentem veste spoliavit, nil 
attigit nisi arma (qu5rum indigfibat) quaeque ad victum 

7 pertingbant. In secundo proelio cecidit Critias, dux 
tyrannorura, cum quidem exadversufi Thrasybulum 
fortissime pttgnaret. 

3 Hoc deiecto, Pausanias venit Atticis auxiliO, r6x 
Lacedaemoniorum** Is inter Thrasybulum et eos qui 
urbem tenebant fecit pacem, his condicionibus : n6 qui, 
praeter triginta tyrannos et decem qui postea prae- 
t6r6s creati superioris more crudelitatis erant tisi, aflS.ce- 
rentur exsilio neve bona publicarentur ; rei publicae 

2 procuratio populo redderetur. Praeclarum hoc quoque 
Thrasybuli, quod reconciliata pace, cum plurimum in 
civitate posset, legem tulit nS quis ante actarum rerum 
accusaretur nSve multarfitur; eamque illi oblivionis 

3 appellarunt. Neque v6ro banc tantum ferendam ctirar 

2. 6. cedentes: while retreating. — i&CBntvm: slain. 7. quidem : 
emphasizing one point in the tyrant's favor ; ' fighting bravely, to be 
sure/ 

8. Pausajuas : the interference of the Spartan king as a peacemaker, 
in behalf of the democratic party at Athens, was due to his jealousy 
of Lysander, who supported the Thirty. — eo8 qui urbem t. : i.e., the 
citizens of oligarchical sentiments. The Thirty themselves were now at 
Eleusis ; the patriots, with Thr. in the Piraeus. — decem, etc. : a board 
of Ten, established to succeed the Thirty. They were not a-TpaTTiyol, 
although Nepos calls them praetores. They repeated the atrocities of 
their predecessors (auperiom crudteK^aii*) . 2. posset: valeret, — ante 
actarum r. : ' for anything in the past.' — illi: the Athenians of the 
time.— oblivionis: sc. legem: dfivrjaHas. * Forgive and forget.' Nepos 
is quite right in saying that the Amnesty was one of the glories {prae- 
clarum hoc) of Thrasybulus. 3. ferendam: cf. tulit, above, legem 
ferre, * to enact a law,' through the votes of the Assembly. 
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vit, sed etiam ut valeret effecit. Nam cum quTdam ex 
eTs qui simul cum eo in exsilio fuerant caedem facere 
eonim vellent cum quibus in gratiam reditum erat 
publics, prohibuit et id quod pollicitus erat praestitit. 

Huic pro tantis mentis, honoris causa, corona a 4 
populo data est, facta duabus virgulls oleaginis. Quam 
quod amor civium et non vis expresserat, nuUam habuit 
invidiam magnaque fuit gloria. Bene ergo Pittacus 2 
ille, qui in septem sapientum numero est habitus, cum 
Mytilenaei multa milia iugerum agri ei munerl darent : 
'Nolite, oro vos' inquit, *id mihi dare quod mul^T 
invideant, plur6s etiam concupiscant. Quare ex istis 
nolo amplius quam centum iugera, quae et meam animi 
aequitatem et vestram voluntatem indicent/ Nam 
parva munera dititina, locupletia non propria esse con- 
suerunt. Ilia igitur corona contentus Thrasybalus, 3 
neque amplius requTsivit neque quemquam honore s6 
antecessisse existimavit. Hie, sequent! tempore, cum 4 
praetor classem ad Ciliciam appulisset neque satis dili- 
genter in castrls eius agerentur vigiliae, a barbaris, ex 
oppido noctti eruptione facta, in tabernaculo interfec- 
tus est. 

8. 3. ut valeret: 'its observance.' — cum quibus . . . publice: 
' who had been publicly pardoned.' 

4. expresserat: wrung from them, not by force, but by affection. 
2. Pittacus, one of the Seven Sages, of Mitylene in the island of Lesbos, 
about B.c . 600. — darent : offered. — non propria : ' insecure. ' 
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IX. 

CONON. 

1 Con6n Ath6ni6nsis Peloponnesio bello accessit ad 
rem publicam in eoque eius opera magni fuit. Nam 
et praetor pedestribus exercitibus praefuit et praefec- 
tus classis magnas marl r6s gessit. Quas ob causas 
praecipuos ei honos habitus est. Namque omnibus 
tinus insulis praefuit; in qua potestate Pheras ce- 

2 pit, coloniam Lacedaemoniorum. Fuit etiam extreme 
Peloponnesio bello praetor cum apud Aegos flumen 
copiae Atheniensium ab Lysandro sunt devictae. 
Sed turn abfuit eoque peius r6s administrata est ; 

3 nam et pnidens rei militaris et diligens erat impera- 
tor. Itaque neminl erat els temporibus dubium, sT 
affuisset, illani Athenienses calamitatem accepturos 
nou fuisse. 

2 Rebus autem affllctls, cum patriam obsidgri audisset, 
non quaesivit ubi ipse tiito vTveret, sed unde praesidio 
posset esse civibus suls. Itaque contulit se ad Phar- 
nabazum, satrapem loniae et Lydiae, eundemque gene- 
rum regis et propinquom; apud quern ut multum 
gratia valeret, multo labore multisque effecit perlculls. 

2 Xam cum Lacedaemonii, Atheniensibus devictis, in 
societate non manerent quam cum Artaxerxe fecerant, 

CoNON, DIED B.C. 390. — 1. potostato : imperio. 3. accepturos 
non f . : what people said was, non acceplssent. The truth is that 
Conon was there, but took his eight ships speedUy away from the 
action. 

2. 1. obaideri: the siege of Athens by Lysander, immediately after 
Aegospotami. 
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Aggsilaumque bellatum mlsisseut in Asiam, maximg 
impulsi a Tissapheme, qui ex intimis regis ab amicitia 
eius defecerat et cum Lacedaemoniis cole rat societa- 
tem, hunc ad versus Pharnabazus habitus est impera- 
tor, re quideiii vera exercitui praefuit Couon, eiusque 
omnia arbitrio gesta sunt. Hic multum ducem sum- 3 
mum Agesilaum impedivit saepeque eius consiliis 
obstitit; neque vero non fuit apertum, si ille nou fuis- 
set, Agesilaum Asiam Tauro tenus regl fuisse ereptu- 
rum. Qui posteaquam domum a suis civibus revocatus 4 
est, quod Boeoti et Athenienses Lacedaemoniis bellum 
indlxerant, Conon nihilo setius apud praefectos regis 
versabatur elsque omnibus magno erat tisul. 

Defecerat a rege Tissaphernes, neque id tam Arta- 3 
xerxl quam ceteris erat apeitum; multls enim ma- 
gnisque meritis apud regem, etiam cum in officio non 
maneret, valebat. Neque id erat mirandum, si non 
facile ad crSdendum adducebatur, reminlscens eius se 
opera Cyrum fratrem superasse. Huius accusandl 2 
gratia Conon a Pharnabazo ad regem missus, postea- 
quam venit, prlmum ex more Persarum ad chlliarchum, 
qui secundum gradum imperl tenebat, Tithrausten 
accSssit, seque ostendit cum rege coUoquI velle. Hulc 3 
ille, ' Nulla ' inquit ' mora est ; sed tu delibera utrum 
colloqui malls an per litteras age re quae cogitas. Ke- 
cesse est enim, si in conspectum veneris, venerarl t6 
rggem. Nemo enim sine hoc admittitur. Hoc si tibi 

2. 2. ex intimis : ' after being one of the most trusted counsellors.' 
3. neque non: c/. VIII. 2, 2. (p. 47). — si ille, e^c. .• 'had it not been 
for Conon.'— Tauro: the mt. range, —fuisse e. : c/. 1, 3, end. 

8. 2. Chiliarch, xtXfapxos, * commander of a thousand.' 3. nulla 
mora: 'nothing to hinder.' — venerari: of the profound obeisance 
{adoratio) paid to Oriental potentates. 
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grave est, per m6 nihilo s6tius 6ditis maudatis conti- 
4 cies quod stud6s.' Turn ConOn, ^Milii v6r6' inquit, 
^non est grave quern vis honorem habere r6gi; sed 
vereor ne civitati ineae sit opprobriS, si cum ex ea sim 
profectus quae ceteris gentibus imperare consuerit, 
potius barbarorum quam illius more fungar.' Itaque 
huTc quae volebat scripta tradidit. 
4 Qui bus cognitis, r6x tantum auctoritate 6ius motus 
est, ut et Tissaphemem hostem itidicarit, et Lacedae- 
monios bello persequi iusserit, et ei permiserit quem 
vellet eligere ad dispgnsandam pectliiiam. Id arbi- 
trium Conon negavit sui esse consili sed ipsius, qui 
optime suos nosse deberet ; sed s6 suad6re, Pharnabazo 

2 id negoti daret. Hinc magnis muneribus donatus ad 
mare est missus, ut Cypriis et Phoenicibus cfiterisque 
maritimis civitatibus nav6s longas imperaret, clas- 
semque qua proxima aestate mare tu6ri posset com- 
pararet, dato adiutore Pharnabazo, sTcut ipse voluerat. 

3 Id ut Lacedaemoniis est nuntiatum, uon sine cura rem 
administrant, quod mains bellum imminere arbitraban- 
tur quam si cum barbaro solum contenderent. Nam 
ducem fortem et prtidentem regiis opibus praefuturum 
ac s6cum dimicattimm. videbant, quem neque consili6 

4 neque copiis superare possent. Hac mente magnam 
contrahunt classem; proficiscuntur Pisandro duce. 
Hos Conon apud Cnidum adortus, magno proelio fugat, 
multas naves capit, complures deprimit. Qua victoria 

8. 2. grave: ' c^iaa^reea&^e.' — editis mandatis : ' if you will make 
known your errand.' 

4. id . . . consili : * Conon said it was not his business to make this 
choice.* — ipaius: regis, 2. hinc: from the Persian court at Susa. — 
imperaret: 'order them to furnish.' 4. deprimit: .sm^s. The battle 
of Cnidus, B.C. 394. 
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non solum Athfiuae sed etiam ctlucta Graecia quae 
sub LacedaeinoiiiOrum fuerat imperio llberata est. 
Conon cum parte navium in patriam venit, muros diru- 6 
tos a Lysandro utrosque, et Pirael et Athenarum, refi- 
ciendos curat, pecuniaeque quinquaginta talenta quae 
a Phai'iiabazo acc6perat civibus suis donat. 

Accidit huic quod ceteris mortalibus, ut incOnsidera- 5 
tior in secunda quam in adversa esset forttina. Nam 
classe Peloponnesiorum dSvicta, cum ultum s6 iniu- 
rias patriae putaret, plura concupivit quam efficere 
potuit. Neque tamen ea non pia et probanda fu6runt, 2 
quod potius patriae opSs augeri quam regis maluit. 
Nam cum magnam auctoritatem sibi pugna ilia navali, 
quam apud Cnidum fecerat, constituisset, non solum 
inter barbaros sed etiam omn6s Graeciae cTvitates, 
clam dare operam coepit ut loniam et Aeoliam resti- 
tueret Athenignsibus. Id cum minus diligenter esset 3 
celatum, Tiribazus qui Sardibus praeerat Cononem 
evocavit, simulans ad rggem eum s6 mittere velle 
magna d6 r6. Huius nuntio parens cum vgnisset, in 
vincla coniectus est, in quibus aliquamdiu fuit. Inde 4 
nonnulli eum ad rggem abductum ibique perlsse scrl- 
ptum relTquerunt. Contra ea, Din on historicus, cui n6s 
pltirimum de Persicis rebus credimus, effiigisse scri- 
psit ; illud addubitat, utrum Tiribazo sciente an impru- 
dente sit factum. 



4. 5. reficiendOB o. : 'has them rebuilt.' Cf.ferendam c^ravit, 
Vm. 8, 3(p.48). 

5. 2. non pia et p.: 'ungrateful or reprehensible.' It might be 
objected that Conon owed something to the king who had treated him so 
well. 4. Bcriptumr.: memoriae prodiderunL—SLddvLbitaX: it inclined 
to dow6^ — imprudente : of. VI. 4, 3 (p. 35). 
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DION. 

1 Dion, Hipparlni fllius, Syracasaims, nobill genere 
natus, utraque implicatus tyrannide Dionysiorum. 
Namque ille superior Aristomachgn, sororem Dionis, 
habuit in matrimonio, ex qua duos filios, Hipparmuin 
et Nisaeum, procreavit, totidemque filias, nomine So- 
phrosynfin et Aret6n ; quarum priorem Diouysio f Tlio, 
eldera cul rggnum reliquit, nuptum dedit, alteram Are- 

2 ten Dionl. Dion autem praeter generosam propinqui- 
tatem nobilemque maiorum famam multa alia ab 
natura habuit bona, in els iugenium docile, come, aptum 
ad artes optimas, magnam corporis dignitatem (quae 
non minimum commendat), magnas praeterea divitias 
a patre relictas, quas ipse tyranni muneribus auxit. 

3 Erat intimus Diouysio priori, neque minus propter 
mores quam afflnitatem. Namque etsi Dionysl crti- 
delitas el displic6bat, tamen salvom propter necessitu- 
dinem, magis etiam suorum causa studebat. Aderat 
in magnis r6bus eiusque consilio multum mov6bltur 
tyrannus, nisi qua in re maior ipsius cupiditas inter- 

4 c6sserat. LSgationes v€r6 omn€s quae essent illu- 
striorgs per Dionem administrabantur ; quas quidem 
ille dlligenter obeundo, fideliter administrando, crud6- 

DioN, B.C. 408-353. — 1. utraqne tyrannide D.: tyrannide utrivs- 
que Dionysi. — axipmOT: prior. Dionysius the Elder, tyrant of Syra- 
cuse, B.C. 406-367. 2. generosam p. : * high-born connections.' — artes : 
accomplishments. 3. salvom : sc. esse eum. — magis etiam : still more. 
The alliance with Diduysius involved blood-relations of Dion {suorum). 
— intercesserat : ' already stood in the way/ 
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lissimum ndmen tyrannl sua humS/iiitate l6niebat. 
Hunc d, Dionysio missum Carthagini6nses sic suspexfi- 6 
runt, ut neminem umquam Graeca lingua loquentem 
magis sint admlrati. 

Neque vero haec Dionysium fugisbant ; nam quantO 2 
esset sibi ornaments sentiebat. Quo fiebat ut tini hulc 
maxime indulggret neque eum secus diligeret ac fllium ; 
qui quidem, cum Platonem Tarentum v6nisse fama in 2 
Siciliam esset perlata, adul6scentl negare non potuerit 
quin eum arcesseret, cum Dion 6ius audiendl cupidi- 
tate flagraret. Dedit ergo huic veniam magnaque eum 
ambitione Syracusas perdtixit. Quem Dion adeo adml- 3 
ratus est atque adamavit ut s6 ei totum traderet. 
Neque vfiro minus ipse Plato delectatus est Dione. 
Itaque cum a tyranno crudfiliter violatus esset, quippe 
qui eum vSnumdari iussisset, tamen eodem rediit, 6ius- 
dem Dionis precibus adductus. Interim in morbum 4 
incidit Diouysius. Quo cum gravius conflictarfitur, 
quaesivit a medicis Dion quem ad modum s6 haberet, 
simulque ab eis petiit, si forte in maiore esset periculo, 
ut sibi faterentur; nam velle s6 cum eo colloqui d6 
partiendo regno, quod sororis suae fllios ex illo natGs 
partem r6gni putabat deb6re habere. Id medici non 6 
tacu6runt et ad Dionysium filium sermonem rettule- 
runt. Quo ille commotus, n6 agendi esset Dioni po- 



1. 4. nomen: i.e., the reputation of Dionysius as despot. 5. su- 
spexerunt : looked up to. 

2. 2. qui quidem: 'for example he.' — adulescenti: Dion was 21 
years of age when Plato visited Italy in B.C. 387. — ambitione: * cere- 
mony.' 3. violatUB : the story was that Plato was actually sold as a 
slave, and had to be redeemed by his friends. — rediit : the philoso- 
pher's second visit to Syracuse was immediately after the death of 
Dionysius I. Later, he was there for a third time. 
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testd^s, patrl sop6rem medicos dare coSgit. HOc aeger 
sampto, sopitus diem obiit suprfimum. 
8 Tale initium fuit Dionis et Dionysi simultatis 
eaque multls rebus aucta est. Sed tamen primis tem- 
poribus aliquamditi simulata inter eos amicitia man sit. 
Sieut cum Dion uon dgsisteret obsecrare Dionysium ut 
Platonem Athfinis arcesseret et 6ius consiliis utergtur, 
ille, qui in aliqua r6 vellet patrem imitarl, morem ei 

2 gessit. Eodemque tempore Philistum historicum Syra- 
cusas reduxit, hominem amicum non magis tyranno 
quam tyrannidi. Sed de hoc in eo libro plura sunt 
exposita qui d6 historicis Graecis conscrlptus est. 

3 Plato autem tantum apud Dionysium auctoritate potuit 
valuitque eloquentia, ut ei persuaserit tyrannidis facere 
finem libertatemque reddere Syracusanis ; a qua volun- 
tate Philisti consilio deterritus, aliquant© crudelior 
esse coepit. 

4 Qui quidem cum a Dione s6 superari videret ingenio, 
auctoritate, amor^ populi, ver6ns nfi si eum s6cum hab6- 
ret, aliquam occasionem sui daret opprimendi, navem 
ei trirgrem dedit qua Corinthum d6veher6tur, osten- 
d6ns s6 id utriusque facere causa, n6 cum inter s6 

2 timgreiit, alteruter alterum praeoccuparet. Id cum 
factum multi indignarentur magnaeque esset invidiae 
tyranno, Dionysius omnia quae moverl poterant Dionis 
in naves imposuit ad eumque misit. Sic enim existi- 

2. 5. Boporem: a sleeping-potion. — BopitniB: * sinking into a leth- 
argy.' 

3. sicut: *as for instance.' — morem, etc.: see II. 7, 3, n. (p. 16). 
2. rediudt: he had been banished by Dionysius I. — de hist. G.: title of 
one of the books of Nepos* comprehensive work, De Viris lUustribus. 

4. qui qiiidem : c/. 2, 2, n. — ostendens : ' giving out.' — inter Be : 
e<ich other. — praeoccuparet : ' take advantage of.' 
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mari volebat, id se non odio hominis sed suae saltitis 
f6cisse causa. Postea v6ro quain audivit eum in Pelo- 3 
ponneso manum comparare sibique bellum facere 
conari, Areten, Dionis uxorem, alii nuptum dedit, 
flliumque eius sic educarl iussit ut indulgendo turpis- 
simls imbuergtur cupiditatibus. Nam puer vino epu- 4 
lisque obruebatur neque tillum tempus sobrio lelin- 
quebatur. Is usque eo vitae statuin commutatum ferre 5 
non potuit, postquam in patriam rediit pater (namque 
appositi erant ctistodes qui eum a pristine victu d6du- 
cerent), ut se d6 superiore parte aedium deiecerit atque 
ita interierit. Sed illuc reverter. 

Postquam Corintlium pervSnit Dion, et eodem per- 5 
fiigit Heraclides ab eodem expulsus Dionysio (qui 
praefectus fuerat equitum), omni ratione bellum com- 
parare coeperunt. Sed non multum proficiebant, quod 2 
multorum anno rum tyrannis magnarum opum puta- 
batur; quam ob causam pauci ad societatem periculi 
perducebantur. Sed Dion, frgtus non tam suis copiis 3 
quam odio tyranni, maxim 6 auimo, duabus onerariis 
navibus, quinquaginta annorum imperium, mumtum 
quingentls longis navibus, decem equitum centum que 
peditum milibus, profectus opptignatum (quod omni- 
bus gentibus admirabile est visum), adeo facile perculit 
ut post diem tertium quam Siciliam attigerat Syracusas 
introierit. Ex quo intellegi potest, nullum esse impe- 

4. 4. sobrio : pred. ; ut sohrius easet. 5. usque eo, etc. : ' found 
the change so intolerable,' — when his father returned, and undertook 
to reform his habits {revocai^e ad virtutem). 

5. 2. multorum . . . magnarum: the despotism was felt to be 
strong in proportion to its long standing. It was now nearly HO years 
since the elder Dionysius seized the power. 3. imperium : obj. of the 
supine oppugnatum. — omnibus gentibus : ' to the world.' 
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4 rium tutum nisi bentvolentia munltum. Eo tempore 
aljerat Dionysius et in Italia classem opperiebatur 
adversariorum, ratiis neininem sine m^gnis copiis ad 

5 86 venturum ; quae res eum fefellit. Nam Dion eis 
ipsis qui sub adversarl fuerant potestate regies spl- 
ritus repressit, totlusque eius partis Sieiliae potltus est 
quae sub Dionysl fuerat potestate, parlque modo urbis 
Syracusarum praeter areem et insulam adiunctam 

6 oppido; eoque rem peiduxit ut talibus pactionibus 
pOceni tyrannus facere vellet: Siciliam Dion obtineret, 
Italiam Dionysius, Syractisas ApoUocrates, cui maxi- 
mam tidem uni babebat Dionysius. 

6 Has tam prosperas tamque iuopinatas res consectita 

est subita commutatio, quod Fortuna, sua mobilitate, 

2 quern paulo ante extulerat demergere est adorta. Pri- 

uium in fflio, d6 quo commemoravi supra, suam vim 

exercuit. Nam cum uxorem reduxisset quae alii fuerat 

tradita, filiumque vellet revocare ad virtutem a perdita 

Itixuria, accepit gravissimum parens volnus morte fill. 

Z DeAiide orta dissfinsio est inter eum et Heraclidem ; qui, 

qviod ei principatum non concedebat, factionem compa- 

lav'it. Neque is minus val6bat apud optimates, quo- 

x\xm consensu praeerat class!, cum Dion exercitum 

i ^iestreni teneret. Non tulit hoc animo aequo Dion, 

eUeisum ilium Homeri rettulit ex secunda rhapsodia, 

t ^/^wolemtia: amore popuH. 5. eis ipsis: * by means of 

^^ lotcea (men).' — regios s. : 'the despot's pride.' The 

^^^ J^^VfcTVM^ oi Tvpavvoi is I'ex. Cf. regnuni, 1, 1. — arcem 

^^^f\jj^. vVe acTopoUs built by Dionysius I. joined the islet of 

Ot^^?^ ^;/VA\i(i\iMacteristic fickleness.' — quern: eum quern. 
^ ^Ys^ v\A <!asfc vsi: — wjua v.: her power. — parens : as father. 
'• '^: j^j^^sOk^ydi^'W'^'^''^)'^ factionem c. : ' formed a party,' 
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in quo haec sententia est : non posse bene gerl rem 
publicam miiltonim imperils. Quod dictum magna 
invidia consectita est; namque aperuisse vidfibatur 
omnia in sua potestate esse velle. Hanc ille non 5 
lemre obsequio sed acerbitate opprimere studuit, H6ra- 
clldemque, cum Syracusas venisset, interficiundum 
ctiravit. 

Quod factum omnibus maximum timorem ini6cit; 7 
nemo enim illo interfecto s6 tutum putabat. Ille 
autem, adversario remoto, licentius eorum bona quos 
sciebat adversus se sensisse mllitibus dispertivit. 
Quibus divTsis, cum cottidiani maximi iierent sumptus, 2 
celeriter pecunia desse coepit, neque quo manus por- 
rigeret suppetebat, nisi in amicorum possession's. Id 
eius modi erat, ut cum milites reconciliasset amitteret 
optimates. Quarum rerum cura frangebatur et insug- 3 
tus male audiendi non animo aequo ferebat, de s6 ab eis 
male existimari quorum paulo ante in caelum fuerat 
elatus laudibus. Volgus autem, ofFensa in eum militum 
voluntate, liberius loquebatur et tyrannum non feren- 
dum dictitabat. 

Haec ille intuens, cum quem ad modum s6daret 8 
nesciret et quorsum evaderent timeret, Callicrates 
quidam, civis Atheniensis, qui simul cum eo ex Pelo- 
ponneso in Siciliam venerat, homo et callidus et ad 

6. 5. hanc . . . obsequio: *to mitigate this unpopularity by a 
conciliatory spirit.' 

7. eorum quos, etc.: i.c., of his political opponents, belonging to 
Heraclides' faction. The next step was to plunder his friends. 2. quo 
. . . porrigeret: subj. of suppetebat; 'there was nothing to lay hands 
on next except, etc' — id: 'this course of actipn.' — reconciliasset: 
Dion had apparently alienated the soldiery by the death of Hera- 
clides. 3. offensa . . . voluntate : ' the feelings of the army once 
estranged.' 
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4 rium tutum nisi benevolentia munltum. Eo tempore 
aberat Dionysius et in Italia classem opperiebatur 
adversariorum, rat us neminem sine magnis copiis ad 

6 s6 venturum ; quae res eum fefellit. Nam Dion els 
ipsis qui sub adversari fuerant potestate regios spi- 
ritus repressit, totlusque eius partis Sieiliae potitus est 
quae sub Dionysl fuerat potestate, parique modo urbis 
Syractisarum praeter arcem et insulam adiunctam 

6 oppido; eoque rem perduxit ut talibus pactionibus 
paceni tyiannus facere vellet : Siciliam Dion obtingret, 
Ttaliam Dionysius, Syractisas Apollocrates, eul maxi- 
mam Mem uni habebat Dionysius. 

6 Has tarn prosperas tamque iuopinatas res consecuta 
est subita commutatio, quod Forttina, sua mobilitate, 

2 quern paulo ante extulerat demergere est adorta. Pri- 
Dium in filio, d6 quo commemoravi supra, suam vim 
exercuit. Nam cum uxorem reduxisset quae alii fuerat 
tradita, f ilium que vellet revocare ad virtu tem a perdita 
luxuria, accepit gravissimum parens volnus morte fill. 

3 Deinde orta dissSnsio est inter eum et Heraclidem ; qui, 
quod el principatum non concedebat, factionem eompa- 
ravit. Neque is minus valebat apud optimates, quo- 
rum consensu praeerat class!, cum Dion exercitum 

4 pedestrem teneret. Non tulit hoc animo aequo Dion, 
et versum ilium Homfiri rettulit ex secunda rhapsodia, 

5. 3. benevolentia: amore popuH. 5. eis ipsis: 'by means of 
those very forces (men).' — regios s.: 'the despot's pride.' The 
Roman counterpart of rvpavvot is rex. Cf. regnuniy 1, 1. — arcem 
et insulam: the acropolis built by Dionysius I. joined the islet of 
Ortygia to the main city. G. uni: cf. I. 1, 1, n. (p. 3). 

6. sua m. : 'with characteristic fickleness.* — quem: eum quern. 

2. in: 'in the case of.' — su%m v.: Tie?- potce?-. — parens : as father. 

3. principatum : see III. 1, 1, n. (p. 20). — factionem c. : ' formed a party,' 
to oppose Dion. 4. rhapsodia: book; i.e., of tlie Iliad. Verse 204. 
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in quo haec sententia est : non posse bene gerl rem 
publicam multoruin imperils. Quod dictum magna 
invidia consectita est; namque aperuisse videbatur 
omnia in sua potestate esse velle. Hanc ille non 5 
lenire obsequio sed acerbitate opprimere studuit, H6ra- 
clidemque, cum Syracusas v^nisset, interficiundum 
curavit. 

Quod factum omnibus maximum timorem iniecit; 7 
nemo enim illo interfecto s6 tatum putabat. Ille 
autem, adversario remotO, licentius eorum bona quos 
sciebat adversus s6 sSnsisse militibus dispertivit. 
Quibus dlvTsTs, cum cottidiani maximi fierent stimptus, 2 
celeriter pecunia desse coepit, neque quo manus por- 
rigeret suppetSbat, nisi in amicorum possession's. Id 
eius modi erat, ut cum mllites reconciliasset amitteret 
optimates. Quarum r'rum cura franggbatur et Insu6- 3 
tus male audiendi non animo aequo fer^bat, d6 s6 ab eis 
male existimari quorum paulo ante in caelum fuerat 
elatus laudibus. Volgus autem, ofFensa in eum militum 
voluntate, liberius loqu^batur et tyrannum non feren- 
dum dictitabat. 

Haec ille intugns, cum quem ad modum s6daret 8 
nesciret et quorsum evaderent timeret, Callicrates 
quidam, clvis Athgniensis, qui simul cum eo ex Pelo- 
ponneso in Siciliam venerat, homo et callidus et ad 

6. 5. hanc . . . obBoquio: 'to mitigate this unpopularity by a 
conciliatory spirit.' 

7. eorum quos, etc.: i.e., of his political opponents, belonging to 
Heraclides' faction. The next step was to plunder his friends. 2. quo 
. . . porrigeret: subj. of suppetebat; 'there was nothing to lay hands 
on next except, etc.* — id: 'this course of actipn.' — reconciliasBet : 
Dion had apparently alienated the soldiery by the death of Hera- 
clides. 3. offensa . . . voluntate : ' the feelings of the army once 
estranged.' 
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fraudem acutus, sine ulla religione ac fide, adiit ad 

2 Dionem et ait: eum magno in perlculo esse propter 
offensionem popull et odium mllitum, quod nuUo modo 
gvitare posset nisi alicui suorum negotium daret, qui 
86 simularet illi inimieum ; queui si inv6nisset idoneum, 
facile omnium animos cogniturum adversariosque sub- 
lattimm, quod inimlcT 6ius idem sentient! suos sensus 

3 apertun forent. Tall consilio probato excgpit has 
partes ipse Callicrates et sS armat imprtidentia Dionis. 
Ad eum interficiundum socios conqulrit, adversarios 

4 eius convenit, coniuratione conf irmat. Kes multis con- 
scils quae ageretur, elata defertur ad Aristomachen, 
sororem Dionis, uxoremque Aretfiu. Illae timore per- 
territae conveniunt cuius d6 perlculo timebant. At 
ille negat a Callicrate fieri sibi insidias, sed ilia quae 

5 agerentur fieri praecepto suo. Mulieres nihilo setius 
Callicratem in aedem Proserpinae deducunt ac iurare 
cogunt nihil ab illo perlculi fore Dioni. Ille hac reli- 
gione non modo non est deterritus, sed ad maturandum 
concitatus est, verens ne prius consilium aperiretur 
suom quam conata perfecisset. 

9 Hac mente, proximo die festo, cum a conventu se 
remotum Dion domi teneret atque in conclavl edito 
recubuisset, conscils facinoris loca mtinitiora oppidi 
tradit, domum custodils saepit, a foribus qui non dis- 

8. 2. quod: per iculum. — quern si: si quern. But the pron. is so 
placed as to be rel. as well as indef. — idem s.: 'to one of like views 
with themselves,' as the spy would pretend to be. 3. has partes: this 
ro/e. — armat: metaphorical. His best weapon was Dion's blindness. 
4. res, etc.: * since many were in the secret of what was going on, it 
was let out, and came to the ears of Arete, eic.' — cuius: eum cuius. 

9. conventu : the throng of the festival. — edito : i.e., in the upper 
part of the house. — domum : Dionis. — qui non discedant : their orders 
were to this effect. 
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cedant certos praeficit, navem triremem armatls omat, 
Philostratoque, fratri suo, tradit eamque in portu agi- 2 
tare iubet, ut sT exerc^re remiggs vellet, cogitans, si 
forte consiliTs obstitisset fortuna, ut hab^ret qua aufu- 
geret ad salutem. Suorum autem 6 numero ZacynthiOs 3 
adulescentes quosdam gligit,*cum audacissimos turn 
viribus raaximls, hisque dat negotium ad Dionein eant 
inerings, sic ut conveniundi eius gratia viderentur 
venire. Hi propter notitiam sunt intromissi. At illl, 4 
ut limen intrarant, foribus obseratis in lecto cubantem 
invadunt, colligant ; fit strepitus, adeo ut exaudiri pos- 
set foris. Hie, sicut ante saepe dictum est, quam invisa 6 
sit singularis potentia et miseranda vita qui s6 metui 
quam amarl malunt, culvis facile intell6ctu fuit. 
Namque ill! ipsi ctistodes, si prompta fuissent volun- 6 
tate, foribus efFractis servare eum potuissent, quoad 
illi inermes telum foris flagitantfis vivom tengbant. 
Cui cum succurreret n6mo, Lyco quidam Syracusanus 
per fenestram gladium dedit, quo Dion interfectus est. 

Confecta caede, cum multitudo visendi gratia in- 10 
troisset, nonnulli ab Inscils pro noxiis conclduntur. 
Nam celeri rumore dilato DionI vim allatam, multi 
concurrerant quibus tale facinus displic6bat. Hi, falsa 
stispicione ducti, immerentes ut sceleratOs occidunt. 
Huius d6 morte ut palam factum est, mirabiliter volgi 2 
mutata est voluntas. Nam qui vIvom eum tyrannum 
vocitarant, eldem llberatorem patriae tyrannique expul- 

9. 2. agitaxe: 'row up and down.' 3. Zacyntltos, an island on 
the W. coast of Greece. — eant: ut eant. —propter n. : * because they 
were known.' 5. quam . . . miseranda: dep. on the supine tn^e/Zec^u. 
— singulariB p.: tyrannis. — qui: eorum qui. 6. custodes: Dion's 
body-guard, who would not be far away, — foribus e. : for^s effringere 
€t. C/.f. obseratis, above. — foris : from tmthont. 
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sorem praedicabant. Sic subito misericordia odiO suc- 
c6sserat ut eura suo sanguine ab Acherunte, si possent, 
3 cuperent redimere. Itaque in urbe, celeberrimo loco, 
elatus publics, sepulcrl monumento donatus est. Diem 
obiit circiter annos quinquaginta natus, quartum post 
annum quam ex Peloponngso in Sicilian! redierat. 



XI. 
IPHICRATES. 

1 Iphicrates Ath6ni6nsis non tarn magnittidine renim 
gestarum quam disciplina militarl nobilitatus est. Fuit 
enim talis dux, ut non solum aetatis suae cum primis 
comparargtur, sed n6 de maioribus natu quidem quis- 

2 quam anteponeretur. Multum v6ro in bello est ver- 
satus, saepe exercitibus praefuit, nusquam culpa sua 
male rem gessit, semper consilio vicit, tantumque eo 
valuit ut multa in re militan partim nova attulerit 

3 partim meliora fecerit. Namque ille pedestria arma 
mutavit. Cum ante ilium imperatorem maximis clipeis, 
brevibus hastis, minutis gladiis uterentur, ille e con- 

4 trario peltam pro parma fgcit (a quo postea peltastae 
pedites appellati sunt qui antea hoplitae appellaban- 
tur), ut ad motus concursusque essent leviorfis ; hastae 
modum duplicavit ; gladios longiores fecit. Idem 

IPHICRATES,* DIED B.C. 363. — 1. dlBcipliiia m. : kiwwledge of the 
art of war, 3. pedestria: of the irifantry. 4. parma: apparently 
the same here as the clipeus; round shields, larger than the peltat 
which was crescent-shaped. — peltastae : pred. — hoplitae: iirXtrot. 
The word implies a full and heavy equipment —modum: i.e., the 
length ; so as to be about 10 ft. long. 
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genus loricarum novum Instituit et pro sertis atque 
a6nis linteas dedit. Quo facto expeditiores milit6s 
reddidit; nam pondere detracto, quod aeque corpus 
tegeret et leve esset, cHravit. 

Bellum cum Thracibus gessit, Seuthem, socium Ath6- 2 
nignsium, in rggnum restituit. Apud Corinthum tanta 
severitate exercitui praefuit, ut nullae unquam in 
Graecia neque exercitatiores copiae neque magis dicto 
audientes f uerint due! ; in eamque consuetudinem 2 
addtixit, ut cum proell sTgnum ab imperatore esset 
datum, sine ducis opera sTc ordinatae consisterent ut 
singuli a perltissimo imperatore dispositi vidgrentur. 
Hoc exercitti moram Lacedaemoniorum interfgcit, quod 3 
maxim 6 tota celebratum est Graecia. Iterum eodem 
bello omngs copias eorum fugavit, quo facto magnam 
adeptus est gloriam. Cum Artaxerx6s Aegyptio rggi 4 
bellum infer re voluit, Iphicratgn ab Atheniensibus 
ducem petivit, quern praeficeret exercitui conductlcio, 
cuius numerus duodecim milium fuit. Quem quidem 
sic omni disciplma mllitari grudlvit, ut quem ad modum 
quondam Fabiani mllites Romae, sic Iphicratgnses apud 
Graecos in summa laude fuerint. Idem subsidio Lace- 5 
daemoniis profectus Epamlnondae retardavit impetus. 
Nam nisi eius adventus appropinquasset, non prius 
ThebanI Sparta absc6ssissent quam captam incendio 
delessent. 

1. 4. linteas: sc. loricas: linen cuirasses; instead of bronze ones 
(aeni8)f made of plates * linked * together (sertis). — quod, etc. : * pro- 
vided something to protect the body equally well (with the old heavy 
armor), and be light besides.* 

2. dicto a. : see VI. 1, 2, n. (p. 31) . 2. singuli : ' in their respective 
positions.' 3. interfecit: * destroyed,' by killing every man. A ?/iorrt 
(/ti^po, * regiment ') of the Lacedaemonian army contained 6 companies 
of 100 men. 4. conducticio: mercenary; cow^uce?^, 'to hire.' 



64 CORNEU NEP0TI8 

8 Fuit autem et animo magno et corpore imperato- 
riaque forma, ut ips5 aspectu cuivis iniceret admira- 

2 tionem sui; sed in labOre nimis remissus parumque 
patiens, ut Theopompus memoriae prodidit, bonus vero 
civis fidgque magna. Quod cum in aliis rebus declara- 
vit, turn maxime in Amyntae Macedonis llberls tuendis. 
Namque Eurydice, mater Perdiccae et Philippi, cum 
his duobus puerls Amynta mortuo ad Iphicraten con- 

3 f ugit giusque opibus d6f6nsa est. Vixit ad senectutem, 
placatis in s6 suorum civium animis. Causam capitis 
semel dixit, bell5 sociall, simul cum Timotheo, eoque 

4 itidicio est absoltitus. Menesthea filium reliquit, ex 
Thraessa natum, Coti regis filia. Is cum interroga- 
rgtur utrum pltiris, patrem matremne, faceret, ^Ma- 
trem' inquit. Id cum omnibus mlrum vid6r6tur, at 
ille, ' Merito ' inquit ' facio : nam pater, quantum 
in s6 fuit, Thracem m6 genuit; contra ea, mater 
Ath6ni6nsem.' 

3. 2. declaxavit: ostendit. — Amyntas, king of Macedoii. His son 
Philip, here named, was the father of Alexander the Great. Iphicrates 
was in Thrace, with an army, at the time the queen sought his pro- 
tection. 3. placatis, etc. : said with reference to the impeachments of 
Iphicrates. — The Social War, waged by Athens against states revolting 
from her second Maritime ]empire, b.c. 357^-356. 4. Thraessa: fem. 
of Thrax. — utrum : ace. masc. ; * which of the two.* — pluris faceret : 
*he set more store by.' — at: marks the difference of their views more 
strongly than tamen would. — quantum, etc. .• ' did his best to have m© 
a Thracian.' 
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XII. 
CHABRIAS. 

Chabrias Ath6ni6nsis. Hic quoque in summis 1 
habitus est ducibus rgsque multas memoria dlgnas ges- 
sit. Sed ex eis elucet maximg inventum eius in proelio 
quod apud Thebas fecit, cum Boeotis subsidio vgnisset. 
Namque in eo, victoria fidente summo duce Agesilao, 2 
fugatis iam ab eo conduct icils cater vis, reliquam pha- 
langem loc5 vetuit c6dere, obnixoque genu scuto 
prOiecta hasta impetum excipere hostium docuit. Id 
novum Aggsilaus contu6ns, progredl non est ausus 
suosque iam incurrentes tuba revocavit. Hoc usque 3 
eo tota Graecia f ama celebratum est, ut illo statu Cha- 
brias statuam fieri voluerit quae public© ei ab Ath6ni6n- 
sibus in foro constituta fest. Ex quo factum est ut 
postea athletae c6terique artifices els statibus in statuis 
ponendis uterentur" quibus victoriam essent adepti. 

Chabrias autem miilta in Europa bella admini- 2 
stravit, cum dux Atheniensium esset ; in Aegypto sua 
sponte gessit; nam Nectenebin adiutum profectus, 
r€gnum ei constituit. Fecit idem CyprI, sed public© 2 

Chabrias, died b.c. 357. — 1. inventum: device.— fecit: fought. 
2. The ablatives absolute mark the critical moment reached in the battle. 
— reliquam p. : the rest of the line ; i.e., the citizen soldiery, as opp. to 
the mercenaries already routed by Agesilaus. — obnixo, etc.: with the 
(left) knee pressed against the shield, which would thus suffice to pro- 
tect the whole body. The soldier (of the front rank) knelt on the right 
knee. Cf. the modern position, * receive cavalry.*— docuit: instructed 
them. The order had never been heard before. — id n. : * this innova- 
tion,* 3. illo 8. : the posture adopted at the battle.— artifices : ' skilled 
performers.' 
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ab Ath6ni6nsibus Euagorae adiutor datus, neque prius 
inde disc^ssit quam totam Insulam bello dSvinceret; 

3 qua ex r6 Atheni6ns6s magnam gloriam sunt adept!. 
Interim bellum inter Aegyptios et Persas conflatum 
est. AthenignsSs cum Artaxerxe societatem habebant, 
Lacedaemonii cum Aegyptiis, a quibus magnas praedas 
Agesilaus r6x eorum faciebat. Id intuens Chabrias, 
cum in r6 nulla Aggsilao c6deret, sua sponte eos adiu- 
tum profectus, Aegyptiae classl praefuit, pedestribus 
c5piTs Agesilaus. 

8 Tum praefecti regis Persae legates miserunt Ath6- 
nas, questum quod Chabrias adversum regem bellum 
gereret cum Aegyptiis. Ath6ni6nses diem certam 
Chabriae praestitu6runt, quam ante domum nisi redis- 
set, capitis s6 ilium damnaturos denuntiarunt. Hoc 
ille ntintio Athenas rediit, neque ibi diutius est mora- 

2 tus quam fuit necesse. Non enim libenter erat ante 
oculos suorum civium, quod et viv^bat laut6 et indul- 
ggbat sibi llberalius quam ut invidiam volgi posset 

3 effugere. Est enim hoc commune vitium in magnis 
liberisque civitatibus, ut invidia gloriae comes sit, et 
libenter de eis detrahant quos 6min6re videant altius, 
neque animo aequo pauperis alienam intueantur for- 
tunam. Itaque Chabrias, quoad ei lic6bat, plurimum 

4 aberat. Neque vero solus ille aberat Athenis libenter, 
sed omn6s f erg principes fecerunt idem, quod tantum se 
ab invidia putabant afuturos quantum a conspectti suo- 



2. 2. Evagoras, king of Salamis in Cyprus. 3. praedas: meta- 
phorical ; profits. — cederet : ' meant to be left behind.' 

3. questum: supine of queror. 2. llberalius quam ut, etc.: *too 
generously to he able.* 4. omnes fere, etc.: this statement is far from 
true. 
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rum recesserant. Itaque Conon plurimum Cypri vixit, 
Iphicrates in Thracia, Timotheus Lesbi, Charts SigSi ; 
dissimilis quidem Chares horum et factis et moribus, 
sed tamen Athenis et honoratus et potens. 

Chabrias autem periit bello sociali tali rnodo. Op- 4 
pugnabant Athenienses Chium. Erat in classe Cha- 
brias privatus, sed omnes qui in magistratu erant 
auctoritate anteibat, eumque niagis milites quam qui 
praeerant suspiciebant. Quae res ei maturavit mortem. 2 
Nam dum primus studet portum intrare gubema- 
toremque iubet eo dirigere navem, ipse sibi perniciei 
fuit; cum enim eo penetrasset, ceterae non sunt secti- 
tae. Quo facto circumftisus hostium concursu, cum 
fortissime pugnaret, navis rostro percussa coepit sidere. 
Hinc refugere cum posset si se in mare d^iecisset, quod 3 
suberat classis Athenignsiiim quae exciperet natantes, 
perire maluit quam armis obiectis navem relinquere 
in qua fuerat vectus. Id ceteri facere nolugrunt, 
qui nando in tutum pervengrunt. At ille, praestare 
honestam mortem existimans turpi vitae, comminus 
pugnans telis hostium interfectus est. 

4. suspiciebant: c/. X. 1, 5, n. (p. 55). 2. dum . . . iubet: denotes 
the means of his self-destruction ; ' in striving, etc.* — percussa : 
* rammed.' The rostrum ('beak') of the ancient trireme was armed 
with spikes for this manoeuvre. — quae exciperet : to pick up. 
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XIII. 
TIMOTHEUS. 

1 Timotheus, Coiionis fllius, Ath6ni6nsis. Hie a patre 
a<jceptam gloriam multis auxit virtutibus ; fuit enim di- 
sertus, impiger, laboriosus, rei mllitaris peritus, neque 

2 minus civitatis regendae. Multa huias sunt praeclarg 
facta, sed haec maxime illtistria. Olynthios et Byzan- 
tios bello subegit. Samum c6pit ; in quo oppido oppu- 
gnando superiore bello Athgniensfis mille et ducenta 
talenta consumpserant, id ille sine alia publica impgnsa 
populo restituit. Adversus Cotum bella gessit ab 
eoque mille et ducenta talenta praedae in publicum 

3 rettulit. Cyzicum obsidione liberavit. AriobarzanI 
simul cum Ag6sila6 auxilio profectus est ; a quo cum 
Laco pectiniam numeratam accSpisset, ille cives suos 
agr5 atque urbibus augfiri maluit quam id sumere 
cuius partem domum suam quisque ferre posset. 
Itaque accfipit CrithOten et Sestum. 

2 Idem, class! praefectus, circumvehens PeloponnS- 
suni, Laconicen populatus, classem eorum fugavit, Cor- 
cyram sub imperium Ath^nignsium redggit ; sociosque 
Idem adianxit Epirotas, Athamanas, Chaonas, omngsque 

Timotheus, died b.c. 354. — 1. 2. in quo . . . oppugnando: mean- 
ing Samos, of course, but preparing for id. * That town whose reduction 
had formerly cost, etc.* — superiore b. : under Pericles, b.c. 440, during 
the first Maritime Empire.— restituit : after its revolt in the Social War. 
See XI. 8, 3, n. (p. 64). 3. Cyzicus, on the Propontis, was besieged by a 
Persian force. — auzilio : to help the satrap in his revolt against the 
king. — quo: Ariobarzanes. — Laco: Agesilaus. 

2. 1. The chronology is erroneous. These events took place before 
those related in chapter 1. 
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eds geiit€s quae mare illud adiacent. QuO factd, Lace- 2 
daemonil d6 diutind; contentione d^stitSruiit, et sua 
sponte Athenifinsibus imperl maritimi principatum 
concesserunt, pacemque els l6gibus constitu6runt, ut 
Atli6iiiens6s marl duc6s esseut. Quae victoria tantae 
f uit Atticis laetitiae, ut tum primum arae PacI publics 
sint factae eique deae pulvinar sit institutum. Ctlius 3 
laudis ut memoria maneret, Timotheo public^ statuam 
in foio posu6runt. Qui honos huic unl ante id tempus 
contigit, ut cum patrl populus statuam posuisset, filio 
quoque daret. Sic, idxta posita, recens fill veterem 
patris renovavit memoriam. 

Hie cum esset magn6 natu et magistratas gerere 8 
desisset, bello Ath6ni6nses undique premi sunt coeptl. 
Defgcerat Samus, dfiscierat Hell6spontus, Philippus 
iam turn val6ns multa moliSbatur; cui oppositus 
Chares cum esset, non satis in eo praesidi putabatur. 
Fit Menestheus praetor, filius Iphicratis, gener Timo- 2 
thei; et ut ad bellum proficiscatur dficernitur. HuIc 
in consilium dantur virl duo, usti sapientiaque prae- 
stantes, pater et socer, quod in his tanta erat auctori- 
tas ut magna spfis esset per eos amissa posse recupe- 
rari. El cum Samum profecti essent, et eodem Chares 3 
illorum adventti cognito cum suis copiis proficisceretur, 
n6 quid absente s6 gestum vid6r6tur, accidit cum ad 
insulam appropinquarent ut magna tempestas orerfitur ; 
quam fivitare duo vetergs imperatorfis utile arbitrati, 

2. 2. pulvinax : ' thanksgiving ' ; properly, the cushion or couch 
for the gods at the lectistemium. 3. recens : sc. memoria^ in which 
statua has become merged. 

8. magno n. : cf. IV. 5, 3 (p.27). -— desiBset : from desino. — descie- 
rat: from descisco. — Philippus: king of Macedon. 2. luu: expe- 
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4 suam classem suppresserunt. At ille, temeraria usus. 
ratioiie, non cessit inaiorum natu auctoritati, velut in 
sua manii esset fortuna. Quo contenderat pervenit, 
eodemque ut sequerentur, ad Timotheum et Iphicraten 
nuntium nilsit. Hinc, male re gesta, compluribus amis- 
sis navibus, eo unde erat profectus s6 recSpit litte- 
rasque Athenas publics misit, sibi proclive fuisse 
Samum capere nisi a Timotheo et Iphicrate desertus 

6 esset. Populus acer, stispicax, ob eamque rem mobilis, 
adversarius, invidus (etenim potentia in crimen voca- 
batur), doraum revocat; acctlsantar proditionis. Hoc 
iudicio damnatur Timotheus lisque eius aestimatur 
centum talentls. Ille, odio ingratae civitatis coactus, 
Chalcidem s6 contulit. 

4 Huius post mortem, cum populum iudici sui paeni- 
tSret, multae novem partes detraxit et decem talenta 
Cononem, filium 6ius, ad miiri quandam partem refi- 
ciendam iussit dare. In quo forttinae varietas est 
animadversa. Nam quos avus Conon muros ex 
hostiuin praeda patriae restituerat, eosdem nepos 
cum summa ignominia familiae ex sua re familiar! 
reficere coactus est. 

2 Timothei autem moderatae sapientisque vitae, cum 
pl^raque possimus proferre testimonia, uno erimus con- 
tent!, quod ex eo facile conic! poterit quam carus suis 
fuerit. Cum Athenis adulescentulus causam d!ceret. 



8. 3. suppresBemnt : stopped. 4. proclive f.: 'that it had been 
an easy matter.' 5. acer: passionate. — mobilis: fickle. — adversa- 
riuB : captious. Nepos is over-ready with opprobious epithets for the 
Athenian people. — Chalcis, in Euboea. 

4. multae: of the fine.— nxrrem "p.: nine-te /if As.— varietas: mofti- 
litas. — quos . . . muros: for the arrangement, c/. Eng. *what time' 
(at the time when) ; for the fact, IX. 4, 5. (p. 53). 
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non solum amici privatique hospitSs ad eum defenden- 
dum convengrant, sed etiam in eis lason, tyrannus 
Thessaliae, qui illo tempore fuit omnium potentissi- 
mus. Hic cum in patria sine satellitibus se tutum non 3 
arbitraretur, Athenas sine tillo praesidio venit, tantlque 
hospitem fecit ut mallet se capitis periculum adire 
quam Timotheo de fama dimicanti dess€. Hunc ^ 
adversus tamen Timotheus postea, popull iussu, bellum 
gessit ; patriae sanctiora itira quam hospiti esse dtixit. 

Haec extrema fuit aetas imperatorum Athenignsium, 4 
Iphicratis, Chabriae, Timothei; neque post illorum 
obitum quisquam dux in ilia urbe fuit dignus memoria. 
Venio nunc ad fortissimum virum maximique consili 5 
omnium barbarorum, exceptis duobas Carthaginiensi- 
bus, Hamilcare et Hannibale. De quo hoc plura referg- 6 
mus, quod et obsctiriora sunt eius gesta pleraque, et ea 
quae prospere ei c6ss€runt non magnitudine copiarum 
sed consili, quo tum omnes superabat, accidgrunt; 
quorum nisi ratio explicata fuerit, res appargre non 
poterunt. 

4. 2. priyati h.: contrasted with Jason, who as a ruler was 
publicus hospes. 3. tanti fecit : c/. pluris /., XI. 8, 4. (p. 64). — de 
fama : said with reference to the political disability which the defend- 
ant was liable to incur. The writer has sought for the antithesis 
here between capitis and fama. 5. maximique c. : ' and the wisest.* 
6. hoc: explained by quod ^ etc. — TB.tio: 'the circumstances.' —res: 
' the facts,' 
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XIV. 
DATAMES. 

1 Datamfis, patre Camisare, natione Care, matre Scy- 
thissa natus, primum militum in numero fuit apud 
Artaxerxen, eorum qui regiam tuebantur. Pater 6iu3 
Camisares, quod et mantl fortis et bello strenuos et 
r6gi multis locis fidelis erat repertus, habuit provin- 
ciam partem Ciliciae iuxta Cappadociam quam inco- 

2 luut Leucosyrl. Datames, militare munus fungens, 
primum qualis esset aperuit in bello quod rex adversus 
Cadusios gessit. Namque hie magni fuit 6ius opera. 
Quo factum est, cum in eo bell5 cecidisset Camisargs, 
ut paterna ei traderetur provincia. 

2 Pari se virtute postea praebuit cum AutophrodatSs 
iussu regis bello persequer6tur eos qui defecerant. 
Namque huius opera hostes, cum castra iam intrassent, 
multis milibus regiorum interfectis, profligati sunt 
exercitusque reliquos conservatus rggis est ; qua ex r6 
maioribus rebus praeesse coepit. 

2 Erat eo tempore Thuys, dynast6s Paphlagoniae, 
antique genere, ortus a Pylaemene illo quem Homerus 
Troico bello a Patroclo interfectum ait. Is regi dicto 
audiens non erat. Quam ob causam bello eum perse- 
qui constituit eique rei praef6cit Datamgn, propinquom 
Paphlagonis ; namque ex fratre et sorore erant nati. 

3 Quam ob causam Datamgs primum experiri voluit 

Datames, died b.c. 360 (?). — !. Scythissa: was her name. — 
regiam: palace. 2. militare: of a common soldier; cf. militum 
in numero, above. 
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ut sine armis propinquom ad officium redtlceret. Ad 
quein cum v6nisset sine praesidio, quod ab amico nul- 
las verergtur insidias, paene interiit ; nam Thuys eum 
clam interficere voluit. Erat mater cum Datame, 4 
amita Paphlagonis. Ea quid agerfitur resciit filiumque 5 
monuit. Ille fuga periculum gvitavit bellumque in- 
dixit Thuyni. In quo cum ab Ariobarzane, praefecto 
Lydiae et loniae totiusque Phrygiae, d€sertus esset, 
nihilo segnius perseveravit vivomque Thuyn cepit cum 
uxore et liberis. 

Cuius fact! ne prius fama ad rggem quam ipse per- 8 
veniret, dedit operam. Itaque, omnibus insciis, eo ubi 
erat rfix venit, posteroque die Thuyn, hominem ma- 
xim! corporis terribilique facie, quod et niger et capillo 
longo barbaque erat promissa, optima veste t6xit quam 
satrapae regii gerere consu6rant; ornavit etiam torque 
atque armillis aureis ceteroque rggio cultu; ipse, 2 
agrestl duplici amiculo circumdatus hirtaque tunica, 
gergns in capita galeam venatoriam, dextra manu cla- 
vam, sinistra copulam, ita vinctum ante se Thuynem 
ag^bat, ut SI feram bestiam captam duceret. Quae 3 
cum omn^s conspicerent propter novitatem ornattls 
ignotamque formara ob eamque rem magnus esset con- 
cursus, fuit non nemo qui agnosceret Thuyn rggique 
ntintiaret. Primo non accredidit; itaque Phamaba- 4 
zum misit exploratum. A quo ut rem gestam com- 

2. 3. ut: how^ instead of 'whether.' 4. amita: aunt^ on the 
father's side. 

8. ne priuB, etc.: Datames' practical joke was intended to afford 
the king a 'surprise.' — Thuyn: Greek ace. — niger, etc.: * swarthy, 
with long hair and flowing beard.\ — torque : neck-chain.* 2. copulam : 
halter. 3. ignotam f. : *the strange figure that he cut.' 4. non 
accredidit : wa^ inclined not to believe it. Cf, addubitatf IX. 5, 4. (p. 53) . 
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perit, statim admitti iussit, magno opere delectatus 
cum facto turn ornatti, in primis quod nobilis rex in 

5 potestatem inoplnantl venerat. Itaque magnifice Da- 
tam^n donatum ad exercitum misit qui turn contrahg- 
batur, duce Pharnabazo et Tithrauste, ad bellum 
Aegyptium, parlque cum atque illos imperio esse iussit. 
Postea vero quam Pharnabazum rex revocavit, illi 
summa imperi tradita est. 

4 Hie, cum maximo studio compararet exercitum 
Aegyptumque proficiscl pararet, subito a rege litterae 
sunt ei missae, ut Aspim aggrederetur, qui Cataoniam 
ten^bat, quae g6ns iacet supra Ciliciam confinis Cap- 

2 padociae. Namque Aspis, saltuosam regionem castel- 
lisque raunitam incolens, non solum imperio regis non 
pargbat, sed etiam fmitimas regiongs vexabat et quae 

3 regi portarentur abripi€bat. Datames, etsi longe aberat 
ab els regionibus et a maiore re abstrahebatur, tamen 
regis voluntati morem gerendum putavit. Itaque cum 
panels sed virls fortibiis navem conscendit, existimans 
(quod accidit) facilius s6 imprudentem parva manti 
oppressurum, quam paratum quam vis magno exercitti. 

4 Hac delatus in Ciliciam, ©gressus inde, dies noctesque 
iter faciens, Taurum transiit eoque quo studuerat venit. 
Quaerit quibus locis sit Aspis ; cognoscit baud longe 
abesse profectumque eum venatum. Quae duni specu- 
latur, adventus eius causa cognoscitur. Pisidas, cum 
eis quos s6cum habebat, ad resistendum Aspis compa- 

5 rat. Id Datames ubi audivit, arma sumit, suos sequi 
iubet, ipse equo concitato ad hostem vehitur. Quern 

3. 5. illi: Datami. 

4. 2. portarentur: i.e., as tribute. 3. imprudentem: the enemy 
when off his guard, 4. hac : nave, —venatum : to hunt. 
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procTil Aspis conspiciens ad sfi ferentem pertimgscit 
atque a conatti resistendi deterritus s6s6 dedidit. 
Hunc Datamgs vinctum ad regem ducendum tradidit 
Mithridati. 

Haec dum geruntur, Artaxerx6s reminlscens a quanto 5 
bello ad quam parvam rem principem ducum misisset, 
s6 ipse reprehendit et nuntium ad exercitum Ac6n 
mlsit (quod nondum Datamen profectum putabat), qui 
diceret n6 ab exercitti discederet. Hic priusquam 
perveniret quo erat profectus, in itinere convenit qui 
Aspim ducebant. Qua celeritate cum magnam bene- 2 
volentiam rggis Datam6s cpnsectitus esset, non minorem 
invidiam aulicorum excepit, quod ilium unum pluris 
quam s6 omnes fieri videbant. Quo facto cuncti ad 
eum opprimendum cons6nserunt. Haec Pandantes, 3 
gazae custos regiae, amicus Datami, perscripta ei mit- 
tit, in quibus docet eum in magno fore periculo si quid 
illo imperante adversi in Aegypto accidisset. Namque 4 
eam esse consuettidinem rggiam, ut castls adversos . 
hominibus tribuant, secundos fortunae suae ; quo fieri 
ut facile impellantur ad eorum perniciem quorum 
ductu r6s male gestae nuntientur. Ilium hoc maiore 
fore in discrimine, quod quibus r6x maxim© oboediat, 
eos habeat inimlcissimos. Talibus ille litteris cognitis, 5 
cum iam ad exercitum Ac6n venisset, quod non igno- 
rabat ea v6re scripta, desclscere a rege constituit. 
Neque tamen quicquam fgcit quod fid6 sua esset indi- 
gnum. Nam Mandroclen Magn^tem exercitui praefgcit ; 6 
ipse cum suis in Cappadociam discedit conitlnctam- 

4. 5. ferentem: charging; from deponent /eror. 

5. Acen: in Phoenicia. —qui A.: eos qui A. 2. &ulicorum: 
courtiers. 4. ilium : Pandantes said £u, emphatic. — oboediat : listened. 
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que huTc Paphlagoniam occupat, celans qua voluntate 
esset in rggem. Clam cum Ariobarzane facit ami- 
citiam, manum comparat, urb6s munitas suis tuendas 
tradit. 
6 Sed haec propter hiemale tempus minus prosper^ 
procedebant. Audit Pisidas clam copias adversus s6 
parare. Filium eo Arsideum cum exercita mittit; 
cadit in proelio adulescSns. Proficiscitur eo pater, 
non ita cum magna mauu, celans quantum volnus acc6- 
pisset, quod prius ad hostem pervenlre cupiebat quam 
de male r6 gesta fama ad suos perveniret, n6 cognita 

2 fill morte animi debilitarentur inilitura. Quo conten- 
derat pervenit eisque locis castra ponit, ut nequecircum- 
iri multitudine adversariorum posset, neque impediri 
quo minus ipse ad dlmicandum manum haberet expe- 
ditam. Erat cum eo Mithrobarzanes, socer eius, prae- 

3 fectus equitum. Is, d^speratis geneii rebus, ad host€s 
transMgit. Id Datames ut audivit, s^nsit, si in tur- 
bam exTsset, ab homine tam necessario s€ relictum, 

4 futtirum ut ceterl idem consilium sequerentur. Itaque 
in volgus edit, suo itissu Mithrobarzanem profectum 
pro perfuga, quo facilius receptus interficeret hostes; 
quare relinqui eum par non esse et omnes confestim 
sequT. Quod sT animo str6nuo fgcissent, futtirum ut 
adversarii non possent resistere, cum et intra vallum 

6 et forls caederentur. Hac re probata, exercitum edticit, 
Mithrobarzanem persequitur; qui tantum quod ad 
hostes pervenerat cum Datames signa TnferrI iubet. 

6 Pisidae, nova re commoti, in opinionem adducuntur 

6. 3. Be relictum : sc. esse, 4. in yolgpiB edit : cf. in turham ezisset 
('became generally known'), above. 5. tantum quod: 'barely.* — 
signa: standards: s. inferre, 'to attack.* 
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perfugas mala fid6 compositOque fgcisse, ut recepti 
maiorl essent calamitatl. Primum eos adoriuntur. 
Illi cum quid agergtur aut qua r6 fieret ignorarent, 
coacti sunt cum els pugnare ad quos transierant, ab 
eisque stare quos rellquerant ; quibus cum neutri par- 
cerent, celeriter sunt conclsi. Reliquos Pisidas resi- 7 
stentfis Datamfis invadit, primo impetu pellit, fugientfis 
persequitur, multos interficit, castra hostium capit. 
Tall consilio, iino tempore, et proditores perculit et 8 
hostes profligavit, et quod ad perniciem suam fuerat 
cogitatum, id ad salutem convertit. Quo neque actitius 
iilllus imperatoris cogitatum neque celerius factum 
usquam ISgimus. 

Ab hoc tamen viro Sysinas, maximus natu filius, 7 
desciit ad rggemque transiit et dg d^fectione patris 
detulit. Quo nuntio Artaxerx6s commotus, quod intel- 
legebat sibi cum viro forti ac strgnuo negotium esse, 
qui et prius cogitare quam conari consu6sset, et cum 
cogitasset facere audSret, Autophrodatem in Cappado- 
ciam mittit. Hic ne intrare posset, saltum in quo 2 
Ciliciae portae sunt sitae Datamgs praeoccupare stu- 
duit. Sed tam subito copias contrahere non potuit. 
A qua re depulsus, cum ea manu quam contraxerat 3 
locum dgligit talem, ut neque circumirgtur ab hostibus, 
neque praeteriret adversarius quin ancipitibus locis 



6. 0. composito: by agreement. The Pisidians suspect just such 
a stratagem as Datames had feigned, to account for the desertion of 
Mithrobarzanes. — ut recepti, etc.: qf. quo facilivs^ etc., 4. — eos: the 
deserters. — staxe ab: 'to take sides with.' 7. reliquos P. : some had 
been killed by the deserters. 

7. sibi . . . esse: *that he had to deal with, etc' 2. Ciliciae p.: 
the mountain-pass so named. 3. quin . . . premeretur: ' without 
being exposed to attack on both sides.' Cf. II. 8, 3, end (p. 13). 
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premeretur, et si dimicare vellet, non multum obesse 
raultitudo hostium suae paucitati posset. 
8 Haec etsi AutophrodatSs videbat, tamen statira 
maluit congredl quam cum tantis copiis refugere aut 

2 tarn diu uno loco sedere. Habebat barbarorum equi- 
tum vTgintT, peditum centum milia, quos illl Cardacas 
appellant, eiusdemque generis tria milia funditorum ; 
praeterea Cappadocum octo milia, Armeniorum decern 
milia, Paphlagonum quinque milia, Phrygum decern 
milia, Lydorum quinque milia, Aspendiorum et Pisi- 
darum circiter tria milia, Cilicum duo milia, Captia- 
norum totidem; ex Graecia conductorum tria milia, 

3 levis armaturae maximum numerum. Has adversus 
copias spes omnis consistebat Datami in se locique 
natiira; namque huius partem non habebat vicesimam 
militum. Quibus fr6tus conflixit adversariorumque 
multa milia concidit, cum d6 ipsius exercitu non am- 
plius hominuin mille cecidisset. Quam ob causam po- 
ster© die tropaeum posuit quo loco pridie pugnatum 

4 erat. Hinc cum castra raovisset seraperque inferior 
copiis, superior omnibus proeliis, discederet, quod num- 
quam manum consereret nisi cum adversaries locorum 
angustiis clausisset (quod perito regionum callidgque 

5 cogitanti saepe accidebat), Autophrodatfis, cum bellum 
dtici maiore r6gis calaniitate quam adversariorum vid6- 
ret, pacem amicitiamque pristinam memorans, eum 

6 hortatus est ut cum r6ge in gratiam rediret. Quam 

7. 3. yellet: sc. adver sarins. 

8. 2. barbarorum: i.e., not Greek; opp. to ex Graecia^ below.— 
eiusdem g. : Cardacum. — funditorum : sHngers. — conductorum : see 
XI. 2, 4, n. (p. 63.) 3. huius: Aiaophrodatis.—trop&evLm: see II. 5, 
3, n. (p. 15).— quo loco: see XIII. 4, 1, n. (p. 70). 4. perito . . . cogi- 
tanti : ' familiar as he was with the localities, and full of shrewd devices. ' 
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ille etsi fidam non fore putabat, tamen condicionem 
accepit sSque ad Artaxerxem legates missurum dixit. 
Sic helium quod r6x adversus Datam6n susc6perat sedSr 
turn est. Autophrodat6s in Phrygiam s6 rec6pit. 

At rgx, quod implacabile odium in Datam6n susc6- 9 
perat, postquam bello eum opprimi non posse animad- 
vertit, insidiis interficere studuit, quas ille plerasque 
evitavit. Sicut, cum ei nuutiatum esset, quOsdam sibi 2 
InsidiarT qui in amicQrum erant numero, d6 quibus, 
quod inimici detulerant, neque credendum neque ne- 
glegendam putavit, experlri voluit, v6rum falsumne 
sibi esset relatum. Itaque eo profectus est itinere in 3 
quo futuras insidias dixerant. Sed 6l6git corpore ac 
statura simillimum sui eique vestitum suom dedit at- 
que eo loco ire, quo ipse consuerat, itissit ; ipse autem, 
ornatti vestitiique mllitari, inter corporis custodfis iter 
facere coepit. At insidiatores, postquam in eum locum 4 
agraen perv6nit quem Tnsederant, d6cepti ordine atque 
vestitti, impetum in eum faciunt qui suppositus erat. 
Praedixerat autem els Datames cum quibus iter faci- 
ebat, ut parati essent facere quod ipsum vidissent. 
Ipse ut concurrent's insidiatores animum advertit, tela 5 
in eos conificit. Hoc idem cum universi fgcissent, 
priusquam pervenirent ad eum quem aggredi vol6bant, 
confixi concidgrunt. 

Hie tamen tam callidus vir extreme tempore captus 10 
est Mithridatis, Ariobarzanis fili, dolo. Namque is 
pollicitus est r6gi, se eum interfecttlrum, si sibi rSx 
perraitteretut quodcumque vellet licfiret impung facere, 
fidemque d6 ea r6 more Persarum dextra dedisset. 

9. 2. inimici: * their enemies.' 3. eo loco, etc. : i.e., his own usual 
position in the line of march. 
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2 Hanc ut accfipit 3. rege missam, c6pias parat et absSns 
amicitiam cum Datame facit, regis provincias vexat, 
castella expugnat, magnas praedas capit, quarum par- 
tim suls dispertit, partim ad Datam6n mittit ; pari modo 

3 complQra castella ei tradit. Haec ditl faciendo per- 
suasit homini, s6 infinitum adversus r6gem suscepisse 
bellum, cum nihilo magis, 116 quam suspicionem ill! 
praebgret Insidiarum, neque colloquium 6ius petivit 
neque in conspectum venire studuit. Sic absens ami- 
citiam gergbat, ut non beneficils mutuis, sed commtiul 
odio quod erga regera susc6perant, continerl viderentur. 

11 Id cum satis s6 confirmasse arbitratus esset, cer- 
tiorem facit Datamgn, tempus esse maiores r6s pa- 
rarl et bellum cum ipso r6ge suscipi, deque ea r6, si 
el vid6r6tur, quo loco vellet in colloquium venlret. 
Probata r6, coUoquendi tempus stlmitur locusque quo 

2 convenlrgtur. Hue Mithridatfis, cum un6 cui maxime 
habebat fidem, ante aliquot dies venit complUribusque 
locis sSpai-atim gladios obruit eaque loca dlligenter 
notat. Ipso autem colloqui die utrlque locum qui ex- 
plorarent atque ipsos scrutarentur mittunt; deinde 

3 ipsi sunt congressl. Hie cum aliquamdia in coUoquio 
fuissent et divers! discSssissent iamque procul Datamgs 
abesset, MithridatSs, priusquam ad suos perveniret; ne 
quam suspicionem pareret, in eundem locum revertitur 
atque ibi ubi telum erat Infossum res6dit, ut si lassi- 
tiidine cuperet acquiescere, Datamenque revocavit, 

4 simulans s6 quiddam in coUoquio esse oblitum. In- 

10. 3. nihilo m. : notwithstanding the pretended league. 

11. id: i.e., odium contra regem. — cum ipso r.: and not merely 
with his satraps. — videretTir : i.e., placeret. — quo : adv. 2. locum . . . 
scrutarentur: dep. on mittunt. — ipsoB: the men; i.e., the attendants 
on either side, to see that they were unarmed. 
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terim telum quod latSbat protulit, nudatumque vagina 
vests texit, ac DatamI venienti ait digredientem s6 
animadvertisse locum quendam (qui erat in conspectti) 
ad castra ponenda esse idoneum. Quern cum digito d^ 6 
monstraret et ille respiceret, aversum ferro transfixit, 
priusque quam quisquam posset succurrere interfecit. 
Ita ille vir, qui multos consilio, neminem perfidia cepe- 
rat^ simulata captus est amicitia. 

11. 4. protnlit: * unearthed.' 6. aversum: *when his back was 
turned,' 



XV. 
EPAMINONDAS. 

Epaminondas, Polymni films, Thebanus. De hoc 1 
priusquain scribimus, haec praecipienda videntur Igcto- 
ribus, ne alienos mores ad suos referant, n6ve ea quae 
ipsis leviora sunt, pari modo apud ceteros fuisse arbi- 
trentur. Sclmus eniin musieen nostrls moribus abesse 2 
a principis persona, saltare vero etiam in vitils poni ; 
quae omnia apud Graecos et grata et laude digna du- 
cuntur. Cum autem exprimere imaginem consu6tudinis 3 
atque vitae veluuus Epammondae, nihil videmur debere 
praetermittere quod pertineat ad earn declarandam. 
Quare dicemus primum de genere eius; deinde quibus 4 
disciplinis et a quibus sit grudltus ; turn d6 moribus 
ingenlque facultatibus et si qua alia memoria digna 
erunt ; postremo de rebus gestis, quae a pltirimls omnium 
anteponuntur virtutibus. 

Natus igitur patre quo diximus, genere honesto, 2 
pauper iam a maioribus relictus est, Sruditus autem sic 

Epaminondas, DIED b.c. 362. — 1. liaec . . . referant: *it seems 
well to warn my readers not to measure foreign customs by the standard 
of their own.* Cf. the Prafi/aiio. — ipaia 1. : quite trivial in their own 
estimation. Dat. of reference: cf, omnibus^ Praef. 3. — pari modo: 
so. levia. 2. abesse, etc. : inconsistent with the character of a great 
man. — ducuntur: existimantur. 3. exprimere i. : to give a picture. 
— pertineat, etc. : ' may serve to illustrate it {consueiudinem, viiam).' 

2. a maioribus: with pauper, ' Left poor (i.e., by bis father), as 
his ancestors bad long been before him.' 

83 
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ut n6mo Thebaims magis. Nam et citharizare et can- 
tare ad chordaruin sonum doctus est a Dionysio, qui non 
minore f uit in mtlsicis gloria quam Damon aut Lamprus, 
quorum pervulgata sunt nomina; cantare tlbiis ab 

2 Olympiodoro, saltare a Calliphrone. At philosophiae 
praeceptorem habuit Lysim Tarentmum,Pythagoreum; 
cui quidem sic fuit deditus ut adul6scens tristem ac 
sevgrum senem omnibus aequalibus suis in familiaritate 
anteposuerit ; neque prius eum a se dimlsit quam in 
doctrinis tanto anteeessit condiscipulos, ut facile intel- 
legi posset, pari modo superaturum omnes in ceteris 

3 artibus. Atqiie haec ad nostram consuetudinem sunt 
levia et potius conteranenda; at in Graecia, utique olim, 

4 magnae laudi erant. Postquam ephebus est factus et 
palaestrae dare operam coepit, non tam magnitudini 
virium servlvit quam vSlocitati ; illam enim ad athle- 
tarum usum, banc ad belli existimabat Utilitatem 

6 pertinere. Itaque exerc^batur plurimum currendo et 
luctando ad eum finem, quoad stans complect! posset 
atque contendere. In armis vSro plurimum studi 
consumebat. 

8 Ad banc corporis f Irmitatem plura etiam animi bona 
acc6sserant. Erat enim modestus, prtidens, gravis, 

2. 1. cithar.: Ki0apl^€iv, *to play the harp.*— inmusicis: among 
teachers of music. 2. Lysis, of Tarentum in Italy ; in philosophy, an 
adherent of the school of Pythagoras. — adulescens, etc. : ' youth as he 
was he preferred the society of the grave and strict old man (Lysis) to 
that of all his mates.' — doctrinis: * the various branches of learning.' 
pMlosophia was a very comprehensive term. — artibus : accomplish- 
ments. 4. ephebus: €0i7/3os, designating the age, 16-20. — paZaesira, 
ira\ai<TTpa, the gymnasium for youths, ad eum f ., etc. : ' in the latter 
only so far as to be able to close and vie while on his feet (stuns).* The 
other kind of wrestling-match, in which the struggle was continued 
after the contestants had fallen, Epaminondas did not practise. 

8. modestus: *full of self-restraint.' Of. I. 1, 1, n. (p. 2).— 
gravis: serious. 
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temporibus sapienter utgns, peritus belli, fortis manu, 
animo maximo, adeo veritatis diliggns ut ne ioco qui- 
dem mentlretiir. Idem continens, clemgns, patignsque 2 
admirandum in moduiii, non solum populi sed etiam 
amieorum ferens iniurias ; in primis commissa c6lans, 
quodque interdum non minus prodest quam diserte 
dicere, studi6sus audiendi; ex hoc enim facillimg disci 
arbiti-abatur. Itaque cum in circulum venisset in quo 3 
aut de re publici disputarStur aut de philosophia serino 
haberetur, numquam inde prius discessit quam ad finem 
senno esset adductus. Paup?rtatem adeo facile perpes- 4 
sus est ut de re publica nihil praeter gloriam cgperit. 
Aralcorum in se tuendo caruit facultatibuSj'fidg ad alios 
sublevandos saepe sic usus est ut itidicarl possit omnia 
ei cum amicTs fuisse communia. Nam cum aut civiura 6 
suorum aliquis ab hostibus esset captus aut virgo nubilis 
propter paupertltem coUocari non posset, amieorum 
consilium habebat, et quantum quisque daret pro far 
cultatibus imperabat. Eainque summam cum f^cerat, 6 
potius quam ipse acciperet pecuniam, adducebat eum 
qui quaer^bat ad eos qui conferebant, eique ut ipsi 
numerarent faciebat, ut ille ad quem ea perveniebat 
sciret quantum cuique deberet. 

Tentata aut em eius est abstinentia a Diomedonte 4 

8. 1. temporibus: opportunities. 2. commissa c. : ' good at keep- 
ing the secrets confided to him.' — quodque: and what; like id qvod, 
anticipating what follows. 3. circulum: group. — re p.: politics. 
4. amicforum : with both facultatib us and./fcZe. * In caring for himszJf 
he dispensed with pecuniary aid from his friends, but employed his 
credit with them for the assistance of oilers.* 5. collocari: settled in 
marriag?. See III. 3, 3, n . (p. 22). —pro f . : in proportion to their means. 
The same use of /acultates as above. — imperabat: see IX. 4, 2, n. 
(p. 52). Here, a sort of assessment. 6. ei . . . faciebat: and would 
cause them to count it out to him in person. 

4. abstinentia: integrity ; cf. III. 1, 2, n. (p. 21). 



86 CORNELI NEPOTIS 

CyzicSno ; namque is, rogatti Artaxerxis rfigis, Epaml- 
nondam peciinia corrumpendum susc6perat. Hic 
magno cum pondere aurl TheMs vgnit et Micythum 
adulgscentulum, quern turn Epammondas plurimum 
diliggbat, quinque talentis ad suam perduxit vplunta- 
tem. Micythus EpauiTnondam oonv^nit et causam 

2 adventus Diomedontis ostendit. At ille Diomedonti 
coram, * Nihil ' inquit ^ opus pecunia est ; nam si rex 
ea volt quae Thebanis sunt utilia, gratis facere sum 
paratus; sin autem contraria, non habet auri atque 
argenti satis. Namque orbis terrarum divitias accipere 

3 nolo pro patriae caritate. Tu quod m6 incognitum 
tentasti tuiqfue similem existimasti, non miror tibique 
iguosco; sed ggredere proper^, ng alios corrumpas, 
cum me non potueris. Et tu, Micythe, argentum huic 
redde, aut nisi id confestim facis ego t6 tradam magi- 

4 stratui.' Hunc Diomedon cum rogaret ut tuto exire 
suaque quae attulerat lic6ret efferre, ^Istud quidem' 
inquit ^ faciam, neque tua causa sed mea, ng, si tibi sit 
pecunia adempta, aliquis dicat id ad me Sreptum pervS- 

6 nisse quod delatum accipere noluissem.' A quo cum 
quaesisset quo s6 deduci vellet, et ille Athenas dixisset, 
praesidium dedit ut tuto perveniret. Neque vero id 
satis habuit, sed etiam ut inviolatus in navem gscende- 
ret, per Chabriam Athenignsem, dg quo supra mentionem 
fgcimus, effecit. Abstinentiae erit hoc satis testimC- 

6 nium. Plurima quidem proferre possumus, sed modus 
adhibendus est, quoniam Uno hoc voltimine vitam excel- 
lentium virorum complurium concltidere constituimus, 

4. 3. Tu quod, etc. : ' as for your attempt upon me, etc.* 4. istud: 
* what you request.* — ereptum : * by force.' — delatiim : * as a present/ 
6. volumine : work ; cf. Praef. 8. 
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quorum r6s s6paratim uiultis milibus versuom complti- 
r6s script5r6s ante nos explicarunt. 

Fuit etiara disertus, ut n6mo el ThebSnus par esset 5 
eloquentia, neque minus concinnus in brevitate respon- 
dendl quam in perpetua oratione omatus. Habuit 2 
obtrectatorem Menecliden quendam, indidem Thebls, 
et adversarium inadministranda re publica, satis exerci- 
tatum in dicendo, ut Thebanum scilicet ; namque illi 
genti plus inest virium quam ingeni. Is quod in r6 3 
militari florere Epamlnondam videbat, hortari solebat 
Th^banos ut pacem bello anteferrent, n6 illius impera- 
toris opera desideraretur. Huic ill', ^Fallis' inquit 
*verb6 civSs tuos,.quod eos a bello avocas; oti enim 
nomine servitutem coiicilias. Nam paritur pax bello. 
Itaque qui ea diutina volunt f rui, bello exercitati esse 4 
debent. Quar6, si princip6s Graeciae voltis esse, castris 
est vobis titendum, non palaestra.' Idem ille Mene- 6 
elides cum huic obiceret quod liberos non habSret 
neque uxorem dtixisset, maxiineque insolentiam, quod 
sibi Agamemnonis belli gl5riam vid6r6tur consecutus ; 
at ille, *Desine' inquit * Meneclida, de uxore mihi 
exprobraie ; nam nuUius in ista r6 minus uti consilio 
volo.' Habebat enim Meneclides sUspicionem adul- 



4. 6. versuom: lines. — "NepoB means that with other writers each 
hero often had a whole volumen to himself. 

5. concinnus; * pointed.* — perpetua o. : continaoas discourse, as 
opp. to a dispute or repartee. 2. indidem T. : i.e., eundem Thebanum. — 
ut Thebanum s. : ' that is, for a Theban.' — namque, etc. : cf. VU. 11,3 
(p. 45) . 3. florere : ' rising to distinction. ' -- imperatoris : as general. — 
quod avocas: 'in dissuading.' — oti nomine: explains verbOf above. 
* Under the name of peace you invite slavery.' 5. obiceret, etc. : re- 
proached E. with having no wife, e^c— insolentiam: with arrogance. 
— at: however, contrasting E.'s readiness and the apparent difficulty 
of replying. Cf. XI. 8, 4 (p. 64). — minus: than yours. 
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6 ten. *Quod autem mg Agamemnonem aemularl putas, 
falleris. Nam que ille cum universa Graecia vix decern 
annis unam c6pit urbem, ego contra ea, una urbe nostra 
diSque tino totam Graeciam Lacedaemoniis fugatis 
liberavi/ 

6 Idem cum in conventum vSnisset Arcadum, petfins 
ut societatem cum Th^banls et Argivis facerent, contra- 
que Callistratus, Ath6niensium ISgatus, qui eloquentia 
omnes eo praestabat tempore, pOstularet ut potius 
amicitiam sequerentur Atticorum, et in oratione sua 
multa iuvectus esset in Thebanos et Arglvos, in eisque 

2 hoc posuisset, animum advertere dSbgre Arcades qualms 
utraque civitas clv6s procreasset, ex quibus d6 ceteris 
possent itidicare; Arglvos enim fuisse Orestem et 
Alcmaeonem matricidas, Th6bis Oedipum natum, qui 
cum patrem suom interfecisset ex matre liberos pro- 

3 creasset ; hulc in respondendo Epaminondas, cum d6 
ceteris perorasset, postquam ad ilia duo opprobria 
pervenit, admlrari s6 dixit stultitiam rhetoris Attici, 
qui non animadverterit, innocentes illos natos domi, 
scelere admisso cum patria essent expulsl, receptos esse 

4 ab Atheniensibus. Sed maximg eius eloquentia eliixit 
Spartae ante paguam Leuctricam. Quo cum omnium 

5. 6. quod putas : ' as for your idea.' — liberavi : by the battle of 
Leuctra, bc. 371. 

6. in eis: ref. to mvlta (invecttis esset) ; ' affirmed in the course of 
that invective.* 2. utraque c. : Thebes and Argos. — ex quibus, etc.: 
compare the saying, ec uno diHce omnes. — Orestes and Alcmaeon, in 
the respective legends, slew their mothers to avenge the death of their 
fathers. — Oedipus, after killing his father unwittingly, married his 
mother, likewise unbeknown. 3. de ceteris p. : ' had finished his con- 
sideration of the other points.' — rhetoris: declaimer. — scelere a.: 
opp. t'> innocentes, and for emphasis placed before cum. — Both Orestes 
and Oedipus, as exiles, were harbored at Athens, according to the 
myths. 
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sociorum convgnissent ISgati, coram frequentissimo 
conventu sic Lacedaemoniorum tyrannidem coarguit, 
ut non minus ilia oratione opes eSrum concusserit quam 
Leuctrica pugna. Turn enim perfecit, quod post appa- 
ruit, ut auxilio sociorum privarentur. 

Fuisse patientem suorumque iniurias ferentem 7 
civium, quod s6 patriae irasci nefas esse duceret, haec 
sunt testimonia. Cum eum propter invidiam elves sul 
praeficere exercitui noluissent, duxque esset delectus 
belli imperitus, cuius errore res eo esset deducta ut 
omn^s de salute pertimescerent, quod locorum angustiis 
clausl ab hostibus obsidebantur, desiderari coepta est 
Epaminondae diligentia; erat enim ibi privatus numero 
militis. A quo cum peterent opem, ntillam adhibuit 2 
memoriam contumeliae et exercitum obsidione libera- 
tum domura redtixit incolumem. Nee vero hoc semel 
fecit sed saepius. Maximg autem fuit illustre cum 3 
in Peloponiiesum exercitum dtixisset adversus Lace- 
daemonios haberetque coUegas duos, quorum alter erat 
Pelopidas, vir fortis ac strenuos. Hic cum criminibus 
adversariomm omnes in invidiam v6nissent, ob eamque 
rem imperium eis esset abrogatum, atque in eorum 
locupi alii praetorSs succ6ssissent, Epamlnondas populi 4 
scito non paruit, idemque ut facerent persuasit collegis, 
et bellum quod snsceperat gessit. Namque animad- 
vertebat, nisi id fecisset, totum exercitum propter 
praetoium imprudentiam inscltiamque belli perittirum. 
Lex erat Thebis quae morte multabat si quis imperium 6 

6. 4. tyrannidem c: ' exposed the tyrannical policy '.— opes con- 
cusserit: crushed their potcer, 

7. numero: rank. Cf. mllltum in numero, XTV. 1, 1 (p. 72), 
8. abrogatum: see VII. 7, 3, n. (p. 41). 
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diutius retinuisset quam lege praefinltum foret. Hanc 
Epamluondas cum rei publicae conservandae causa 
latain videret, ad perniciein civitatis conferri noluit, 
et quattuor mgnsibus diutius quam populus iusserat 
gessit imperium. 
8 Postquam domum reditum est, coUggae 6ius hoc 
crimine acctisabantur. Quibus ille permisit ut omnem 
causam in se transferrent suaque opera factum con- 
tenderent ut legi nou oboedirent. Qua defgusione 
illis perlculo llberatis, n6mo Epaminondam responsu- 

2 rum putabat, quod quid diceret non haberet. At ille 
in iudicium venit, nihil eorum negavit quae adversaril 
criminl dabant omniaque quae collegae dixerant cou- 
fessus est, neque recusavit quo minus legis poenam 
subiret, sedunum ab eis petivit, ut in sepulcro suo inscrl- 

3 berent : * Epamlnondas a Thebanis morte multatus est, 
quod eos coegit apud Leuctra superare Lacedaemonios, 
quos ante se imperatorem n6mo Boeotorum ausus est 

'4 aspicere in acie, quodque tino proelio non solum The- 
bas ab interitu retraxit sed etiam universam Graeciam 
in libertatem vindicavit, eoque res utrorumque per- 
duxit ut Thebani Spartam oppugnarent, Lacedaemouii 

5 satis haberent si salvi esse possent, neque prius bellare 
destitit quam Messene restitnta urbem eorum obsidi5ne 
clausit.' Haec cum dixisset, rlsus omnium cum hila- 
ritate coortus est neque quisquam index ausus est de 
eo ferre suffiagium. Sic a iudicio capitis maxima dis- 
c6ssit gloria. 



7. 5. latam: enacted.— conierri: to be turned. 

8. omnem c. : the whole responsibility. 6. Messene: previously 
subject to the Lacedaemouiaus, but now restored to independence as an 
offset to their power. 
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Hic extrgmo tempore imperator apud Mantineam, 9 
cum acie instructa audacius instaret hostibus, cognitus 
a Lacedaemoniis, quod in unius pernicig eius patriae 
sitam putabant saltitem, universi in linura impetum 
fecerunt, neque prius absc^ss^runt quam magna caede 
edita multisque occisis fortissimo ipsum Eparamondam 
ptignantem, sparo gminus percussum, concidere vid6- 
runt. Haius casti aliquantum retardati sunt Boeoti, 2 
neque tamen prius pugna excesserunt quam repu- 
gnantes profllgarunt. At EpamlnondOs cum aniraad- 3 
verteret mortiferum se volnus accepisse, simulque sT 
ferrum (quod ex hastill in corpore remanserat) extrar 
xisset, animam statim gmissHrum, usque eo retinuit 
quoad rentintiatum est vicisse Boeotos. Id postquam 4 
auc^vit, 'Satis' inquit *vixi; invictus enim morior.' 
Turn ferro extracto confestim exanimatus est. 

Hic uxorem numquam duxit. In quo cum repre- 10 
hendergtur a Pelopida, qui f ilium habebat infamem, 
maleque eum in eo patriae consulere diceret, quod 
liberos non relinqueret, 'Vide' inquit 'n6 tn peius 
consulas, qui talem ex te natum relictarus sis. Neque 
vero stirps potest mihi desse ; namque ex m6 natam 2 
relinquo pugnam Leuctricam, quae non modo mihi 
superstes sed etiam immortalis sit necesse est.' Quo 3 
tempore duce Pelopida exsules Thebaa occuparunt et 
praesidium Lacedaemoniorum ex arce expulgrunt, 
Epaminondas, quamdiu facta est caedes civium, domo 
s6 tenuit, quod neque malos dgfendere volebat neque 

9. Mantinea, in Arcadia. The battle, b.c. 362. — eminns : opp. to 
comminus ; cf. VII. 10, 6 (p. 44) . * Struck by a flying dart.' 3. hastili ; 
the shafts from wliich tlie steel point had become detached. 

10. 2. ez me n.: 'as my daughter.' 3. arce: the citadel of 
Thebes, known as the Cadmea. 
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impugnare, ne maniis su5rum sanguine cnientaret; 
namque omneni civilem victoriara funestam putabat. 
4 Idem, postquam apud Cadmgam cum LacedaemoniTs 
6 pugnlrl coeptum est, in prTmIs stetit. Huius d6 virtu- 
tibus vitaque satis erit dictum si hoc unum aditinxero, 
quod nemo ibit infitias, Thebls et ante Epamlnondam 
natum et post eiusdem interitum perpetuo alieno 
paruisse imperio ; contra ea, quam diH ille praef uerit 
rel publicae, caput fuisse totius Graeciae. Ex quo 
intellegi potest unum hominem pluris quam civitatem 
fuisse. 

XVI. 

PELOPIDAS. 

1 Pelopidas Thgbanus, magis historicis quam volgO 
notus. Ctiius d6 virtutibus dubito quern ad modum ex- 
ponam, quod vereor, si res explicare incipiam, n6 non 
vltam eius gnarrare sed historiam videar scrlbere ; sin 
tantummodo summas attigero, n6 rudibus Graecarum 
litterarum minus dilucide appareat quantus fuerit ille 
vir. Itaque utrlque rel occurram quantum potuero, et 
medebor cum satietati tum ignorantiae lectorum. 

10. 3. civilem: over citizens.— funeBtsJoa,: homicidal. Pollution 
by contact with a dead body is implied in tlie word. — postquam, etc. : 
i.e., later in the same affair; opp. to quamdiu . . . civiam, above. 
4. in piimis: In the front. 5. ibit i.: i.e., negdbit. — paruisse: i.e., in 
so far as she did not hold the principatus, which was only during the 
time of Epaminondas. 

Pelopidas, died b.c. 363. — 1. magis . . . notus: better known 
to those versed in history than to the general public. — summas: the 
main points. — rudibus, etc.: cf. expertes litterarum Graecarum, 
Praef. 2. — medebor, etc. : a metaphor from medicine. Nepos says 
he will try to meet both difficulties and save his readers from being 
either * stuffed ' or * starved.' 
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Phoebldas Lacedaemoniiis cum exercitura Olynthuin 2 
duceret iterque per Thebas faceret, arcem oppidi, quae 
Cadmea nominatur, occupavit impulsu paucorum The- 
banorum, qui adversariae faction! quo facilius resi- 
sterent, Laconum rebus studebant ; idque suo private 
non publico fecit consili5. Quo facto eum Lacedae- 3 
monii ab exercita removgrunt pecHniaque inultarunt ; 
neque eo magis arcem Thebanis reddidgrunt, quod su- 
sceptls inimicitils satius ducebant eos obsidgri quam 
liberarL Nam post Peloponnesium bellum Athenas- 
que devictas, cum Thebams sibi rem esse existimabant 
et eos esse solos qui adversus resistere audfirent. Hac 
mente amicTs suis summas potestates dederant, alterlus- 4 
que factiOnis prlncipes partim interfgcerant, alios in 
exsilium eiecerant; in quibus Pelopidas hic, de quo 
scribere exorsT sumus, pulsus patria cargbat. 

Hi omngs fer6 Athfinas se contulerant, n6u quo 2 
sequerentur otium, sed ut quem ex proximo locum fors 
obtulisset, eo patriam recuperare niterentur. Itaque 2 
cum tempus esset visum rei gerendae, communiter cum 
els qui Thebis idem sentiSbant diem d6l6g6runt ad 
inimicos opprimendos civitatemque liberandam, eum 

1. 2. rebus s.: qf, VI. 1, 5, n. (p. 32). The Laconian party were of 
course the oligarchs ; (/. paucorum^ above. 3. susceptiB . . . ducebant : 
* the enmity once incurred, they deemed it better, e^c' — obsideri, i.e., 
under intimidation by the Spartan garrison in the Cadmea. — rem esse: 
c/. negotium essCf XIV. 7, 1, n. (p. 77). 4. patria c. : was bereft of his 
native land. To the ancient mind there was pathos in this phrase. 

2. quo; adv.; like Athenas, to Athens.— aed ut, etc.: 'but in 
order to make use of the nearest place that chance offered in the 
attempt at regaining their country.' — ez p.: instead of proximum^ 
with the thought of a starting-point. — eo : sc. loco. Here, the place of 
refuge is the means of recovery. — Similarly as here, Athenian exiles, 
on more than one occasion, made Thebes their base of operations. See 
VIII. 2, 1, n. (p. 47). 2. eum: sc. diem. 
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qu5 maximi magistratus simul c6nsu6rant epulari. 

3 Magnae saepe r6s non ita magnis copiis sunt gestae, 
sed profecto numquam tarn ab tenui initio tantae op6s 
sunt profligatae. Nam duodecim adulescentuli coie- 
runt ex eis qui exsilio erant multatl, cum omnino non 
essent amplius centum qui tanto se offerrent periculo. 
Qua paucitate perculsa est Lacedaemoniorum potentia. 

4 Ei enim non magis adversariorum faction! quam Spar- 
tanis e5 tempore bellum intul^runt, qui princip6s erant 
totius Graeciae ; quCrura imperi maiestas, neque ita 
multo post, Leuctrica ptigna ab h5c initio perculsa 

6 concidit. Illl igitur duodecim, quorum dux erat Pelo- 
pidas, Athenis interdiu, ut vesperascente caelo Thebas 
possent pervenire, cum canibus v6naticis exierunt, retia 
ferentes, vestitu agrestl, quo minore stispicione face- 
rent iter. Qui cum tempore ipso quo studuerant per- 
venissent, domum Charonis d^verterunt, a quo et 
tempus et dies erat datus. 

8 Hoc loco libet interponere, etsi s6iunctum ab r6 pr5- 
posita est, nimia f iducia quantae calamitati soleat esse. 
Nam magistratnom Thebanorum statim ad aures per- 
venit exsules in urbem venisse. Id illi vino epulisque 
dediti usque eo d6spexerunt ut ng quaerere quidem d6 
tanta re laborarint. Accessit quod etiam magis aperi- 

2 ret eorum dgmentiam. Allata est enim epistula Ath6- 
nis ab Archia, uno ex eis qui sacrls praeerant Eleusiniis, 
Archiae, qui tum maximum magistratum Thebis obting- 
bat, in qua omnia de profectione eorum perscrlpta 
erant. Quae cum iam accubanti in convivio esset data, 

2. 5. retia : netSf for taking game. 

8 . * At this point I desire to remark in passing, though it be foreign to 
my subject,* 2- acc^ssit quod ; ' there was a further circumstance that.* 
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siciit erat signata, sub pulvTnum subiciens, ' In crasti* 
num ' inquit ^ differo r6s s6rias/ At illi omnes, cum 3 
iam 11 ox processisset, vinolenti ab exsulibus duce Pelo- 
pida sunt intsrfecti. Quibus rgbns confectTs, volgo ad 
arma iTbertatemque vocato, non solum qui in urbe 
erant sed etiam undique ex agris concurrerunt, praesi- 
dium Lacedaemoniorum ex arce pepul^runt, patriam 
obsidione liberarunt, auctores Cadm^ae occupandae 
partim occiderunt, partim in exsilium eiecemnt. 

Hoc tarn turbido tempore, sicut supra docuimus, 4 
Epaminondas, quoad cum civibus dlmicatum est, domi 
quietus fuit. Itaque haec liberatarum Thebarum pro- 
pria laus est Pelopidae, ceterae ferg communis cum 
Epaminonda. Kamque in Leuctrica pugna, impera- 2 
tore Epaminonda, hic fuit dux delectae mantis quae 
prima phalangem prostravit Laconum. Omnibus prae- 3 
terea periculis 6ius affuit (sicut Spartam cum oppti- 
gnavit alterum tenuit cornu), quoque Messena celerius 
restituergtur, legatus in Persas est profectus. Deni- 
que haec fuit altera persona Thebis, sed tamen secunda 
ita, ut proxima esset Epaminondae. 

Confllctatus autem est etiam adversa fortuna. Nam 5 
et initio, sicut ostendimus, exsul patria caruit, et cum 
Thessaliam in potestatem Thebanorum cuperet redigere 
legationisque iure satis tectum s6 arbitraretur, quod 
apud omnes gentSs sanctum esse consuSsset, a tyranno 

8. 2 sicut erat s. : i.e,, with the seal unbroken. 

4. supra : XV. 10, 3 (p. 91). 2. delectae m. : the Sacred Band, 300 
in number. 3. alterum, etc.: Pelopidas held the command of one 
wing of the besieging army. — Messena : see XV. 8, 6, n. (p. 90). 
— haec : instead of hic ; adapted in form to persona. ' In short, here 
was another preeminent figure.'— Though second to Epaminondas, 
Pelopidas stood very near to him, the writer goes on to say. 

6. etiam: yet again ; et iam. 
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Alexandre Pheraeo simul cum Ism6nia compreh6nsus, 

2 in vincla coniectus est. Hunc Epamiuondas recupe- 
ravit, bello persequ6ns Alexandrum. Post id factum 
numquam animo placari potuit in eum a quo erat vio- 
latus. Itaque persuasit Thebanis ut subsidio Thessaliae 

3 proficiscereutur tyrannosque eius expellerent. Cuius 
belli cum ei summa esset data eoque cum exercitu pro- 
fectus esset, non dubitavit simul ac conspexit hostem 

4 conflTgere. In quo proelio Alexandrum ut animadver- 
tit, incensus Ira equom in eum concitavit, proculque 
dlgressus 3, suls coniectu telorum confossus concidit. 
Atque hoc secunda victoria accidit ; nam iara incllnatae 

6 erant tyrannorum copiae. Quo facto omn6s Thessa- 
liae civitates interfectum Pelopidam coronis aureis et 
statuis aeneis liberosque 6ius multo agrO donarunt. 



XVII. 
AGESTLAUS. 

1 Aggsilaus Lacedaeraonius cum a ceteris scnptori- 
bus tum exiraie a Xenophonte SQcratico collaudatus 

2 est ; eo enim usus est familiarissime. Hic prlmum d6 
r^gno cum Leotychide, fratris filio, habuit conten- 
tionem. Mos erat enim Lacedaemoniis a maioribus 
traditus ut duos habereut semper rgges, nomine magis 
quam imperio, ex duabus familiis Procli et Eurysthenis, 

6. Fheraeo: of Pherae. 3. summa: sc, imperi. 4. secunda y.: 
in the moment of victory ; secundust from seqiior. 

AoESiLAus, B.C. 442-358. — 1. Socratico : the companion of Socrates, 
eo enim: Ages, was on the friendliest terms with Xenophon. 
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qui prTncipgs ex progenie Herculis Spartae reg^s fug- 
runt. Horum ex altera in alterius familiae locum 3 
fieri non licebat; ita suom utraque retinebat ordinem. 
Primum ratio habebatur, qui maximus natti esset ex 
liberis eius qui regnans decessisset; sin is virile 
secus non reliquisset, turn deligSbatur qui proximus 
esset propinqaitate. Mortuos erat Agis rex, frater 
Agesilal ; filium rellquerat LeotycMdem, quern ille 4 
natum non agnorat, eiindeni moriens suom esse dixerat. 
Is de honore rSgni cum Agesilao, patruo suo, contendit 
neque id quod petlvit consectitus est. Nam Lysandro 5 
suffragante, homine, ut ostendimus supra, factioso et els 
temporibus potente, Agesilaus antelatus est. 

Hie simulatque impen potitus est, persuasit Lace- 2 
daemoniis ut se cum exercitti mitterent in Asiam . 
bellumque regl facerent, docens satius esse in Asia 
quam in Europa dimicarl. Namque fama exierat, 
Artaxerxen comparare classes pedestresque exercitus, 
quos in Graeciam mitteret. Data potestate, tanta 2 
celeritate tisus est ut prius in Asiam cum copils per- 
venerit quam r^gil satrapae eum sclrent profectum. 
Quo factum est ut omnes imparatos imprudentesque 
offenderet. Id ut cognovit Tissaphernes, qui summum 3 
imperiuni tum inter praefectos habebat r^gios, indu- 
tias a Lacone petlvit, simulans se dare operam ut 

1. 2. principes : * the original two.' The story was that they were 
twins, both made kings in obedience to an oracle. 3. fieri: sc. regem. 
A member of one of the houses might not succeed to a vacancy in the 
other. 4. natum: 'at the time of his birth.' 5. suffragante: 'by 
the support of.' 

2. 2. imprudentes: seeXiy.4, 3, n. (p. 74) . — of f enderet : caught, 
3. indutias: a truce.— ut . . . conveniret: impers.; 'to bring about 
an agreement ' between the two parties. — eas : sc. indutias ; ' gained 
one for three months.' 
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Lacedaemoniis cum rege convenlret, r6 autem v6ra ad 
copias comparandas ;. easque impetravit trim6str6s. 

4 luravit autem uterque s6 sine dolo indutias conserva- 
turum. In qua pactione summa fide mansit Agesilaus ; 
contra ea, Tissaphernes nihil aliud quam bellum com- 

6 paravit. Id etsi sentiebat Laco, tamen iusitirandum 
servabat multiimque in eo s6 consequi dicebat, quod 
Tissaphernes periurio suo et homings suis rebus abalie- 
naret et deos sibi iratos redderet ; se autem conservata 
religione conflrmare exercitum, cum animadverteret 
deum numen fiicere secuin hominfisque sibi conciliari 
amiciorgs, quod els stiidere consu6ssent quos conser- 
vare fidem viderent. 

8 Postquam indutiarum praeteriit digs, barbarus non 

. dubitans, quod ipsTus erant phiriraa domicilia in Caria 
et ea regio eis temporibus multo putabatur locupletis- 
sima, eo potissimum host6s impetum facttiros, omn6s 

2 suas copias eo contraxerat. At Aggsilaus in Phrygiam 
s6 convertit eamque prius depopulatus est quam Tis- 
saphernes tisquam se movgret. Magna praeda militi- 
bus locupletatis, Ephesum hiematum exercitum reduxit 
atque ibi, officTnis armorum Institutis, magna industria 
bellum apparavit. Et quo studiosius armarentur insig- 
niusque ornarentur, praemia proposuit, quibus doua- 

3 rentiir quorum egregia in ea r6 fuisset industria. Fecit 
idem in exereitationum generibus, ut, qui ceteris praesti- 
tissent, eos magnis afficeret muneribus. His igitur 
rebus effecit ut et ornatissimum et exercitatissimum 



2. 6. in eo: *by so doing.' — deum: deorum.—t&cwe seoQin: 
i.e., stare ab se ; cf. XIV. 6, 6, n. (p. 77). 

3. domicilia: palaces. 2. hiematum: supine.— quorum: et 
quorum. 
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haberet exercitum. Hulc cum tempus esset visum 4 
copias extrahere ex hibernaculTs, vidit, si quo esset iter 
facturus palam pronuntiasset, liostSs non crgdittiros 
aliasque regiones praesidiis occupaturos neque dubita- 
turos aliud eum facturum ac pronuntiasset. Itaque 5 
cum ille Sardes iturum s6 dlxisset, TissaphernSs eandem 
Cariam defendendam putavit. In quo cum eum opinio 
fefellisset victumque s§ vidisset consilio, s6ro suTs 
praesidio profectus est. Nam cum illo vSnisset, iam 
AgSsilaus, multls locis exptignatis, magna erat praeda 
potltus. Laco autem cum videret hostSs equitatu 6 
superare, numquam in campo sui fecit potestatem, et 
eis locis manum conseruit quibus plus pedestr6s copiae 
valgrent. Pepulit ergO quotienscumque congressus est 
multo maiores adversariorum copias, et sic in Asia 
versatus est ut omnium opinione victor ducerStur. 

Hic cum iam animo meditaretur proficisci in Persas 4 
et ipsum regem adorlri, ntintius el domo v6nit epho- 
rorum missti, bellum Atheni6ns6s et Boeotos indixisse 
Lacedaemoniis ; quar6 venire ng dubitaret. In hoc 2 
non minus eius pietas suspicienda est quam virtus 
bellica ; qui cum victorl praeesset exercitui maximam- 
que habgret fiduciam rggnl Persarum potiundl, tanta 
modestia dicto audiSns fuit itissis absentium magistra- 
tuom ut si privatus in comitio esset Spartae. Cuius 
exemplum utinam imperatores nostri sequi voluissent ! 
Sed illuc redeamus. Ag6silaus opulentissimo regno 3 

3. 5. eandem G. : see 1. The same region where he had expected 
an attack before, but had been disappointed. — illo : illuc. 6. sni fecit 
p. : * exposed himself to attack.' — manum conserere^ ' to join battle.' 

4. 2. pietas: 'patriotic sense of duty.' — suspicienda: 'must be 
held in regard ' ; cf.X.l, 5, n. (p. 55). — nostri: as, for example, when 
Caesar crossed the Rubicon. 
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praeposuit bouam existimationem, multoque glOriosius 
duxit SI iiistitutis patriae paruisset qiiam si bello supe- 

4 rasset Asiam. Hac igitur mente HellespontTim copies 
traiecit tantaque tisus est celeritate, ut, quod iter 
Xerxes anno vertente confgcerat, hic transient tri- 

6 ginta disbus. Cum iam baud ita longe abesset a Pelo- 
ponngso, obsistere ei conati sunt Athenignses et Boeoti 
ceterique eorum socil apud Corongam; quos omn6s 

6 gravi proelio vicit. Huius victoriae vel maxima fuit 
laus, quod, cum pl6rlque ex fuga sS in templum Mi- 
nervae coniecissent, quaerereturque ab eo quid eis vellet 
fieri, etsi aliquot volnera acceperat eo proelio, et ira- 
tus videbatur omnibus qui adversus arma tulerant, 
tamen antetulit Irae religionem et eos vetuit violari. 

7 Neque v6ro hoc solum in Graecia fScit, ut templa 
deorum sancta haberet, sed etiam apud barbaros 
summa religione omnia simulacra arasque conservavit. 

8 Itaque praedicabat, mirari s6 non sacrilegOrum numero 
haberl qui supplicibus deorum nocuissent, aut non gra- 
vioribus poenis affici qui religionem minuerent quam 
qui fana spoliarent. 

5 Post hoc proelium collatum omne bellum est circa 
2 Corinthum ideoque Corinthium est appellatum. Hic 

cum una pugna decem milia hostium Ag6silao duce 
cecidissent eoque facto opSs adversariorum debilitatae 
vidSrentur, tantum afuit ab insolentia gloriae ut com- 
miseratus sit forttinam Graeciae, quod tam multl a 
s6 victi vitio adversariorum concidissent ; namque ilia 

4. 3. institutiB : legibus. 4. anno yertente: but II. 5, 2, sex 
mensibus. 5. proelio: the battle of Coronea, b.c. 30^. 7. ut . . . 
haberet: explains hoc. 8. sacrilegomm : defined by qui fana spolia- 
rent ^ below.— qni: eos qui (twice). — religionem m.: 'impaired the 
respect paid to religion.' 
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multitudine, si sana mens esset, Graeciae supplicium 
Persas dare potuisse. Idem cum adversaries intra 3 
moenia compulisset, et ut Corintlium oppugnaret 
multl hortarentur, negavit id suae virttiti convenire ; 
se enim eum esse qui ad officium peccantes redlre 
cogeret, non qui urb6s nobilissimas expugnaret Grae- 
ciae. ^Nam si' inquit ^eos exstinguere voluerimus 4 
qui noblscum adversus barbaros steterunt, nosmet ipsi 
nos exptignaverimus illis quiescentibus. Quo facto 
sine negotio, cum voluerint, nos oppriment.' 

Interim accidit ilia calamitas apud Leuctra Lace- 6 
daemoniis. Quo ne proficiscergtur, cum a plerisque ad 
exeundum pre mere tur, ut si de exitu divinaret, excti- 
savit senectutem. idem, cum Epaminondas Spartam 
oppugnaret essetque sine mtirls oppidum, talem se 
imperatorem praebuit ut eo tempore omnibus appa- 
ruerit, nisi ille fuisset, Spartam futuram non fuisse. 
In quo quidem discrimine celeritas eius consili saluti 
fuit universis. !Nam cum quidam adul6scentuli, ho- 2 
stium adventti perterritl, ad Thebanos transf ugere vel- 
lent et locum extra urbem ^ditum cepissent, AgSsilaus, 
qui perniciosissimum fore videret si animadversum 
esset queraquam ad hostes transf ugere conari, cum 
suTs eo venit atque ut si bono animo fecisseiit laudavit 
consilium eorum, quod eum locum occupassent ; id s© 
quoque fieri debere animadvertisse. Sic adulescentSs 3 

5. 2. si Sana, e^c. ; 'if sound counsels had prevailed' among the 
Greek states. 3. suae yirtuti o. : ' was consistent with his character.' 
— eum qui, etc, : ' the man to.' 

6. ilia c. : * the great defeat.' — nisi, etc. : people said, * Had it not 
been for Agesil8,us, it would have been all over with Sparta (S. non 
fuisset). Of. IX. 1, 3 (p. 60) ; 2,3. 2. editum : elevated. — "bono a.: 
' with the best of intentions.' — id, etc. : * he had himself observed (he 
said) that the thing ought to be done.' 
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simulata laudatione recuperavit, et adiunctTs d6 suls 
comitibus locum ttitum reliquit. Namque illi, adiecto 
nuinero eoram qui expertes erant consili, commovere- 
non sunt ausi, eoque libentius, quod latere arbitraban- 
tur quae cogitaverant. 

7 Sine dubio post Leuctricam pugnam Lacedaemonii 
se numquam refec6runt neque pristinum imperium 
recuperarunt, cum interim numquam Aggsilaus dgstitit 

2 quibuscjumque rebus posset patriam iuvare. Nam cum 
praecipug Lacedaemonii indigSrent pecunia, ille omni- 
bus qui a rgge defecerant praesidio fuit; a quibus 

3 magna donatus pecania patriam sublevavit. Atque in 
hoc, illud in prlmis fuit admlrabile, cum maxima 
mtinera ei ab rggibus ac dynastis civitatibusque con- 
ferrentur, quod nihil nmquam doraum suam contulit, 
nihil d6 victu, nihil de vestitu Laconum mtitavit. 

4 Domo eadem fuit contentus qua EuiysthenSs, progeni- 
tor maiorum suorum, f uerat usus : quam qui intrarat, 
nullum signum libidinis, nullum luxuriae videre pote- 
rat; contra ea, plurima patieutiae atque abstinentiae. 
Sic enim erat instructa ut in nulla r6 differret a 
cuiusvis inopis atque privati. 

8 Atque hic tantus vir, ut naturam fautrlcem habue- 
rat in tribuendis animi virttitibus, sic maleficam nactus 
est in corpore fingendo ; nam et statura fuit huinill et 
corpore exigu5 et claudus altero pede. Quae res etiam 

6. 3. adiimctis: sc. quibusdani. — eoqiiel.: sc. non commoveru7it. 
— quae c. ; cogitata sua. 

7. cum: though. ^. libidirds : extravagance. — a cuiuBvis : sc. domo. 

8. maleficam n. : 'found her ao^ainst him.' — claudus : an oracle 
had warned the Spartans to ' beware of a lame reign.' Lysander is said 
to have interpreted this against Leotychides, in his contest with Agesi- 
l§.us, as meaning a reign not in the genuine line of descent from 
Hercules. See 1. 2. 
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nonnuUam affergbat def oniiitatem, atque ignotl, f acieni 

6ius cum intuerentur, conteinnebant ; qui autem vir- 

tut6s noverant, non poterant admirari satis. Quod 

ei usu venit cum annorum octoginta subsidio Tacho 2 

in Aegyptum missus esset et in acta cum suis accu- 

buisset sine ullo tgcto, stratumque haberet tale ut 

terra tgcta esset stramentis neque hue amplius quam 

pellis esset iniecta, eodemque comitgs omngs accubuis- 

sent, vestitu humill atque obsolete, ut eorum ornatus 

non modo in els regem nSminem significaret, sed 

homines esse non beatissimos stispicionem praeberet. 

Huius de adventu fama cum ad rggios esset perlata, 3 

celeriter munera eo ctiiusque generis sunt allata. 

His quaerentibus Agesilaum, vix fides facta est unum 

esse ex els qui tum accubabant. Qui cum rSgis verbis 4 

quae attulerant dedissent, ille praeter vitulmam et 

eiusmodi genera obsoni, quae praesens tempus dSsi- 

derabat, nihil accSpit ; ungueuta, coronas, secundamqiie 

m6nsam servis' dispertiit, cetera referri itissit. Quo 5 

facto eum barbarl magis etiam contemps6runt, quod 

eum ignorantia bonarum rerum ilia potissimum sump- 

sisse arbitrabantur. 

Hic cum ex Aegypto reverteretur, donatus a rgge 6 

Nectanabide ducentis viginti talentis, quae ille mtineri 

8. 1. ignoti: strangers.— ta.ciem: figure. 2. usu venit: accidit. 
— annorum o.: *at the age of 80.' Tachus, king of Egypt. — acta: 
d/crij, ' beach.' — ut, etc. : explaining tale. We should say, ' a bed made 
by covering the ground with straw, etc.* — hue: svper stramenta. — 
obBoleto : toom out. — non b. : more pointed than panp^iTimos ; * any- 
thing but well off.' 3. regios: the king's mew. — vix fides £. : 'they 
could scarcely be made to believe.' 4. regis v. : * in the name of the 
king.' Cf. II. 4, 3 (p. 14). — vitulinam : sc. carnem ; * veaL' — secun- 
dam m. : ' second course.' The delicacies and garniture of the lepast 
might do for servants, but not for Spartans. 6. Nectanabis overthrew 
Tachus, with the help of Agesilaus. 
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populo suo daret, vgnissetque in portum qui Menelai 
vouatur, iac6ns inter Cyrenas et Aegyptum, in morbum 
7 implicitus. dec6ssit. Ibi eum amlci, quo Spartam faci- 
lius perferre possent, quod niel non hab^bant, c6ra cir- 
cumfuderunt atque ita domum rettulerunt. 



XVIII. 
EUMENES. 

1 Eumengs Cardianus. Huius si virtuti par data 
esset fortuna, non ille quidem maior exstitisset, quod 
magnos homings virtute m6timur non forttina, sed 

2 multo illustrior atque etiam honoratior. Nam cum 
aetas 6ius incidisset in ea tempora quibus Macedonfis 
florerent, multum el detraxit inter eos viventi quod 
alienae erat civitatis; neque aliud huic dSfuit quam 

3 generosa stirps. Etsi enim domestic© summo genere 
erat, tamen Macedongs eum sibi aliquando anteponi 
indigng ferebant. Neque tamen non patiebantur; 
vincebat enim omnSs vigilantia, patientia, calliditate, et 
celeritate ingeni. 

4 Hic peradulescentulus ad amicitiam accfissit Philippi, 
Amyntae fill, brevTque tempore in intimam perv6nit 
familiaritatem ; fulgebat enim iam in adul^scentulo 
indoles virtuti s. Itaque eum habuit ad manum scribae 
loco, quod multo apud Graios honorificentius est quam 

8. 7. For want of honey they embalmed the body in wax. 

EuMBNBS, B.C. 363-316. — 1. Of Cardia, in the Thracian Chersonese, 
—quidem: to be sure. 3. domestico: ' in his own country.' —neque, 
etc.: ' they could not help it, however.' 5. ad manum: * at his side.' 
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apud Romanos. Namqiie apud nos, r6 v6ra sicut sunt, 6 
mercennarii scribae existimantur ; at apud illos 6 con- 
trario, n6mo ad id officium admittitur nisi honesto loco 
et tide et industria cognita, quod necesse est omnium 
consiliorum eum esse partieipem. Hunc locum tenuit 6 
amicitiae apud Philippum annos septem. lUo inter- 
fecto, eodem gradti fuit apud Alexandrum annos tre- 
decim. Novissimo tempore praefuit etiam alterae 
equitum alae, quae Hetaerice appellabatur. Utrique 
autem in consilio semper affuit et omnium r6rum 
habitus est particeps. 

Alexandre Babylone mortuo, cum r6gna singulis 2 
familiaribus dispertirentur, et summa r6rum tradita 
esset tuenda eidem cui Alexander morions anulum 
suom dederat, Perdiccae; ex quo omn^s conigcerant 2 
eum rggnum ei commlsisse, quoad liberi eius in suam 
tutglam pervenissent; aberat enim Crateros et Anti- 
pater, qui antecedere hunc videbantur; mortuos erat 
Hgphaestio, quern unum Alexander (quod facile in- 
tellegi posset) plurimi fecerat : hoc tempore data est 
EumenI Cappadocia, sive potius dicta; nam tum in 3 
hostium erat potestate. Hunc sibi Perdiccas adiiinxe- 
rat magno studio, quod in homine lidem et industriam 
magnam vidSbat, non dubitans, si eum pellexisset, 
magno USUI fore sibi in els rebus quas apparabat. 

1. 5. h. loco: h.genere. 6. The death of Philip and accession of 
Alexander the Great, b.c. 336. — alterae : a^^eri. — Hetaerice : iraipiKi/i 
{* of the Companions *) ; Cavalry of the Guard. Eum. cdhimanded one 
of its two squadrons. — affuit: attended; cf. IV. 8, 2 (p. 25) ; X. 1, 3. 

2. mortuo: b.c. 323. — summa : sc. rerum; cf. 5, 1. 2. in 8. tute- 
1am p. : should attain to their majority. Alexander's sons were both 
murdered twelve years after the death of their father. — unum: to 
enforce the superlative notion in plurimi ; cf. I. 1, 1. For the gen., cf, 
XI. 8, 4 (p. 64) ; XUI. 4, 3 (p. 71). — dicta; assigned. 
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Cogitabat enim, quod ferg orangs in magnis imperils 
conciiplscunt, omnium partes corripere atque com- 

4 plecti. Neque vero hoe ille solus fecit, sed c6terl 
quoque omnes qui Alexandrl fuerant amici. Primus 
Leonnatus Macedoniam praeoccupare destin^vit. Is 
multis magiiTsque pollicitabionibus persuadgre Eumeni 
studuit ut Perdiccam desereret ac secum faceret soeie- 

5 tatem. Cum perducere eum non posset, interficere 
conatus est ; et f ecisset nisi ille clam noctu ex praesi- 
diis eius effugisset. 

3 Interim conflata sunt ilia bella quae ad inteme- 
cionem post Alexandrl mortem gesta sunt, omnSsque 
concurrSrunt ad Perdiccam opprimendum. Quern etsi 
infirmum vidSbat, quod tinus omnibus resistete cog6- 
batur, tamen amicum non dgseruit neque salutis quam 

2 fidei fuit cupidior. Praefecerat hunc Perdiccas ei 
part! Asiae quae inter Taurum montem iaeet atque 
Hellespontum, et ilium tinum opposuerat Europaeis 
adversarils; ipse Aegyptum oppugnatum ad versus 

3 Ptolemaeum erat profectus. EumenSs cum neque 
magnas copias neque firmas hab6ret, quod et inexerci- 
tatae et non multo ante erant contractae, adventare 
autem dicerentur Hell^spontumque transisse Antipa- 
ter et Crateros, magno cum exercitu Macedonum, viri 

4 cum claritate tum tisu belli praestantgs (Macedones 
v6ro milites ea tum erant fama qua nunc Romani 
feruntur; etenim semper habiti sunt fortissimi qui 
summa imperi potirentur) ; Eumen^s intellegebat, si 
copiae suae cognossent adversus quos ducerentur, non 
modo non ituras sed simul cum nuntio dilapstiras. 

3. 2. Aegyptum: obj. of oppugnatum. 4. simul cum n.: 'as 
soon as they heard of it/ 
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Itaque h6c el visum est prudentissimum, ut dgviis 5 
itineribus mllitSs duceret, in quibus v^ra audire non 
possent, et eis persuaderet se contra quosdam barbaros 
proficlsci. Atque tenuit hoc propositum, et prius in 6 
aciem exercitum eduxit proeliumque commisit quam 
milites sui scirent cum quibus arma conferrent. EfiFe- 
cit etiam illud locorum praeoccupatione, ut equitatu 
potius dimicaret, quo plus valebat, quam peditatti, quo 
erat deterior. 

Quorum acerrimo concursu cum magnam partem 4 
die! esset pugnatum, cadit Crateros dux, et Neoptole- 
mus qui secundum locum imperl tenebat. Cum hoc 2 
concurrit ipse Eumenes. Qui cum inter se complexl 
in terram ex equTs decidissent, ut facile intellegl pos- 
sent iuimica mente contendisse animoque magis etiam 
ptignasse quam corpore, non prius distract! sunt quam 
alteram anima relinqueret. Ab hoc aliquot plagis 
Eumenes volneratur, neque eo magis ex proelio exc6s- - 
sit, sed acrius hostibus institit. Hic, equitibus pro- 3 
fligatis, interfecto duce Cratero, multis praeterea et 
maximg nobilibus captis, pedester exercitus, quod in 
ea loca erat deductus ut invito Eumene elabi non 
posset, pacem ab eo petiit. Quam cum impetrasset, in 
fids non mansit et s6 simul ac potuit ad Antipatrum 
recepit. Eumenes Craterura ex acie semivivom elatum 4 
recreare studuit; cum id non posset, pro hominis 
dignitate proque pristina amicitia (namque illo tisus 
erat Alexandre vivo familiariter) amplo f unere extulit 
ossaque in Macedoniam uxori eius ac liberis remisit. 

4. cadit : anticipates the narrative. 2. complezi : closing ; cf, XV. 
2, 5 (p. 84.). — alteram: Neoptolemas. Hence ah hoc. 3. ea loca: 
' such a position.* 4. ubub erat: qf. XVII. 1, 1. —amplo : honorable. 
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5 Haec dum apud Hellespontum geruntur, Perdiccas 
apud Nilum fltimen interficitiir a Seleuco et Antigene 
rerumque sumina ad Antipatrum dgfertur. Hic, qui 
non deseruerant, exercitu suffragium ferente, capitis 
absentes damnantur; in eis Eumen^s. Hac ille per- 
culsus plaga non succubuit neque eo s6tius bellum 
administravit. Sed exiles res animi magnitudinem 

2 etsi non frangebant tamen minuebant. Hunc perse- 
qu6ns Antigonus, cum omni genere copiarum abun- 
daret, saepe in itineribus vexabatur, neque umquam ad 
manum acc6dere licebat nisi eis locis quibus pauci 

3 multis possent resistere. Sed extremo tempore, cum 
consilio cap! non posset, multitudine circumitus est. 
Hinc tamen, multis suis amissis, se expedlvit et in 
castellum Phrygiae quod Nora appellatur confugit. 

4 In quo cum circumsederetur et vereretur ne uno loco 
manens equos militares perderet^ quod spatium non 
esset agitandl, callidum f uit eius inventum, quemadmo- 
dum stans iumentum concalfierl exercerique posset, 
quo libentius et cibo uteretur et a corporis motu 

5 non removeretur. Substriugebat caput loro altius 
quam ut prioribus pedibus plane terram posset attin- 
gere, deinde post verberibus cogebat exsultare et calces 

6 remittere; qui motus non minus sudorem excutiebat 
quam si in spatio decurreret. Quo factum est, quod 
omnibus mirabile est visum, ut aeque iumenta nitida 

5. non d. : sc. Perdiccam. Cf. 2, 4, end ; 3, 1, end. — exercitu 8. f. : 
i.e., by court-martial. — perculsua : • staggered.' —exiles r. : straitened 
means. 2. ad manum a.: cf. m, conserere, XVII. 8, 6, n. (p. 99). 
3. consilio: strategy. 4. inventum: device. — stans: i.e. while in the 
stall or stable; not running. — iumentum: properly, 'yoke-animal'; 
here, horse, concalfieii : warmed up. 5. altius quam ut : too high to. 
— plane: squarely. — post : adv. ; opp. to caput. 
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ex castello educeret, cum complures menses in obsi- 
dione fuisset, ac si in campestribus ea locis habuisset. 
In hac conclusione, quotignscumque voluit, apparatum 7 
et mtinitiones AntigonI alias incendit, alias disiecit. 
Tenuit autem s6 uno loco quamdiu hi6ms fuit, quod 
castra sub dIvO habere non poterat. Ver appropinqua- 
bat ; simulata deditione, dum de condicionibus tractat, 
praefectTs Antigoni imposuit seque ac su5s omn6s 
extraxit incolumSs. 

Ad hunc Olympias, mater quae fuerat AlexandrT, 6 
cum litteras et nuntios mlsisset in Asiam, consultum 
utrum rggnum repetitum in Macedoniam veniret (nam 
turn in Epiro habitabat) et eas rSs occuparet, huic 2 
ille prTmum suasit ne se moveret et exspectaret quoad 
Alexandri fllius regnum adipisceretur ; sin aliqua 
cupiditate raperetur in Macedoniam, oblivisceretur 
omnium iniuriarum et in neminem acerbiore uterStur r 
iniperio. Horum ilia nihil fecit ; nam et in Macedo- 3 
niam profecta est et ibi crudelissime se gessit. Petiit 
autem ab Eumene absente, ng patergtur Philippi 
domus ac familiae inimicissimos stirpem quoque in- 
terimere ferretque opem liberis AlexandrT. Quam 4 
veniam si daret, quam primum exercitus pararet, quos 
sibi subsidio adduceret. Id quo facilius faceret, s6 
omnibus praefectis qui in officio mangbant misisse 
litteras, ut ei parerent giusque cousilils uterentur. 
His rebus Eumenes permotus, satius duxit, si ita 6 



5. 7. conclusione: o&sMone. — alias : adv. — sub diyo: in the 
open air. 

6. 2. exspectaret: wait. — Bin: the alternative to primum (* if 
possible'), above. — oblivisceretur : still dep. on suasit. 4. se, e^c: 
Olympias »n\d, praefectis mist litteras ut tibipareant, etc. 



110 CORNEU NEPOTIS 

tulisset fOrttina, perire bene meritis referentem grSr 
tiaiii quam ingr^tum vivere. 

7 Itaque copias contraxit, bellum adversus Antigo- 
num comparavit. Quod una erant Macedon^s com- 
plur6s nobiles, in eis Peucestes, qui corporis ctistos 
fuerat Alexandri, turn autem obtinebat Persidem, et 
Antigenes, cuius sub imperio phalanx erat Macedo- 
num; invidiam verens (quam tamen effugere non 
potuit) si potius ipse ali^nigena sumnil imperi potlre- 
tur quam aliquis Macedonum, quorum ibi erat multi- 

2 tudo, in prlncipils, Alexandri nomine, tabernaculum 
statuit in eoque s6llam auream cum sceptro ac diade- 
mate itissit poni eoque omn6s cottldig convenire, ut ibi 
de summis rebus consilia caperentur, credens minore 
s6 invidia fore si specie imperi nominisque simula- 

3 tione Alexandri bellum videretur administrare. Quod 
effecit; nam cum non ad Eumenis principia sed ad 
regia convenlretur atque ibi d6 rebus dellberaretur, 
quodam modo latsbat, cum tamen per eum Unum gere- 
rentur omnia. 

8 Hie in Paraetacls cum Antigono conflixit, non acie 
instructa sed in itinere, eumque male acceptum in 
Mediam hiematum coegit redlre. Ipse in finitima 
regione Persidis hiematum copias divlsit, non ut voluit, 

2 sed ut militum cogebat voluntas. Namque ilia pha- 
lanx Alexandri Magni quae Asiam peragrarat dSvI- 
ceratque Persas, inveterata cum gloria tum etiam 
licentia, non parere se ducibus sed imperare postula- 



7. phalanx: the re^lar designation of the native Macedonian 
infantry. 2. in principiis : in the middle of the camp. 3. principia : 
headquarters. 

8. male acceptum: roughly handled. 
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bat, ut nunc veteran! faciunt nostri. Itaque perlcu- 
lum est ne f aciant quod illi f 6c6runt, sua intemperantia 
nimiaque licentia ut omnia perdant, neque minus eos 
cum quibus steterint quam adversus quos fficerint. 
Quodsl quis illorum veteranorum legat facta, paria 3 
liorura cognoscat, neque rem uUam nisi tempus inter- 
esse iudicet. Sed ad illos revertar. Hiberna sumpse- 
rant, non ad ilsum belli sed ad ipsOrum luxuriam, 
longgque inter s6 disc6sserant. Hoc Antigonus cum 4 
comperisset intellegeretque s6 parem non esse paratis 
adversariis, statuit aliquid sibi consilT novi esse capien- 
dum. Duae erant viae qua ex M6dis ubi ille hiemabat 
ad adversariorum hibemacula posset pervenirT. Qua- 6 
rum brevior per loca deserta quae n6m6 incolSbat 
propter aquae inopiam, c6terum diSrum erat fer6 
decern; ilia autem, qua omn6s commeabant, altero 
tanto longiorem habebat anfractum, sed erat copiGsa 
omniumque rgrum abundans. Hac si proficiscer6tur, 6 
intelleggbat prius adversaries resclturos de su5 ad- 
ventu quam ipse tertiam partem confgcisset itineris ; 
sTn per loca sola contenderet, sperabat s6 imprudentem 
hostem oppressdrum. Ad banc rem cOnficiendam 7 
imperavit quam plurimos litres atque etiam culleos 
comparari, post haec pabulum, praeterea cibaria cocta 
dierum decem, ut quam minime fieret Ignis in castns. 
Iter quo habeat, omnes c6lat. Sic paratus, qua con- 
stituerat proficTscitur. 

8. 2. nostri : at Borne. — sna, etc, : explains qiu>d illif, 3. quodsi: 
8i enim, — neque . . . interesse : and that there is no difference between 
them except in time. — discesserant: c/. divisity 1. 4. paratis : si parati 
essent, 5. cetemm: &u^— altero, etc.: 'involved a circuitous route 
as long again/ 7. utres : skins, for carrying water ; cullei were larger 
leathern sacks. 
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9 Dimidium ferg spatium confgcerat, cum ex fum5 
castrorum eius' stisplcio allata est ad Eumenem, hostem 
appropinquare. Conveniunt duces, quaeritur quid 
opus sit facto. Intellegebant omn6s tain celeriter 
copias ipsorum contrahi non posse quam Antigonus 

2 affuturus videbatur. Hic, omnibus titubantibus et de 
rebus isummis desp6rantibus, Eumen^s ait, si celerita- 
tem velint adhibere et imperata facere, quod ante 
non fecerint, se rem expediturum. Nam quod iter 
diebus quinque hostis translsse posset, se effecturum 
ut non minus totidem digrum spatio retardargtur ; 
qua.r6 circumirent, suas quisque contraheret copias. 

8 Ad Antigoni autem refrenandum impetum tale capit 
consilium. Certos mittit homines ad infimos montes 
qui obvil erant itinerl adversariorum, eisque praecipit 
ut prima nocte, quam latissime possint, igues faciant 
quam maximos, atque hos secunda vigilia minuant, 

4 tertia perexiguos reddant, ut assimulata castrorum 
consuetudine stisplcionem iniciant hostibus, els locis 
esse castra ac de eorum adventu esse praenuutiatum ; 

6 idemque postera nocte faciant. Quibus imp9ratum 
erat diligenter praeceptum ctirant. Antigonus tene- 
brls obortls ignes conspiftatur ; credit de suo adventu 
esse audltum et adversaries illuc suas contraxisse 

6 cSpias. MQtat consilium, et quoniam imprudentes 
adorlrl non posset, flectit iter suoiu et ilium anf ractiim 
longiorem copiosae viae capit, ibique diem tinum oppe- 



9. contrahi : see 8, 1 and 3. 2. titubantibus, etc. : ' in trepidation, 
and ready to give up all for lost.' — nam quod : for whereas. — trans- 
lsse: from Media into Persia. — Eumenes said, ' If the enemy can be 
here in five days, I will see that he is put five days back.' 3. infimos m. : 
the foot of the mountains.^ -prima, nocte: prima vigilia. 



EUMENES, 9-11. 118 

rltur ad lassitudinem sgdandam militutn ac reficienda 
iumenta, qu5 integriore exercitu decerneret. 

Sic Eumenes callidum iinperatorem vicit consilio 10 
celeritatemque impedivit 6ius; neque tamen multum 
profecit. Nam invidia ducum cum quibus erat, per- 2 
fidiaque Macedonum veterauorum, cum superior proe- 
lio discessisset, Antigono est deditus, cum exercitus el 
ter ante separatis temporibus iurasset sg eum defensu- 
rum neque umquam deserturum. Sed tanta f uit non- 
nullorum virtutis obtrgctatio, ut fidem amittere mallent 
quam eum non perdere. Atque hunc Antigonus, cuin 3 
el fuisset Infestissimus, conservasset si per suos esset 
licitum, quod ab nuUo s6 plus adiuvarl posse intellegg- 
bat in eis rebus quas impendere iam apparebat omnibus. 
Imminebant enim Seleucus, Lysimachus, Ptolemaeus, 
opibus iam valentes, cum quibus el d6 summis rebus 
erat dimicandum. Sed non pass! sunt ei qui circa 4 
erant, quod videbant Eumene recepto omnes prae illo 
parvl f uttiros. Ipse autem Antigonus adeo erat incen- 
sus, ut nisi magna spe maximarum rerum lenlrl non 
posset. 

Itaque cum eum in custodiam dedisset et praefectus 11 
ctistodum quaesisset quem ad modum servarl vellet, 
' TJt acerrimum ' inquit ' leonem aut ferocissimum ele- 
phantum.' Nondum enim statuerat, conservaret eum 
necne. Veniebat autem ad Eumenem utrumque genus 2 
hominum, et qui propter odium frtictum oculis ex 
6iu8 casu cape re vellent, et qui propter veterem amlci- 

9. 6. integriore : fresher. 

10. 2. nonnullorum v. o. : ' the jealousy which some felt against 
merit.' 3. per bugb : cf. 4. — de summis rebus : ' for empire.' 4. Eu- 
mene, etc. : cf. VII. 8, 4 (p. 42). 

11. necne: (whether) or not. 

I 
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tiam coUoqui consolarique cuperent ; multi etiaiu qui 
6ius formam cognoscere studebant, qualis esset quem 
tam diu tamque vald6 timuissent, cuius in pernicig 

3 positam spsm habuissent victoriae. At Eumeu6s cum 
dititius in vinclls esset, ait Onomarcho, penes quem 
summa imperi erat custodiae, se niTrari* quarg iam 
tertium diem sic teneretur; non enim hoc convenire 
AntigonT prudentiae, ut sic uterStur dSvicto ; quin aut 
intevficlaut missum iierl iuberet. Hic cum ferocius 

4 Onomarcho loqui vidgietur, 'Quid? tu' inquit 'animo 
si isto eras, cur non in proelio cecidisti potius quam 

6 in potestatem inimici venires?' Huic Eumen6s, 
'Utinam' inquit *istud ev6nisset! Sed eo non acci- 
dit, quod numquam cum fortiore sum congressus ; non 
enim cum quoquam arma contull quIn is mihi succu- 
buerit.' Neque id erat falsum ; non enim virttite 
hostium sed amicorum pei-fidia decidit. . . . Nam et 
dlgnitatS fuit honesta et viribus ad laborem ferendum 
firmis, neque tam magno corpore quam figura venusta. 

12 D5 hoc Antigonus cum solus constituere non aude- 
ret, ad consilium rettulit. Hic, cum omnes pvimo per- 
turbati admlrarentur non iam de eo stimptum esse 
supplicium, a quo tot annSs adeo essent male habiti ut 
saep3 ad despSrationem forent adducti ; quique maxi- 

2 mos duces interf ecisset ; d6nique in quo uno tantum 
esset, ut, quoad ille viveret, ipsi s6curl esse non pos- 
sent, interfecto nihil habituri negoti essent ; postremo, 
si illi redderet salutera, quaerSbant quibus amicis 
esset usurus ; sSs6 enim cum Eumene apud eum non 

3 futtiros. Hic cognita consili voluntate, tamen usque 

11. 3. qiiin iuberet: *why not rather give orders.* 

12. maleh. : c/. m. acceptuirii S, 1. 2. negoU: trouble. 
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ad septimum diem deliberandi sibi spatium rellquit. 
Turn autem, cum iam ver6r6tur ne qua s6ditio exercittis 
oreretur, vetuit quemqaam ad eum admitti, et cottidia- 
num vietum removeri iussit; nam negabat se ei vim 
allaturum cul aliquando f aisset amicus. Hie tamen nOn 4 
amplius quam triduom fame f atigatus, cum castra move- 
rentur, lusciente Antigono iugulatus est Scustodibus. 

Sic Eumenes, aimonim quinque et quadraginta, 18 
cum ab anno vicesimo, uti supra ostendimus, septem 
annos Philippo apparuisset, tredecim apud Alexan- 
drum eundem locum obtinuisset, in els tinuiu equitam 
alae praefuisset, post autem Alexandri MagnT mortem 
imperator exercitus dtixisset, summosque duces par- 
tim reppulisset, partim iiiterfecisset, captus non Anti- 
goni virtute sed Macedonum periurio, talem habuit 
exitum vltae. In quo quanta omnium fuerit opinio 2 
eorum qui post Alexandrum Magnum r6g6s sunt appel- 
latT, ex hoc facillimg potest iudicarl, quod quorum 
n6m6 Eumene vivo r6x appellatus est sed praefectus, 
eidem post huius occasum statim rSgium ornatum 3 
nomenque s(imps6runt, neque, quod initio praedicarant, 
s6 Alexandri liberis rggnum servare, praestare volufi- 
runt, et hoc uno propugnatore sublato, quid sentlrent 
aperugrunt. Huius sceleris prTncip6s fu6runt Anti- 
gouus, Ptolemaeus, Seleucus, Lysimachus, Cassandrus. 
Antigonus autem Eumenem mortuom propinquTs 6ius 4 
sepeliendum tradidit. Ei mllitari honestoque funere, 
comitaute toto exercitH, humavgrunt ossaque 6ius in 
Cappadociam ad matrem atque uxorem iTberosque 6ius 
deportanda cHrarunt. 

18. annorum: c/. XVII. 8, 2 (p. 103).~apparui88et: scriba/uiaet. 
apparitor — secretary. 
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XIX. 
PHOCION. 

1 Ph5ci5n Ath6ni6nsis etsi saepe exercitibus praefuit 
summosque magistratus cepit, tamen multo eius notior 
integritas vltae quam rei militaris labor. Itaque huius 
memoria est nulla, illlus autem magna fama, ex quo 

2 cognomine Bonus est appellatus. Fuit enim perpetuo 
pauper cum divitissimus esse posset propter f requentes 
delatos honoi-es potestatesque summas quae ei a populo 

3 dabantur. Hic cum a rgge Philippo miinera magnae 
pecuniae repudiaret, legatique hortareiitur accipere 
simulqiie admongrent, si ipse els facile cargret, llberls 
tamen suls prospiceret, quibus difficile esset in summa 
paupertite tantain paternam tu6ri gloriam, his ille 
' Si niei similes erunt, Idem hic ' inquit ' agellus illos 
alet qui ra6 ad banc dignitatem perduxit; sin dissi- 
miles sunt futari, nolo meis impfinsls illorum all augS- 
rlque luxuriam.' 

2 Idem cum prope ad annum oct5g6simum prOspera 
pervgnisset fortuna, extremis temporibus magnum in 

2 odium perv6nit suorum civium; primo quod cum 
Dgraade d6 urbe tradenda Antipatro cons6nserat, gius- 
que consilio D6mosthen6s, cum ceteris qui bene d6 r6 

Phocion, B.C. 397-317. — 1. Bonus: xpv<^t^^* ^* admonerent, 
etc. : the envoys said, situ . . . cares, libe?i^ . . . tuis prospice, etc, 
4. ageUuB : diminutive of ager. 

2. 2. An ti pater overcame the Athenians in the Lamian War, b.c. 
823-22. Phocion and Demades acted as envoys in settUng the terms 
of oapitulation. 
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pablica meriti existimabantur, populT sclto in exsilium 
erant expulsl. Neque in eo solum offenderat quod 
patriae male consul uerat, sed etiam quod amicitiae 
fidem non praestiterat. Namque auetus adiutusque 3 
B, Dgmosthene eum quern tenSbat ascenderat gradum, 
cum adversus Charetem eum subornaret; ab eOdem 
in iudiciis, cum capitis causam diceret, dgfensus, ali- 
quotiens liberatus disc6sserat. Hunc non solum in 
perlculis non dgfendit sed etiam prodidit. Concidit 4 
autem maxim© uno crimine, quod, cum apud eum sum- 
mum esset imperium popull iussti, et Nicanorem Cas- 
sandri praefectum insidiari Piraeo a Dercylo moneretur, 
idemque postularet ut provideret ne commeatibus clvi- 
tas privaretur, huTc audiunte populo Phocion negavit 
esse periculum s6que 6ius rei obsidem fore pollicitus 
est. Neque ita multo post Nicanor PiraeO est potitus. 5 
Ad quem recuperandum cum populus armatus con- 
currisset, ille non modo ngminem ad arma vocavit sed 
ne aruiatis quidem praeesse voluit. 

Eraut eo tempore Athenis duae factiongs, quarum 8 
fina popull causam agebat, altera optimatium. In hac 
erat Phocion et Demetrius Phal6reus. Harum utraque 
Maoedonum patrociniis utebatur ; nam popular^s Poly- 
perchonti fav6bant, optimat6s cum Cassaudro senti©- 
bant. Interim a Polyperchonte Cassandrus Macedonia 2 
pulsus est. Quo facto populus superior factus, statim 

2. 2. patriae m. c. : Athens, however, was completely at the mercy 
of the enemy .— amicitiae : the present account of friendly relations 
between Phocion and Demosthenes, who had always bisen political op- 
ponents, is not confirmed by other authorities. 4. id^xn: Dercylus, 
who was arparriybs with Phocion. — obsidem f.: Phocion's confidence 
was based upon the peaceful assurances of Nicanor, who commanded 
a Macedonian garrison at Munychia. 
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duc^s adyers^riae factionis capitis damnS^tos patri& 
prOpulit, in els Phocionem et D6m6triiiin Phal6reum, 
deque ea re legates ad Polyperchontem misit, qui ab 

3 60 peterent ut sua decreta confirmaret. Hue eodem 
profeetus est PhOcion. Quo ut v6nit, causam apud 
Philippum regem verbo, re ipsa quidem apud Polyper- 
chontem iussus est dicere ; namque is turn regis rebus 

4 praeerat. Hie ab Agnone accusatus, quod Piraeum 
Nicanorl prodidisset, ex consili sententia in custodiain 
coniectus, Athenas deductus est, ut ibi de eo legibus 
fieret iadicium. 

4 Hue ut perventum est, cum propter aetatem pedibus 
iani non valeret vehiculoque portaretur, magni concur- 
sus sunt facti, cum alii reminlscentes veteris famae 
aetatis misererentur, plurimi vero Ira exacuereiitur 
propter proditionis suspicionem, maximeque quod 

2 adversus popull commoda in senecttite steterat. Quare 
n6 perorandl quidem ei data est f acultas dicentl causam 
in iudicio: legitimis quibusdam confectis damnatus, 
traditus est tindecimvirls, quibus ad supplicium more 

3 Atheniensium publice damnati tradi solent. Hic cum 
ad mortem duceretur, obvius el fuit Euphiletus, quo 
familiariter fuerat usus. Is cum lacrimans dixisset, 
' quam indlgna perpeteris Phocion ! ' huic ille, ' At 
non inoplnata' inquit; ^hunc enim exitum plerlque 

4 clai'I viri habuerunt Athenis.' In hoc tantum fuit 
odium multitudinis, ut nemo ausus sit liber sepellre. 
Itaque a servis sepultus est. 

8. 2. damnatos: *by condemning.' They could escape death by 
leaving the country. — sua: z.e., populi, 3. regem: Philippus Arrhi- 
daeus, half brother of Alexander the Great. 

4. 2. perorandl: of , finishing his speech. — legitimis q. c. : 'after 
certain formalities had been gone through with.' — ' The Eleven ' had 
charge of public executions. 
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XX. 

TIMOLEON. 

Timoleon Corinthius. Sine diibi6 magnus omnium 1 
iudicio hic vir exstitit. Namque huic Unl contigit 
quod nescio an ndlli, ut et patriam in qua erat natus 
oppressam a tyranno liberaret, et a Syracusanis, qui- 
bus auxilio erat missus, iam inveteratam servitutem 
depelleret, totamque Siciliam multos auiios bello vexa- 
tam a barbarlsque oppressam suo adventu in pristinum 
restitueret. Sed in his rgbus non simplici forttina 2 
confllctatus est, et id quod difficilius putatur, multo 
sapientius tulit secundam quam adversam fortunam. 
Nam cum frater 6ius Timophangs, dux a Corinthiis 3 
delectus, tyrannidem per milites mercennarios occu- 
passet particepsque rggni ipse posset esse, tantum 
afuit a societate sceleris ut antetulerit civium suorum 
libertatem fratris saluti, et parere ISgibus quam impe- 
rare patriae satius duxerit. Hac nieute, per haru- 4 
spicem, communemque affinem cui soror ex elsdem 
parentibus nata nupta erat, fratrem tyrannum inter- 
ficiundura ctlravit. Ipse non raodo manQs non attulit, 
sed ne aspicere quidem fraternum sanguinem voluit. 
Nam dum r6s conficer6tur procul in praesidio fuit, n6 
quis satelles posset succurrere. Hoc praeclarissimum 6 

Timoleon, b.c. 411-337. — 1. nescio an: 'probably.' Of. VIII. 

1, 2 (p. 46).— inveteratam: about 60 years.— barbaris: the Cartha- 
ginians.— in pristinum : ' to its former condition ' of liberty and peace. 

2. non simplici: et secundd et adversd. 4. communem a.: common 
to Timophanes and Timoleon. Not the same person as haruspicem. 
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6ius factum nOn pari modo probatum est ab omnibus ; 
nonnulli enim laesam ab eo pietatem putabant et invi- 
dia laudem virtutis obterfibant. Mater vero post id 
factum neque domum ad s6 filium admlsit ueque 
aspexit quin eum fratricidam impiumque detestaus 

6 compellaret. Quibus rebus ille adeo est commotus, 
ut nonnumquam vltae finem facere voluerit atque ex 
ingratorura hominum conspectti morte dScedere. 

2 Interim, Dione Syractisls interfecto, Dioiiysius rur- 
sus Syrlcaslrum potltus est. Cuius adversaril opem 
a Corinthiis petierunt ducemque quo in bello uterentur 
poatularunt. Hue Timoleou missus incrgdibill fellci- 

2 tate Dionysium tota Sicilia depulit. Cum interficere 
posset, noluit, tutoque ut Coriuthum perveniret effgcit, 
quod utrorumque Dionysiorum opibus Corinthii saepe 
adiuti fuerant, cuius benignitatis memoriam volebat 
exstare, eamque praeclaram victoriam dticSbat in qua 
plus esset clementiae quam crudelitatis ; postr^mo, ut 
non solum auribus acciperetur sed etiam oculTs cerne- 
rgtur, quern et ex quanto regno ad quam forttinam 

3 detulisset. Post Dionysi d^cessum cum Hiceta bella- 
vit, qui adversatus erat Dionysio ; quern nCn odio 
tyrannidis diss6nsisse sed cupiditate, indicio f uit quod 
ipse expulso Dionysio imperium dimittere noluit. 

4 Hoc superato, Timoleon maximas copias Carthaginign- 
sium apud Ciinissum fltimen fug^vit, ac satis habere 
coegit, SI liceret Africam obtiu6re, qui iam complures 
annos possessionem Siciliae tenSbant. Cepit etiam 



1. 5. laesam pietatem: 'a violation of natural affection.'— de- 
testans : wVh t-urses. 

2. incredibili f . : within fifty days after landing in Sicily. 2. ex- 
stare: survive, 4. satis habere: to be content. 



TIMOLEON, 1-4. 121 

Mamercum, Ttalicum duoein, hominem bellicosuin et 
poteutem qui tyrannos adiutum in Siciliam v6nerat. 

Qui bus rebus confectis, cum propter diuturnitatem 8 
belli non solum regiongs sed etiam urb6s dSsertas 
vidgret, conqulslvit quos potuit primum Siculos, dein 
Corintho arcessivit colonos, quod ab els initio Syra- 
ctisae erant conditae. Civibus veteribus sua restituit, 2 
uovis bsUo vacuefactas possession's di visit, urbium 
inoenia disiecta fanaque det6cta refecit, civitatibus 
l6g6s libartatemque reddidit ; ex maximo bello tantum 
otiuin totae insulae conciliavit, ut hic conditor urbium 
earum, non illl qui initio dedtixerant, videretur. Areem 3 
Syractisis quam mtinierat Dionysius ad urbem obsi- 
dendam a f undamentis disiecit, cetera tyrannidis pro- 
ptlgnacula dgmolitus est, deditque operam ut quam 
minimg multa v6stigia servitutis manerent. Cum tan- 4 
tis esset opibus ut etiam invitis imperare posset, tan- 
tum autem amorem haberet omnium Siculorum ut 
nuUo recusante rggnum obtingre liceret, maluit se 
diligi quam metui. Itaque cum priinum potuit impe- 
rium dgposuit ac privatus Syractisls quod reliquom 
vitae fuit vixit. Neque vero id imperlte fecit ; nam 6 
quod c6terl reges imperio potu6runt, hic benevolentia 
tenuit. Nullus honos hulc defuit, neque postea r6s 
tilla SyracusTs gesta est pablice de qua prius sit d6cre- 
tum quam Timoleontis sententia cognita. XullTus 6 
umquam consilium non modo antelatum sed ng com- 
paratum quidem est. ISTeque id magis 6ius benevolen- 
tia factum est quam prudentia. 

Hic cum aetate iam provectus esset, sine tlUo 4 

3. 3. Dionysius: the Elder. See X. 5, 5, n. (p. 58). 6. imperlte: 
unwisely. 6. eius: towards him. 
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morbO lumina oculorum amisit. Quam calamitatem 
ita moderate tulit, ut neque eum querentem quisquam 
audierit, neque eo minus prlvatls publicisqne rebus 

2 interfuerit. Veniebat autem in tbeatrum cum ibi con- 
cilium popull haberetur, propter valettidinem vectus 
itimentis iunctis, atque ita dS vehiculo quae videban- 
tur dic6bat. Neque hoc ill! quisquam tribuebat su- 
perbiae; nihil enim umquam neque Iiisol6ns neque 

3 gloriosum ex ore 6ius exiit. Qui quidem cum suas 
laudes audiret praedicari, numquam aliud dixit quam 
s6 in ea re maximg dis agere gratias atque habere, 
quod, cum Siciliam recreare constituissent, turn s6 

4 potissimum ducem esse voluissent. Nihil enim rgrum 
humanarum sine deorum numine gerl putabat. Itaque 
suae domi sacellum Automatias constituerat idque 
Sanctis sime colebat. 

5 Ad hanc hominis excellentem bonitatem mirabiles ac- 
cesserant casus. Nam proelia maxima natali suo die 
f 6cit omnia ; quo factum est ut eius diem natalem f estum 

2 habgret universa Sicilia. Huic quidam Laphystius, 
homo petulans et ingratus, vadimonium cum vellet 
imponere, quod cum illO sB lege agere diceret, et cora- 
plures concurrissent qui procacitatem hominis mani- 
bus coercere conarentur, Timoleon 6ravit omnes ne id 
facerent. Namque id ut Laphystio et culvis liceret, 
se maximos Iab0r6s summaque adiisse pericula. Hano 

4. 2. valetudmem : his condition of blindness, — iumentis iunctis: 
a span. — quae v.: 'his views.* 3. qui quidem: * to illustrate 
this.' Cf. X. 2, 2 (p. 55); 4, 1.— agere . . . habere: 'returned 
thanks which he truly felt.' 4. Automatias: Greek gen. Ai)ro/iar/a, 
Fors Fortuna. 

5. casus: coincidences. — festrun.: as a holiday. 2. vadimonium 
imp. : i.e,, to serve a summons upon him to appear at court. 
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enim speciem llbertatis esse, sT omnibus quod quisque 
vellet legibus experiri liceret. Idem, cum quTdam 3 
Laphysti similis, nomine Demaenetus, in contione 
populi de rebus gestis eius detrahere coepisset ae non- 
nulla inveheretur in Timoleonta, dixit nunc demum se 
voti esse damnatum; namque hoc a dis immortali- 
bus semper precatum, ut talem llbertatem restitueret 
SyracusanTs in qua cuTvis lic6ret d6 qu6 vellet quod 
vellet impune dicere. 

Hie cum diem supremum obisset, public^ a Syraca- 4 
sams in gymnasio quod Tlmoleont6um appellatur, tota 
celebrante Sicilia, sepultus est. 



XXI. 

DE REGIBUS, 

Hi fere fuerunt Graecae gentis duces qui memoria 1 
digni videantur praeter r€g53; namque eos attingere 
noluimus, quod omnium rSs gestae sSparatim suat 
relatae. Neque tarn en ei admodum sunt multi. Lace- 2 
daemonius autem Aggsilaus nomine non potestate fuit 
r6x, sicut ceteri SpartanT. Ex eis vero qui dominatum 

5. 2. speciem: iefea/.— quisque: seey.4,l,n. (p.SO). 3. damna- 
tum, etc, : ' that his wish was at last fulfilled.' A votum was a promise 
made to the gods on certain conditions. Were those conditions fulfilled, 
then the votary was said to he condemned to the payment of his vow. 

De Rbgibus. a' brief mention of certain Kings who had distinguished 
themselves as military leaders. — 1. separatim: in one book of the 
present work, entitled c?e jBs</i6us A^^;^erarM»^ Gentium. 2. Spartani: 
8c, 7*e.7e A.— dominatum i. : absolute power in their office. The Persian 
king, for example, was dominus ; his subjects were servi. — Massagetas: 
a warlike tribe on the shore of the Caspian Sea. 
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imperio tenu6runt excellentissimi fu^runt, ut nos iadi- 
camus, Persaruin Cynis et Darius, Hystaspl fllius; 
quorum uterque prlvatus virtute regnum est adeptus. 
Prior horuin apud Massagetas in proelio cecidit, 

3 Darius senectute diem obiit supremum. Tres sunt 
praeterea eiusilein gentis : Xerxes et duo Artaxerxae, 
Macrochlr cognoinine et Mnemon. Xerxi maxiuiS 
est illustre quod maxiniis post hominum memoriain 

4 exercitibus terra marlque helium intulit Graeciae. At 
Macrochlr praecipuam hahet laudem amplissimae pul- 
cherrimaeque corporis formae, quam incrgdibili orna- 
vit virtute belli ; namque illo Perses u6m6 manti fuit 
fortior. Mnemon autem itistitiae fama floruit. Nam 
cum matris suae scelere amisisset uxorem, tantuni 

6 indulsit dolori ut eum pietas vinceret. Ex his, duo 
eodem nomine morbo nittirae debitum reddiderunt, 
tertius ah Artabano praefecto ferro interemptus est. 

2 Ex Macedonum autem gente duo multo ceteros 
antec6ss6runt rerum gestarum gloria, Philippus, Amyn- 
tae filius, et Alexander Magnus. Horum alter Baby- 
lone morbo consumptus est; Philippus Aegiis a 
Pausania, cum spectatum ludos iret, iuxta theatrum 

2 occisus est. tJ nus Epirotes, Pyrrhus, qui cum populo 
Komano bellavit. Is cum Argos oppidum opptignaret, 
in Peloponngso lapide ictus interiit. tJnus item Sicu- 
lus, Dionysius prior. Nam et manu fortis et belli 
peritus fuit, et id quod in tyranno non facile reperitur, 
minime libidiuosus, non luxuriosus, non avarus, nul- 

1. 3. Macrochlr: Ma/cp6xeip, Longimanm.— "Mnemon: Mvi/ffiuv, 
'Mindful.' 4. tantum: only so much; 'with such restraint.' — eum: 
dolorem. 5. duo e. n. : i.e., the two Artaxerxes. 

2. Aegiis, in Macedon. 2. Epirotes: nom. ; of Epirus, The war 
with Pyrrhus, B.C. 280-276. 
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llus denique rel cupidus nisi singularis perpetulqiie 
imperl, ob eamque rem crtidelis ; nam dum id stnduit 
munire, nulllus pepercit vitae qnem eins insidiatCrem 
putaret. Hic cum virttite tyrannidem sibi peperisset, 3 
magna retinuit felicitate ; maior enim annos sexagiuta 
natus dgcessit florente rggno. Neque in tarn multls 
annis cuiusquam ex sua stirpe funus vidit, cum ex tri- 
bus uxoiibus liberos procreasset multique el nltl essent 
nep5tes. 

Fuerunt praeterea magn! r6g6s ex amicTs Alexandrl 3 
Magni, qui post obitum 6ias imperia c6p6riint, in eis 
Antigonus et htiius filius Demetrius, Lysiuiachus, 
Seleucus, Ptolemaeus. Ex his Antigonus in proelio 2 
cum adversus Seleucum et Lysimachum dimicaret 
occlsus est. Pari leto affectus est Lysimachus ab 
Seleuco; namque societate dissoluta bellum inter s6 
gess6runt. At Demetrius, cum flliam suam Seleuco in 3 
matrimonium dedisset neque eo magis fida inter eos 
amicitia manure potuisset, captus bello in ctistodia 
socer generl periit a morbo. Neque ita niulto post 4 
Seleucus a Ptolemaeo Ceraimo dolo interfectus est, 
quem ille a patre expulsum ' Alexandria alienarum 
opum indigentem recgperat. Ipse autem Ptolemaeus, 
cum vivus filio r^gnum tradidisset, ab illo eodem vita 
prlvatus dicitur. ^ 

D6 quibus quoniam satis dictum putamus, non in- 6 
commodiim videtur non praeterire Hamilcarem et 
Hannibalem, quos et animi magnitudine et calliditate 
omn6s in Af lica natos praestitisse constat. 

2. 2. singularis imp.: r/. s. potential X. 9, 6, n. (p. 61). — Nepos in 
this sketcli uses rex as the equivalent of either $a<ri\€ijs or r^payyos. 
8. 5. noni. : 'quite proper. ' — constat: it is agreed. 
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XXII. 
HAMILCAR. 

1 Hamilcar, Hamiibalis filius, cognomine Barca, Car- 
thaginiensis, primo Poenico bello sed temporibus ex- 
tremis, admodum adulescentulus in Sicilia praeesse 

2 coepit exercitui. Cum ante eius adventum et marl 
et terra male r6s gererentur Carthaginiensium, ipse 
ubi ajffuit numquam hosti cessit neque locum nocendi 
dedit, saepeque 6 contrario, occasione data, lacessivit 
semperque superior discessit. Qu5 facto, cum paene 
omnia in Sicilia PoenI amisissent, ille Erycem sic 
defendit ut bellum eo locC gestum non vidgretur. 

3 Interim Carthaginienses, classe apud insulas Aegat6s 
a C. Lutatio, consule Komanorum, superati, statuerunt 
belli facere finem earn que rem arbitrio permTserunt 
Hamilcaris. Ille etsi flagrabat bellandi cupiditate, 
tamen paci serviundum putavit, quod patriam exhau- 
stam stimptibus diutius calamitates belli ferre non 

4 posse intellegebat ; sed ita, ut statim mente agitaret, 
SI paulum modo res essent refectae, bellum renovare 
Romanosque armis persequl, donicum aut virttite vicis- 
sent aut victi mantis dedissent. Hoc consilio pacem 

5 conciliavit. In quo tanta fuit ferocia, cum Catulus 
negaret bellum compositurum, nisi ille cum suis qui 
Erycem tenerent, armis relictls, Sicilia decfiderent, ut 

Hamilcar, died b.c. 229.— -1. The First Punic War, b.c. 264-241. 
4. sed ita: sc, pad serviundum putavit, * But only with the intention 
of immediately renewing the war, if, cic' — donicum: donee. 5. Ca- 
tulus : the cognomen of C. Lutatius. —compositurum : see VII. 8, 3, n. 
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succumbente patria ipse periturum s6 potius dixerit 
quam cum tanto flagitio domum rediret ; n5n enim 
suae esse virtutis arma d. patria accepta adversus 
hostfis adversariis tradere. Huius pertinOeiae c6ssit 
Catulus. 

At ille, ut Carthaginem v6nit, multo aJiter ac sp6- 2 
rarat rem publicam s6 habentem c6gn5vit. Namque 
diuturnitate extern! mall tantum exarsit intestinum 
bellum ut numquam in pari periculo fuerit Carthago 
nisi cum deleta est. Primo mercennarii militfis quibus 2 
adversus Romanos usi erant d6sciv6runt, quorum 
numerus erat viginti milium. Ei totam abalignarunt 
Africam, ipsam Carthaginem oppugnarunt. Quibus 3 
mails adeo sunt PoenI perterriti ut etiam auxilia ab 
Romanis petierint ; eaque impetrarunt. Sed extreme, 
cum prope iam ad d6sp6rati6nem pervguissent, Hamil- 
carem imperatOrem f6c6runt. Is non solum host^s a 4 
mtiris Carthaginis removit, cum amplius centum milia 
facta essent armatorum, sed etiam eo compulit ut 
locorum angustils clausi plures fame quam ferrO in- 
terirent. Omnia oppida abalienata, in eis Uticam 
atque Hipponem, valentissima totius Africae, restituit 
patriae. Neque .eo fuit contentus, sed etiam fln6s 6 
imperi propagavit, tota Africa tantum otium reddidit, 
ut nullum in ea bellum vid6r6tur multis annis fuisse. 

Rebus his ex sententia peractis, fidenti animo atque 3 
infesto RSmanIs, quo facilius causam bellandi reperl- 
ret, effecit ut iraperator cum exercitu in Hispaniam 
mitterfitur, eoque s§cum duxit filium Hannibalem 
annorum novem. Erat praeterea cum eo adul6scens 2 

1. 5. Buae esse ▼. : c/. XVII. 5, 3, n. (p. 101). 

2. 86 habentem: sitvated. 
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illastris, formosus, Hasdrabal, cm ille f iliam suam in 

3 matrimonium dedit.. D6 hoc ideo mentionem fecimus, 
quod Harailcare occis5 ille exercitui praefuit resqus 
magnas gessit, et princeps largltione vetust5s perver- 
tit moi-6s Cai'thaginignsium, fiiusdemque post mortem 
Hannibal ab exercittl accgpit imperium. 

4 At Hamilcar, postelquam mare transiit in Hisp3r 
niamque venit, magnas r6s secundi gessit foittina; 
maximas bellicosissimasque gent6s subSgit; equis, 

2 armis, virls, pecunia tStam locupletivit Africam. Hic 
cum in Italiam bellum inferre meditaretur, non5 anno 
postquam in Hispaniam v6nerat, in proelio pugnans 

3 adversus Vettongs occisus est. Huius perpstuom 
odium erga Romanos maxima concitasse vidfitur secun- 
dum bellum Poenicum. Namque Hannibal, fllius 
eius, assiduls patris obtestationibus eo est perductus 
ut interne quam Romanes non experiri mallet. 



XXIII. 

HANNIBAL. 

1 Hannibal, Hamilcaris fllius, CarthaginiSnsis. Si 
vfirum est, quod nemo diibitat, ut populus Romanus 
omnes gentgs virtute superarit, non est infitiandum 
Hannibalem tanto praestitisse ceteros imperatores pru- 
dentia quanto populus Romanus antecedat fortittidine 

3. 2. Hasdmbal: to be distinguished from Hannibal's brother H. 

4. 3. obteBtationibuB : adjurations. 

Hannibal, b.c. 247-183.— -1. virtute: prowess^ </. foriltudin9, 
below. 



HANNIBAL, 1, 2. 129 

cunctas nationes. Nam quoti6nscumque cam e6 con- 2 
gressus est in Italia, semper discessit superior. Quod 
nisi domi civium suorum invidia debilitatus esset, 
Romanos videtur superare potuisse. Sed multorum 
obtrectatio devicit unlus virttltem. 

Hic autem velut hereditate relictum odium pater- 3 
nuni erga Romanos sic conservavit^t prius animam 
quam id deposuerit; qui quidem cum patria pulsus 
esset et alienarum opum indig^ret, numquam destiterit 
animo bellare cum Romanis. 

Nam ut omittam Philippum, quem abs6ns hostem 2 
reddidit Romanis, omnium eis temporibus potentissi- 
mus r6x Antiochus fuit. Hunc tanta cupiditate incen- 
dit bellandi, ut usque a rubro marl arma conatus sit 
inferre Italiae. Ad quem cum l6gatl venissent Ro- 2 
mani, qui de eius voluntate explorarent darentque 
operam consiliis clandestlnis ut Hannibalem in stispl- 
cionem rggl adducerent, tamquam ab ipsis corruptus 
alia atque antea sentiret, neque id frustra fecissent, 
idque Hannibal comperisset, seque ab interioribus con- 
siliis s6gregari vidisset ; tempore dato adiit ad r6gem, 3 
elque cum multa d6 fide sua et odio in Romanos com- 
memorasset, hoc adiilnxit : * Pater mens ' inquit * Ha- 
milcar, puerulo m6, utpote non araplius novem annos 
nato, in Hispaniam imperator proficlscens, Carthagine 
lovl Optimo maximo hostias immolavit. Quae divlna 4 
r6s dum conliciebatur, quaeslvit a m6, vellemne secum 
in castra proficlsci. Id cum libenter accepissem atque 

1. 2. quod nisi: now had he not, etc. Nepos shows himself very 
fair-minded here. — obtrectatio: c/. XVIII. 10, 2, n. (p. 113). 

2. Philippum : the Third, of Macedon. — abseiiB : while himself in 
Italy. — Antiochus : the Third , of Syria ; caUed the Great. 4. divina r. : 
religious rite. 
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ab eo petere coepissem n6 dubitaret dacere, turn ille, 
" Faciam " inquit " si mihi fidem quain postulo dede- 
ris." Simul m6 ad aram adduxit apud quam sacrificare 
instituerat, eamque ceteris remotls tenentem iurire 

6 iussit, numquam m6 in amicitia cum Romanls fore. Id 
ego iusitirandum patrl datum usque ad banc aetatem 
ita conservavi, u# ngmini dubium esse debeafc qiiin 

6 reliquo tempore eidem mente sira futurus. Quar6, si 
quid amice d6 Romanls cogitabis, non iniprudenter 
feceris si m& c^laris ; cum quidem bellum parabis, t6 
ipsum friist.raberis si non m6 in eo principem posueris.' 

3 Hac igitur qua dlximus aetate cum patre in Hispl- 
niam profectus est; cuius post obitum, Hasdrubale 
iinperatore suffecto, equitatui omnI praefuit. Hoc 
quoque interfecto, exercitus summam impsri ad sum 
dfitulit. Id Carthaginem delatum publics comproba- 

2 tum'est. Sic Hannibal minor quinque et viginti annls 
imperator f actus, proximo triennio omn6s gentes Hi- 
spaniae bello sub6git, Saguntum, foederatam civitatem, 
vl expugnavit, tres exercitus maximos com para vit. 

3 Ex his tinum in Africam mlsit, alterum cum Hasdru- 
bale fratre in Hispania reliquit, tertium in Italiam 
s6cum duxit. Ut saltum Pyrenaeum transiit, quacum- 
que iter fScit, cum omnibus incolis conflixit, neminem 

4. nisi victum dimlsit. Ad Alpes posteaquam venit, qua 
Italiam ab Gallia sfiiungunt, quas n6mo uinquam cum 
exercitu ante eum praeter Herculem Graium transie- 
rat (quo facto is hodie saltus Grains appellatur), Alpi- 

2. 4. fidem: iusiurandum. — tenentem: i.e., with his hand upon 
the altar. 

8. Hasdrubale, etc. : see XXII. 3, 3 (p. 128). 2. foederatam : with 
the Romans. 3. saltum P. : the Pyrenees. 
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COS c5nant6s prohibere transitu concTdit ; loca patef 6cit, 
itinera inuniit, effecit ut ea elephantus ornatus ire 
posset qua antea unus homo inermis vix poterat rgpere. 
Hac copias traduxit in Italiamque pervgnit. 

Contilxerat apud Rhodanum cum. P. Comglio Sci- 4 
pione consule eumque pepulerat. Cum hoc eodem 
Clastidi apud Padum dficernit sauciumque inde ac 
fugatum dimittit. Tertio idem Soipio cum collega 2 
Tiberio Longo apud Trebiam adversus eum v6nit. 
Cum els manum conseruit, utrosque prolllgavit. Inde 3 
per Ligures Appennlnum transiit, pet6ns Etrtiriam. 
Hoc in itinere adeo gravl morbo afficitur oculorum ut 
postea numquam dextro aequ6 bene usus sit. Qua 
valettidine cum etiamnum premeretur lectlcaque ferrS- 
tur, C. Flaminium consulem apud Trasumennum cum 
exercitti insidiis circumventum occldit, neque multo 
post C. Cent6nium praetoiem cum d6l6cta manti salttls 
occnpantem. Hinc in Apuliam peivfinit. Ibi obviam 4 
ei v6n6runt duo consults, C. Terentius et L. Aemilius. 
XJtriusque exercitus uno proelio fugavit, Paulum con- 
sulem occldit et aliquot praeterea consulargs, in eis Cn. 
Servilium Geminum, qui superiore anno fuerat consul. 

Hac ptigna pugnata, Romam profectus nullo re- 5 
sistente, in propinquTs urbi montibus moratus est. 
Cum aliquot ibi dies castra habuisset et Capuam rever- 
teretur, Q. Fabius Maximus, dictator Romanus, in agio 

3. 4. itinera m. : built roads. — omAtVia: opp. to inermis. — A 
rather graphic way of indicating the difference between a road and a 
•trail.' 

4. Shodanum: the Rhone.— Padum: the Po. 3. valetudine: c/. 
XX. 4, 2, n. (p. 122).— lectlca: sedan c^air. — Lake Trasumennus. 
4. proelio: the battle of Cannae, b.c. 216. — L. Aemilius Paulas. - 

6. Bomam profectus : not, however, until five years afterward. 
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2 Falemo ei s6 obi6cit. Hic clausus locojum angustiis, 
noctu sine tillo detrimento exercittis s6 expedivit Fabio- 
que, callidissimo imperatorl, dedit verba. Namque ob- 
ducta nocte sarmenta in cornibus iuvencoriim deligata 
incendit eiusque generis multitudinem magnain dispala- 
tam iinmisit. Quo repentinO vTsti obiecto, tantumterro- 
rem ini§cit exercitui Romanorum ut 6gredi extra vallum 

3 nemo sit ausus. Hanc post rem gestam non ita multis 
diebus M. Minucium E-ufum, magistrum equitum, pari 
ac dictatorem imperio, dolo productum in proelium 
fugavit. Tiberium SemprOnium Gracchum iterum 
consulem in Lticanis absfins in insidias inductum sus- 
tulit. M. Claudium Marcellum quInquiSs consulem 

4 apud Veuusiam pari modo interfecit. Longum est 
omnia gnumerare proelia. QuarS hoc unum satis erit 
dictum, ex quo intellegl possit quantus ille fuerit: 
quamdiu in Italia f uit, n6mo ei in aciS restitit ; n6m6 
adversus eum post Canngnsem pugnam in campo castra 
posuit. 

6 Hinc invictus patriam dfifgnsum revocatus bellum 
gessit contra P. Sclpionem, filium eius Scipionis quem 
ipse primo apud Rhodanum, iterum apud Padum, 

2 tertio apud Trebiam f ugarat. Cum hoc, exhaustis iam 
patriae facultatibus, cupivit impraesentiarum bellum 
componere, quo valentior postea congredergtur. In 
colloquium conv6nit, condiciones n5n conv6n6runt. 

3 Post id factum paucTs diebus apud Zamam cum eodem 
conflixit; pulsus (incredibile dictu) biduo et duabus 
noctibus HadrumStum perv6nit, quod abest ab Zama 

6. 2. dedit verba: 'gave the slip.' — obducta n. : a< nighlfalL — 
sarmenta: fagots. — immiBit: sc. in Romanos. 

6. 2. factiitatibus: c/. XV. 3, 4 and 5, n. (p. 85). —impraesentia- 
rum: in praesentia rerum, * for the time being.' 
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circiter milia passuom trecenta. In hac fuga Numidae 4 
qui simul cum e6 ex aci6 excesserant insidiati sunt el ; 
quos non solum effugit sed etiam ipsos oppressit. 
Hadrtimgti reliquos e fuga coUegit; no vis dilfictibus 
paucis diebus multos contraxit. 

Cum in apparando acerrimg esset occupatus, Car- 7 
thaginieus^s bellum cum Komanis composugrunt. llle 
niliilo setius exercitui postea praefuit risque in 
Africa gessit usque ad P. Sulpicium C. Aurglium con- 
sules. His enim magistratibus ISgatl Cartliagini6ns6s 2 
Romam vgnerunt^ qui seaatui populoque Romano gra- 
tias agerent quod cum els pacem fecissent, ob eamque 
rem corona aurea eos donarent simulque peterent ut 
obsides eorum Fregellls essent captlvique redderentur. 
His ex senatus consulto resptosum est : munus eorum 3 
gratum acceptumque esse ; obsid^s qu5 loco rogarent 
futtiros; captivos n5u remissuros, quod Hannibalem, 
cuius opera susceptum bellum foret, inimicissimum 
nomini Romano, etiamnum cum imperio apud exerci- 
tum hab6rent itemque fratrem eius Magonem. Hoc 4 
response Carthaginienses cognito, Hannibalem domum 
revocarunt. Hue ut rediit rgx f actus est, postquam 
imperator f uerat, anno secuhdo et vicesiino ; ut enim 
Romae consults, sic Carthagine quotannis annul bin! 
reggs creabantur. In eo magistratu pari diligentia s6 5 
Hannibal praebuit ac f uerat in bello. Nam que effecit 
ex no vis vectlgalibus, non solum ut esset peciinia quae 
RomanTs ex foedere penderfitur, sed etiam superesset 
quae in aerario reponeretur. Deinde M. Claudio L. 6 

6. 4. dilectibus: levies. 

7. conBules: b.c. 200. 2. his m.: a designation of ^ime. — Fre- 
gellis : at Fregellae, in Latium. 3. acceptiim : welcome. 
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Furio consulibus Koina l6gati Carthaginem v6n6nmt. 
Hos Hannibal ratus sui exposcendl gratia missos, prius- 
quam eis senatus daretur, navem ascendit clam atque in 

7 Tyriam ad Antiochum proftigit. Hac re palam facta, 
PoenT naves duas quae eum comprehenderent si pos- 
sent consequi miserunt, bona eius publicarunt, domum 
a fundamentis disiecerunt, ipsuin exsulem iudicarunt. 

8 At Hannibal, anno tertio postquam domo profu- 
gerat, L. Cornelio Q. Minucio consulibus, cum quiuque 
navibus Africam acc6ssit in finibus Cyrenaeorum, si 
forte Carthaginignses ad bellum inducere posset, An- 
tiochi spe fiduciaque, cui iam persuaserat ut cum 
exercitibus in Italiain proficiscergtur. Hue Magonem 

2 f ratrem excivit. Id ubi Poeni rescivgrunt, Magonem 
eadem qua f ratrem absentem affeeerunt poena. 111! 
despSratis rebus cum solvissent nav6s ac v6la ventTs 
dedissent, Hannibal a:l Antiochum pervSnit. De Ma- 
gonis inteiitu duplex memoria prodita est; namque 
alii naufragio, alii a servolis ipsius interfectum eum 

3 scrlptum reliquerunt. Antiochus autem, si tam in 
gerendo bello consiliis eius pargre voluisset quam in 
suscipiendo instituerat, propius Tiber! quam Ther- 
mopylis de summa imperi dimicasset. Quem etsi 
multa stulte conarl videbat, tamen nulla deseruit in re. 

4 Praefuit panels navibus quas ex Syria iussus erat in 
Asiam dticere, eisque adversus Ehodiorum classem in 
Pamphylio marl confllxit. In quo cum multitudine 
adversariorum sul superarentur, ipse quo cornu rem 
gessit fuit superior. 

7. 6. consulibus: b.c. 196.— senatus: mi audience of the senate. 

8. Antiochi, etc. : ' through the dependence they might put in A.* 
3. eius : of Hannibal. — Thermopylis : where Antiochus was defeated 
by tlie Romans. 
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Antiocho fugato, verens n6 dedergtur, quod sine 9 
dubio accidisset si sul fecisset potestatem, Cretam ad 
Gortynios v6nit, ut ibi quo se conferret consideraret. 
Vidit autem vir omnium callidissimus, in magno s6 2 
fore perlculo nisi quid providisset, propter avaritiam 
Cretensium; magnam enim secura pectiniam poi-tabat, 
'd6 qua sciebat exisse famam. Itaque capit tale consi- 
lium. Amphoras eomplures complet plumbo, summas 3 
operit auro et argento. Has praesentibus principibus 
deponit in templo Dianae, simulans se suas forttinas 
illovum fidel credere. His in errorem inductls, statuas 
aSneas quas s6cum portabat omnI sua pectinia complet 
easque in propatulo doml abicit. Gortyni templum 4 
magna ctira ctistodiunt, non tam a ceteris quam ab 
Hannibale, n6 ille mscientibus els toUeret sua secum- 
qu9 duceret. 

Sic conservatis suis rebus Poenus, illusis Cr^tensi- 10 
bus, ad Prusiam in Pontum pervenit. Apud quem 
eodem animo fuit erga Italiam, neque aliud quicquam 
6git quam rggem armavit et exacuit adversus Ko- 
manos. Quem cum vidgret domesticis opibus minus 2 
esse robustum, conciliabat ceteros rgges, adiungebat 
bellicosas nationSs. Dissidebat ab eo Pergamenus r6x 
Eumenes, Romanis amicissimus, bellumque inter eos 
gerebatur et marl et terra. Sed utrobique Eumenes 3 
plus valebat propter Romanorum societatem; quo 
magis cupiebat eum Hannibal opprirai; quem si re- 
movisset, faciliora sibi cetera fore arbitrabatur. Ad 
hunc interficiundum talem iniit rationem. Classe 

9. 3. suinmas: on ^op. — propatulo : court-yard. — doisd: loc. 
10. Prusia, king of Bithynia. 2. FergamenuB : of Pergamum, in 
Mysia. 
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i paucis diebus erant decrgturT. Superabatur iiavium 
multituJine ; dolo erat pugnandum, cum par non esset 
annls. Iinperavit quam plurimas veii6iiatas serpentfis 

6 vivas coUigl elsque in vasa fictilia conici. Haruin 
cum ^ffgcisset magnam multitudinem, die ipso quo 
facturus erat navale proelium classiarios convocat 
eisque praeciipit, omngs ut in unam Eumenis regis 
concurrant navem, a ceteris tantum satis habeant 
se defendere; id illos facile serpentium multitadine 

6 consecuturos. Eex autem in qua nave veheretur, ut 
scirent, se facttirum ; quern si aut cepissent aut inter- 
fecissent, mag no els pollicetur praemiO fore. 

11 Tall cohortatione militum facta, classis ab utfisque 
in proelium deducitur. Quarum acie constittita, prius- 
quam signum pugnae daretur, Hannibal, ut palam 
faceret suls quo loco Eiimenes esset, tabellarium in 

2 scapha cum cadticeo mittit. Qui ubi ad naves adver- 
sariorum pervenit epistulamque ostendens se regem 
professus est quaerere, statim ad Eumenem deductus 
est, quod nemo dubitabat quTn aliquid de pace esset 
scrlptum. Tabellarius ducis nave declarata suTs, 

3 eodem unde erat egressus se recepit. At Eumenes, 
soliita epistula, nihil in ea repperit nisi quae ad irrl- 
dendum eum pertinerent. . Cuius rei etsi causam mira- 
batur neque reperiebat^ tamen proelium statim com- 

4 mittere non dubitavit. Horum in concursu Bithynl 
Hannibalis praecepto tiniversi navem Eumenis adoriun- 
tur. Quorum vim rex cum sustinere non posset, fuga 
salatem petiit ; quam consecutus non esset nisi intra 
sua praesidia se recepisset, quae in proximo litore 

10. 6. satis h.: c/. XX. 2, 4, n. (p. 120). 

11. quarum : classium. —tabellarium, etc. : despatches a messenger 
in a boat with a herald* sicand. 2. declarata: made known. 
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-erant collocata. Reliquae Pergamenae navfis cum 6 
adversXiios premerent acrius, repeiite in eas vasa flcti- 
lia, d6 quibus supra mentionein fecimus, conici coepta 
sunt. Quae iacta, initio risum pugnantibus concita- 
runt neque quar6 id fieret poterat intellegl. Postquam 6 
autem nav6s suas oppletas c6nspex6runt serpentibus, 
nova 1*6 perterriti, cum quid potissimum vltlrent non 
viderent, puppes verterunt seque ad sua castra nautica 
rettuleiunt. Sic Hannibal consilio arma Pergam6no- 7 
rum superavit, neque turn solum sed saepe alias pede* 
stribus copiTs pari pmdentia pepulit adversarios. 

Quae dum in Asia geruntur, accidit casu ut l6gatl 12 
Prusiae Romae apud T. Quintium Flamininum con* 
sularem cenarent, atque ibi dS Hannibale mentiCne 
facta, ex eis unus diceret eum in Prusiae r6gno esse. 
Id postero dig Flamininus senatui d6tulit. Patr6s 2 
conscript!, qui Hannibale vivo numquam s6 sine insi- 
dils futuros exlstimarent, legates in Bithyniam mis§- 
runt, in eis Flamininum, qui ab rege peterent n6 
inimicissimum suom s6cuni habfiret sibique dfideret. 
His Prtisia negare ausus non est; illud rectisavit, ne 3 
id a s6 fieri postularent quod adversus itis hospiti 
esset; ipsi si possent comprehendereut ; locum iibi 
esset facile inventtiros. Hannibal enim tino loco s6 
tenebat, in castello quod ei a rege datum erat mtineri, 
idque sic aedificarat ut in omnibus partibus aedifici 
exitus habgret, scilicet verens n6 ustl veniret quod 
accidit. Hue cum legati Romanorum vfinissent ac 4 
multitudine domum eius circumdedissent, puer ab 

11. 6. puppes v.: ' turned their backs,' so to speak. 

12. 3. 118U V. : accideret. The subject is quod accidit, * what did 
happen.' 4. puer: slave. 
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ianua prospiciens Hannibal! dixit plares praeter con- 
sii6tadineni armatos applrgre. Qui imperavit el ut 
omngs for6s aedifici circiimiret ac propere sibi nnntiar 

6 ret iium eodem modo iiDdique obsidfiretur. Puer cum 
celeriter quid vidisset renuntiasset omngsque exitus 
occupatos ostendisset, s6nsit id non fortu:to factum 
sed s6 petT, neque sibi diutius vitam esse retinemlam. 
Quam n6 alifino arbitrio dimitteret, memor prTstinirum 
virtutum, venfinum quod semper s6cum habere con- 
su6ria,t sumpsit. 

13 Sic vir fortissimus, multis variisque perftinctus 
laboribus, anno acqui^vit septuigesimo. Quibus con- 
sulibus interierit, non convenit. Namque Atticus M. 
Claudio Marcello Q. Fabio Labeone consulibus mor- 
tuom in annali suo scrlptum reliquit, at Polybius L. 
Aemilio Paulo Cn. Baebio Tamphilo, Sulpicius autem 
Blitho P. Cornelio Cethego M. Baebio Tamphilo. 

2 Atque hic tantus vir tantisque bellis distnctus non- 
iiihil temporis tribuit litteris. Namque aliquot 6iu8 
libn sunt, Graeco sermone c5nfectT, in eis ad Khodios 

3 d6 Cn. Manll Vulsonis in Asia rebus gestis. Htiius 
belli gesta multi memoriae prodiderunt, sed ex els duo 
qui cum eo in castris fuerunt simulque vlx6rnnt, 
quamdiu fortHna passa est, Sllfinus et Sosilus Lice- 
daemonius. Atque hoc Sosilo Hannibal litterarum 
Graecarum tisus est doctore. 

4 Sed nos tempus est huius librl facere flnem et 
Romano rum explicare imperatorfis, quO facilius, coUa- 
tls utrorumque factis, qui viri praeferendi sint possit 
iudicari. 

12. 4. nnm: whether, 5. neque retinendam : could not bs preserved. 

13. acquieTit: went to his rest. The three dates are B.C. 183, 182, 
181.— Blitho : nominative case. 
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XXIV. 

CATO. 

M. Cato, ortus mtlnicipio Tuscul5, adulfiscentulus, 1 
priusquam honoribus operam daret, versatus est in 
Sabinis, quod ibi hergdium a patre relictum habebat. 
Inde hortatu L. Valeri FlaccT, quein in consulatu 
cgnstiraque habuit coll6gam (ut M. Perpenna c6nsorius 
narrare solitus est) Komam dgmigravit in foroque 
esse coepit. Primum stipendium meruit annorum 2 
decern septemque. Q. Fabio M. Claudio consulibus 
tribtinus mllitum in Sicilia fuit. Inde ut rediit, castra 
secutus est C. Claudi Neronis magnique opera eius 
existimata est in proelio apud S6nam, quo cecidit Has- 
drubal, frater Hannibalis. Quaestor obtigit P. Afri- 3 
cano consult; cum quo n6n pro sortis necessitudine 
vixit ; namque ab eo perpetua diss6nsit vita. Aedilis 
pl6bT factus est cum C. Helvio. Praetor provinciam 4 
obtinuit Sardiniam, ex qua quaestor super iore tempore 
ex Africa dec6d6ns Q. Ennium pofitam dfidtixerat; 
quod non minoris aestimamus quam quemlibet amplis- 
simum Sardini6nsem triuraphum. 

Consulatum gessit cum L. Valerio Flacco. Sorte 2 

Cato the Censor, b.c. 234-149.-1. censorins: ex-censor, qf, 
'consular.'— in foro: i.e.f in public life. Cf. honoribus operam dare, 
above. 2. stipendium m. : * served a term in the ranks,' for the pay 
of a common soldier. — consnlibuB : b.c. 214. — Sena, in Umbria. The 
battle, B.C. 207. 3. quaestor: b.c. 205. — obtigit : fell to the lot of. 
Cf. sortis f below. — pro sortis n. : *as might have been expected from 
their official connection.' 4. praetor: b.c. 198. — deduxerat : sc, 
Romam. 

2. consnlatnm: b.c. 195. His triumph was in the foil. year. 
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provinciam iiactus Hispaniam citeriorem ex el tri- 

2 umphiim deportavit. Ibi cum dititius moraretur, 
P. Sclpio Africanus consul iterum, cuius in priore con- 
sulatti quaestor fiierat, voluit eum de provincia d6pel- 
lere et ipse ei succedere; neque hoc per senatum 
efficere potuit, cum quidem Sclpio principatum in clvi- 
tate obtineret, quod tum non potentia sed iure r6s 
ptiblica administrabatur. Qua ex re iratus senatui, 

3 consulatu peracto privatus in urbe mansit. At Cato, 
censor cum eodem Flacco factus, severe praefuit ei 
potestatl. Nam et in compltires nobil6s animadvertit, 
et multas r6s novas in edictum addidit qua r6 luxuria 

4 reprimeretur, quae iam tum incipi^bat puUulare. Cir- 
citer annos octoginta, usque ad extremam aetatem ab 
adulescentia, rei publicae causa suscipere inimicitias 
non dgstitit. A multis tentatus, non modo nullum 
detrlmentum exTstimationis fecit, sed quoad vlxit vir- 
ttitum laude crevit. 

3 In omnibus rebus singular! fuit industria ; nam et 
agricola sollers et peritus iuris consultus et magnus 
imperator et probabilis orator et cupidissimus littera- 

2 rum fuit. Quarum studium etsi senior arripuerat, 
tamen tantum progressum fecit ut non facile reperlri 
possit neque de Graecis neque de Italicls rebus quod 
ei fuerit iiicognitum. Ab adulescentia confecit orSr 

2. 2. turn: Nepos reflects upon the decay of senatorial power and 
the growth of personal influence (potentia) in his own day. 3. censor: 
B.C. 184. — animadyertit in: stigmatized. — The censor's edict was 
issued at the beginning of his terra of ofiice, announcing the principles 
upon which he would act. — qua re : whereby. — pullulare : * to spread * 
(sprout). 4. tentatus: attacked, Cato was defendant in a g.eat 
many suits at law. — nullum . . . fecit : ' sustained no damage to his 
reputation.' 

3. probabilis: convincing. 
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tiongs. Senex historias scribere instituit. Earum 3 
sunt libri septem. Pnmus coutinet r6s gestas regum 
populi KoinanT; secundus et tertius, unde qiiaeque 
civitis orta sit Italica ; ob quam rem omnes Orlgings 
videtur appellisse. lu quarto autem bellum Poenicum 
est primum, in quinto secundum; atque haec omnia 
eapitulatim sunt dicta. Eeliqua quoque bella pari 4 
modo persecutus est usque ad praeturam Servl Galbae, 
qui diiipuit Ltisltanos ; atque horum bellorum duces 
non noniinavit sed sine nominibus res notavit. In 
eisdem exposuit quae in Italia Hispanilsque vid^ren- 
tur admiranda. In qui bus multa industria et dlligen- 
tia complret, nulla doctrlna. 

Huius de vita et moribus plura in eo libro persecQti 6 
sum us quem sfiparatim de eo fecimus rogatu T. Pom- 
poni Attici. Quar6 studiosos Catonis ad illud volumen 
delegamus. 



XXV. 

ATTICUS. 

T. Pomponius Atticus, ab orlgine tlltima stirpis 1 
Romanae generatus, perpetuo a maioribus equestrem 
obtinuit dignitatem. Patre tisus est diligente, et ut 2 

3. 3. unde . . . orta sit: the title of a treatise often takes this 
form. Here, well defined by Origines, 4. eapitulatim: i.e., not in 
detail. — in qiiibus: in all these works. — comparet: is manifested. — 
doctrina : cuUlvatim. 5. BtudioBOB C. : t\o83 lo.io are int'irested in Cato. 

Atticus, b.c. 10J)-32.~1. ab origine u.: the Pomponian gens 
traced their descent to Numa Pompillus, the second king of Rome. 
— perpetuo obtinuit : Atticus, unlike his friend Cicero the orator, re- 
mained aloof from political life and made no attempt to rise above the 
equestrian order. 
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turn erant tempora dltl, in primisque stndioso littera- 
min. Hic, prout ipse amabat litteras, omnibus doctrl- 
nis qilibus puerilis aetas impertirl debet filinm erudivit. 

3 Erat autem in puero praeter docilitatem ingeni sum ma 
suavitas oris atque vocis, ut non solum celeriter acci- 
peret quae tradebantur, sed etiam excellenter pronun- 
tiaret. Qua ex r6 in pueritia nobilis inter aequal6s 
ferebatur clariusque exsplend6scebat quam generosi 
condlscipulT animo aequo ferre possent. Itaque inci- 

4 tabat omnes studio suo, quo in numero fugnint L. 
Torquatus, C. Marius filius, M. Cicero ; quos consuetu- 
dine sua sic dgvinxit, ut n6m6 eis perpetuo fuerit 
carior. 

2 Pater mature d6c6ssit. Ipse adulescentulus, propter 
affinitatem P. Sulpici, qui tribunus pl6bel interfectus 
est, non expers fuit illius periculi; namque Anicia, 
PomponT eonsobrlua, nupserat Servio, fratrl Sulpici. 

2 Itaque interfecto Sulpicio posteaquam vidit Cinnano 
tumulta civitatem esse psrturbatam, neque sibi dari 
facultatem pro dignitate vivendl quin alterutram par- 
tem offenderet, dissociatis animls civium, cum alii 
SuUanis, alii Cinnanis faverent partibus, idoneum tera- 
pus ratus studiis obsequendi suis, Athenas s6 contulit. 



1. 2. diti: e/imti.— doctrinis: see XV. 2, 2, n. (p.84). In Roman 
edaeation instruction in the Greek language and literatare held apromi> 
nent place: c/. 4, 1. 3. Buayitas, etc.: c/. VII. 1, 2, end (p. 35).— 
nobilis ferehatur : was distlngtnshed. — generosi : high-spirited. 
4. filius: an adopted son of the celebrated Marius. — Cicero: three 
years younger, but died eleven years earlier than Atticus. 

2. tribunus . . . interfectus: the persons of the tribunes of the 
people were sacred. Sulpicius was proscribed and put to death by SuUa, 
B.C. 88. 2. Cinna, as consul, recalled the proscribed, after the departure 
of Sulla to the Mithridatic War, and renewed the civil strife. — parti- 
bus: party ; cf. partem ('side') above. — Athenas : B.r. SfJr 
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Neque eo s^tius adul6scentem Marium, hostem iudica- 
tum, itivit opibus suTs ; cuius fugam pecunia suble- 
vavit. Ac n6 ilia peregrmatio dgtrTmentum aliquod 3 
afferret rei familiar!, eodem magnam partem fortuna- 
rum traiecit suarum. Hie ita vixit ut universTs Ath6- 
niensibus merito esset carissimus. Nam praeter 4 
gratiam, quae iam in adul6scentulo magna erat, saepe 
suis opibus inopiam eorum publicam levavit. Cum 
enim versuram facere ptiblice necesse esset, neque 
6ius condicionem aequam hab^rent, semper s6 inter- 
posuit, atque ita, ut neque ustiram umquam ab eis acc6- 
perit, neque longius quam dictum esset debere passus 
sit. Quod utrumque erat els saltitare; nam neque 5 
indulgendo inveterascere eorum aes alienum patiebatur 
neque multiplicandis ustiris crescere. Auxit hoc offi- 6 
cium alia quoque liberalitate ; nam tiniversos f rumento 
donavit, ita ut singulis s6ni modii tritici darentur, qui 
modus mensurae medimnus Athenis appellatur. 

Hic autem sic se gerebat, ut communis infimis, par 3 
principibus vidSretur. Quo factum est ut hulc omn6s 
honorgs quos posse nt public© haberent civemque facere 
studerent; quo beneficio ille uti noluit. Quamdiu 2 
affuit, n6 qua sibi statua ponergtur restitit; abs6ns 
prohibere nOn potuit. Itaque aliquot ipsi et Phldiae 
locis sanctissimis posuerunt ; hunc enim in omni pro- 

2. 2. iuTit : to aid a proscribed person was to render oneself liable 
to proscription. Marius had escaped at the time Sulpicius was killed. 
3. eodem: Athenas. 4. gratiam: influence. — yersuxam: properly 
a change of creditors, * borrowing of Peter to pay Paul.' v. facere 
puhlicef Noplace a loan.' — longius . . . debere: Hhe debt to stand 
beyond the time prescribed.' 5. aes a. : debt, — multiplicandiB a. : by 
compounding the interest. 6. Six modii = one /x^Sifxvos. 

8. commnniB: cf. I. 8,4, n. (p. 10).— haberent: paid; qf, IX. 
1, 1. (p. 50). 2. hunc: Phidiam. He is otherwise unknown. 
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ciiratione rei publicae actorem auctoremque habebant. 

3 Igitur prlmum illud munus fortunae, quod in ea 
urbe natus est in qua domicilium orbis terrarum esset 
imperi, ut eandem et patriam haberet et domum; hoc 
specimen prudentiae, quod, cum in eam s6 civitatem 
contulisset quae antlquitate, humanitate, doctrlnaque 
praestaret omn6s, unus ei fuit carissimus. 

4 Hue ex Asia Sulla dSc^dens cum vgnisset, quamditi 
ibi fuit secum habuit Pomponium, captus adulescentis 
et humanitate et doctrina. Sic enim Graec6 loqueba- 
tur, ut Athenis natus videretur ; tanta autem suavitas 
erat sermonis Latini, ut appargret in eo nativum quen- 
dam leporem esse, non ascltum. Idem po6mata pro- 
nuntiabat et Graece et Latin6 sic ut supra nihil posset 

2 addl. Quibus rebus factum est ut Sulla ntisquam eum 
ab s6 dlmitteret cuperetque s6cum deducere. Qui cum 
persuader e tentaret, ^Noli, oro t6,' inquit Pomponius, 
^ adversum eos m6 velle ducere, cum quibus ne contra 
te arma ferrem, Italiam reliqul.' At Sulla, adulescen- 
tis officio collaudato, omnia munera ei quae Athenis 
acceperat proficIsc6ns itissit deferri. 

3 Hic complures annos moratus, cum et rei familiari 
tantum operae daret quantum non indiliggns deberet 

3. 2. actorem auctorem: note the assonance. 3. xllud: opp. to 
hoc, below. The copula is to be supplied with both words. — et patriam 
et domum : remember that Pomponius declined the gift of Athenian 
citizenship. Notwithstanding the title Atticus he remained a Roman. — 
humanitate: refinement. 

4. ex Asia : at the close of the Mithridatic War, when Atticus was 
25 years of age. — videretur : of semblance. — appareret : of fact.— 
leporem : charm. 2. deducere : c/. XXIV. 1 , 4. (p. 139) . — officio : sense 
of duty. By political sympathies an optimate, like Sulla, Atticus was 
bound by personal ties to certain adherents of the popular party. — 
deferri : cf. delatum, XV. 4, 4, n. (p. 86) . 3. non indUigens : i.e., if he 
would avoid the imputation of neglecting it. A litotes is often apolo- 
getic, —paterfamilias comes pretty near to * capitalist * here. 
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pater familias, et omnia reliqua tempora aut litterls 
aut Atheniensium rei publicae tribueret, nihilo minus 
amicis urbana officia praestitit. Nam et ad comitia 4 
eorum ventitavit et si qua res maior acta est non defuit. 
Sicut Ciceroni in omnibus eius periculis singularem 
fidem praebuit; cui ex patria fugienti s^stertitim 
ducenta et quinquaginta milia donavit. Tranquillatis 5 
autem rebus KomanTs remigravit Komam, ut opinor 
L. Cotta L. Torquato consulibus; quern discedentem 
sic universa civitas Atheniensium prosecuta est ut 
lacrimis desideri futtiri dolorem indicaret. 

Habebat avonculum Q. Caecilium, equitem Roma- 5 
num, familiarem L. Lticulli, divitem, difficillima nar 
tura ; cuius sic asperitatem veritus est, ut quem nemo 
ferre posset, huius sine offensione ad summam senec- 
tutera retinuerit benevolentiam. Quo facto tulit 
pietatis frtictum. Caecilius enim moriens testament© 2 
adoptavit eum heredemque fecit ex dodrante ; ex qua 
her^ditate accSpit circiter centi^s sestertium. Erat 3 
nupta soror Attici Q. Tullio Ciceroni, easque nuptias 
M. Cicer6 conciliarat, cum quo a condiscipulatu vive- 
bat coniunctissime, multo etiam f amiliarius quam cum 
Quinto, ut iudicari possit plus in amicitia valere simi- 

4. 3. urbana : at Rome. — officia p. : c/. 1. 2, 3, n. (p. 4). 4. comitia : 
their elections. — res m. : cf. II. 1, 3, n. (p. 11). — fugienti: the exile of 
Cicero was in b.c. 68, after the return of Att. to Rome. — sestertitlni : 
sestertiorum. Allow twenty to a dollar. 6. L. Torquato: see 1, 4. The 
year, b.c. 65. — universa c: qf. VII. 6, 1 (p. 40).— prosecuta: cf. VII. 
6,3. — desideri f . : 'at the loss they were to suffer.' 

5. difficillima n. : * very hard to get along with,' as we say. 2. By 
this adoption his name came to be Q. Caecilius Pomponius Atticus. 

— ex d. : to three-fourths of his estate ; dodrans = de quadrans, 1 — | = |. 

— centies: i.e., c. centena miliar 10,000,000. Abbreviated expressions 
were employed for very large sums. 3. Quintus Cicero, the brother of 
the orator. 
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4 litiidinem monim quam affinitatem. Utebatur autem 
intiine Q. Hortensio, qui els temporibus principatum 
eloquentiae tenebat, ut intellegi non posset uter eum 
plus diligeret, Cicero an Hortensius ; et id quod erat 
difficillimum efficiebat, ut inter quos tanta laudis es- 
set aemulatio, nulla intercederet obtrgctatio essetque 
talium virorum copula. 

6 In re publica ita est versatus ut semper optimarum 
partium et esset et exTstimaretur, neque tamen s6 civl- 
libus fluctibus committeret, quod non magis eos in sua 
potestate existimabat esse qui s6 his dedissent quam 

2 qui maritimls iactarentur. Hon6r6s non petiit, cum 
ei paterent propter vel gratiam vel dignitatem, quod 
neque petl more maiorum neque capl possent, conser- 
vatis legibus, in tam effusis ambitus largltionibus, 
neque geri 6 re publica sine perlculo, corruptis civita- 
tis moribus. Ad has tam publicam numquam accessit. 

3 NuUlus rel neque praes neque manceps f actus est. 
NSminem neque suo nomine neque subscrlb6ns accu- 
savit ; in ius de sua re numquam iit ; iudicium nullum 

4 habuit. Multorum consulum praetorumque praefectu- 
ras delatas sic accepit, ut nSminem in provinciam sit 
secutus, honore fuerit contentus, rei familiaris de- 



5. 4. copula: the mutual friend was a *bond of union' between 
the two great rivals in oratory, 

6. optimarum p. : optimatium.—in. sua p. : * their own masters.' 
— maxitimiB: the waves 'of the real ocean.' 2. more m.: i.e., when 
offices were solicited on grounds of merit, not by means of- lavish out- 
lays of electioneering funds (ambitus largitionibus) . — ere p.: to the 
advantage of the commonwealth. 3. hastam p.: public auction. — 
praes : bo7id8man for a farmer of the public revenues. — manceps : the 
* publican ' himself. — subscribens : * as second,' to support the action 
of another. — iudicium, etc.: i.e., never served as index ('juror'). 
4. praef ecturas : governorships. 
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spexerit fructum ; qui ne cum Quinto quidem Cicerone 
voluerit ire in Asiam, cum apud eum l6gati locum 
obtinete posset. Non enim dec6re s6 arbitrabatur, 
cum praeturam gerere noluisset, asseclam esse prae- 
toris. Qua in r6 non solum dignitati serviebat, sed 5 
etiam tranquillitati, cum saspiciongs quoque vltaret 
criminum. Quo fiebat ut gius observantia omnibus 
esset carior, cum eam officio, non timoii neque spel 
tribui vidgrent. 

Incidit Caesarianum civile bellum. Cum haberet 7 
annos circiter sexaginta, usus est aetatis vacatione 
neque se quoquam movit ex urbe. Quae amicis suis 
opus fueraut ad Pompeium proficTsoentibus, omnia ex 
sua r6 familiar! dedit ; ipsum Pompeium coniunctum 
non offendit. Nullum ab eo habebat omamentum, ut 2 
ceteri qui per eum aut honores aut divitias ceperant ; 
quorum partim invitissimi castra sunt secuti, partim 
summa cum eius offensiOne domi remansgrunt. Cae- 3 
sari autem Attic! qui6s tanto opere fuit grata, ut vic- 
tor, cum privatis pecunias per epistulas imperaret, 
hulc non solum molestus non fuerit, sed etiam sororis 
filium et Q. CicerSnem ex Pompei castrls concesserit. 
Sic vetere Instittito vitae effugit nova pericula. 

Secutum est illud. Occlso Caesare cum r6s pu- 8 

6. 4. frnctum: the emoluments consisted in contribations (often 
extorted) from the provincials. He even declined the position of legatus 
to his brother-in-law, who went as propraetor to Asia, B.C. 61. — 
aBseclam : servant ; der. from seqwor. 5. observantia : attention. 

7. aetatis v. : the exemption (from military service) accorded to his 
a<7e. — coniunctiim : c/. coniuncta vixit, 10, 3; also 12, 1. 2. oma- 
mentum : defined by what follows. Atticus had not laid himself under 
special obligations to Pompey. 3. imperaret : qf. IX. 4, 2 (p. 52) ; XV. 
3, 5 (p. 85). —filium: bearing the same name as his father, Q. Tullius 
Cicero. — concesserit : ' pardoned . ' 

8. occiso: B.C. 44. 
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blica penes Brutos vid^retur esse et Cassiuin ac tota 

2 civitas s6 ad eos convertisse, sic M. Bruto iisus 
est, ut ntillo ille adul6sc6iis ae quail familiarius quam 
hoc sene, neque solum eum prmcipein consili habe- 

3 ret, sed etiam in convictti. Exeogitatum est a qui- 
busdam ut privatum aerarium Caesaris interfectori- 
bus ab equitibus Romauls constitueretur. Id facile 
effici posse arbitratl sunt, si principgs 6ius ordinis 
pecunias contulissent. Itaque appellatus est a C. 
Flavio, Bruti familiari, Atticus ut eius rel princeps 

4 esse vellet. At ille, qui officia amlcis praestanda sine 
factione existimaret semperque a talibus se consiliis 
removisset, respondit : si quid Brutus de suis f acultati- 
bus uti voluisset, usurum quantum eae paterentur, sg 
neque cum quoquam de ea re collocuturum neque coi- 
turum. Sic ille consensionis globus huius tinius dis- 

5 sensione disiectus est. Neque multo post superior 
esse coepit Antonius, ita ut Brutus et Cassius, omissa 
cura provinciarum quae eis dicis causa datae erant a 
consule, desperatis rebus in exsilium proficiscerentur. 

6 Atticus, qui pectiniam simul cum ceteris conferre 
noluerat florenti illi parti, abiecto Bruto Italiaque 
cedent! sestertium centum milia mtineri misit. Eidem 
in Epiro abs^ns trecenta itissit dari, neque eo magis 
potenti adulatus est Antonio neque d^speratos reliquit. 

9 Sectitum est bellum gestum apud Mutinam. In 

8. 2. f amiliariuB : sc. uteretur. — conYictu: daily intercourse. 
4. factione : intrigue. — conseJisiomB g. : ' knot of associates.' 5. dicis 
c. : for form's sake ; in fact, to get them out of Rome. Antony was 
consul, and through his influence Asia and Sicily were assigned to 
Brutus and Cassius respectively. 

9. Mutinam : South of the Po. Here D. Brutus was besieged by An- 
tony, but the latter was forced, by an army which the senate despatched 
to the relief of Mutina, to raise the siege and take refuge beyond the Alps. 
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quo si taiitum eum prudentem dicam, minus quam 
debeam praedicem, cum ille potius divmus fuerit, si 
divmatio appellanda est perpetua naturalis bonitas 
quae ntillis casibus agitatur neque miuuitur. Hostis 2 
Autonius itidicatus Italia c^sserat; sp6s restituendi 
nulla erat. Non solum inimici, qui tum erant poten- 
tissimi et pltirimi, sed etiam qm adversariis 6ius se 
venditabaut et in eo laedendo aliquam cOnsecuttiros 
sperabant commoditatem, Antoni familiares inseque- 
bantur, uxorem Fulviam omnibus rebus spoliare cupie- 
bant, llberos etiam exstinguere parabant. Atticus, cum 3 
Ciceronis intima familiaritate utergtur, amicissimus 
esset Bruto, non modo nihil eis indulsit ad Antonium 
violandum, sed 6 contrario familiares 6ius ex urbe 
profugientes quantum potuit texit, quibus rebus indi- 
gueuunt adiuvit. Publio vero Volumnio ea tribuit ut 4 
pluua a parente proficisci non potuerint. Ipse autem 
Fulviae, cum litibus distingrfitur magnisque terroribus 
vexaretur, tanta diligentia officium suom praestitit, ut 
nullum ilia stiterit vadimonium sine Attico, Atticus 
sponsor omnium rgrum fuerit. Quin etiam, cum ilia 6 
fundum secunda fortuna 6misset in diem neque post 
calamitatem versuram facere potuisset, ille se interpo- 
suit pecuniamque sine faenore sineque tilla stipulatione 
credidit, maximum existimans quaestum memorem 
gratumque cognosci, simulque aperiens s6 non fortunae 
sed hominibus sol6re esse amicum. Quae cum facie- o 
bat, nemo eum temporis causa facere poterat existi- 

9. prudentem: prouicZeniem. — divinus: prophetic. Cf. 16, 4. 
2. inimici : including Cicero, whose last great oratorical efforts were 
the ' Philippics ' delivered against Antony. 4. ea : tanta. — stiterit y. : 
vadimonium sistere, ' to make good one's bail,' i.e., to appear in court. 
5. yersuram : see 2, 4, n. 
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mare ; n6minl enim in opinionem veniebat Antonium 
reruin potiturum. Sed s6nsus eius a nonniillls opti- 
matibus reprehendebatur, quod parum odisse malos 
cives videretur. Ille autem sui iudici potius quid sg 
facere par esset intuebatur quam quid alii laudaturi 
forent. 
10 Conversa subito fortuna est. Ut Antonius rediit in 
Italiam, nemo non magno in perlculo Atticum putarat 
propter intimam familiaritatem Ciceronis et Bruti. 

2 Itaque ad adventum imperatorum de foro decesserat, 
timens proscriptionem, latebatque apud P. Volumnium, 
cui, ut ostendimus paulo ante, opem tulerat (tanta 
varietas els temporibus fuit fortunae, ut modo hi modo 
illl in summo essent aut fastigio aut perlculo), habe- 
batque secum Q. Gellium Canum, aequSlem simil- 

3 limumque sui. Hoc quoque est Attici bonitatis 
exemplum, quod cum eo quem puerum in ludo cogno- 
rat adeo coniuncte vixit ut ad extrgmam aetatem ami- 

4 citia eorum creverit. Antonius autem, etsi tanto odio 
ferebatur in Ciceronem ut nOn solum el sed etiam 
omnibus eius amicis esset inimicus eosque vellet pro- 
scrlbere, multls hortantibus tamen Attici memor fuit 
offici, et ei, cum requisisset ubinam esset, sua manu 
scripsit ne tim^ret statimque ad s6 venlret ; se eum, 
et illlus causa Canum, de proscriptorum numero ex6- 
misse. Ac ne quod periculum incideret, quod noctti 

9. 7. sensus: ^a^^e. — malos: opp. to bonit optimateSf (' aristo- 
crats.*) — Bui i. : * acting on his own judgment.' — par : right. 

10. conyersa : by the coalition of Antony, Octavius, and Lepidus, 
known as the Second Triumvirate, B.C. 43. 2. imperatomm : the 
Triumvirs. — de foro d. : i.e., he was no longer to be seen in public. — 
fastigio : power {elevation) . 3. in ludo : at school. 4. hortantibus : 
sc. ut Atticum proscriberet. — quod: since. At night a mistake might 
be made in what was going on during this reign of terror. 
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fiebat, praesidium ei misit. Sic Atticus in summo 5 
timore non solum sibi sed etiam ei quern carissimum 
habebat praesidio fuit, ut appareret ntillam s6iunctam 
sibi ab eo velle fortunam. Quodsi gubemator praeci- 6 
pua laude fertur, qui naveni ex hieme inarique sco- 
puloso servat, ctir non singularis eius existimgtur 
prudentia qui ex tot tamque gravibus procellls clvlli- 
bus ad incolumitatem pervenit ? 

Quibus ex mails ut se emersit, nihil aliud egit 11 
quam ut quam plurimis, quibus rgbus posset, esset 
auxilio. Cum proscriptos praemiis imperatorum vol- 
gus conqulreret, nemo in Epirum venit cui res uUa 
defuerit; nemini non ibi perpetuo manendi potestas 
facta est ; quin etiam, post proelium Philippense interi- 2 
tumque C. CassI et M. BrutI, L. luliura Mocillam 
praetorium et f ilium gius, Aulumque Torquatum, cete- 
rosque pari forttina perculsos instituit tueri, atque ex 
Epiro els omnia Samothraciam supportarl iussit. Diffi- 3 
cile est omnia persequi et non necessarium. Illud 
tinum intellegi volumus, illius liberalitatem neque 
temporariam neque callidam fuisse. Id ex ipsis rebus 4 
ac temporibus itidicari potest, quod non florentibus se 
vgnditavit, sed affllctis semper succurrit ; qui quidem 
Servlliam, BrutI matrem, non minus post mortem eius 
quam florentem coluerit. Sic liberalitate ut6ns nullas 5 
inimlcitias gessit, quod neque laedebat quemquam, 
neque si quam iniuriam acc^perat non malebat obli- 
vlscl quam ulclscl. Idem immortall memoria percepta 

11. Epirum: where Brutus and Cassius were in control for the 
time being. Cj\ 8, 6. Atticus had estates in Epirus ; see 14, 3. 2. The 
battle of rhilippi, in Macedon, b.c. 42. — praetorium: cf. censoHus, 
XXIV. 1, 1, n. (p. 139). — Samothrace, an island in the N. Aegean Sea. 
3. temporariam : time-serving. — callidam : calculating. 
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retinebat beneficia ; quae autein ipse tribuerat, tarn diti 
6 meminerat quoad ille gratus erat qui acceperat. Ita- 
que hie f6cit ut vgr6 dictum videatur : 

Sui cuique mores fmgunt fortunam hdminibus. 

Neque tamen ille prius fortunam quam s6 ipse finxit, 
qui cavit ne qua in re iure plecteretur. 
12 His igitur rebus effScit ut M. VipsSnius Agrippa, 
intima familiaritate conitinctus adulescenti Caesari, 
cum propter suam gratiam et Caesaris potentiam nul- 
llus condicionis non habgret potestatem, potissimum 
eius deligeret affinitatem praeoptaretque equitis Ko- 

2 man! filiam generosarum nuptiis. Atque harum nu- 
ptiarum conciliator f uit (non est enim celandum) M. 
Antonius, triumvirum rel publicae constituendae. 
Cuius gratia cum auggre possession's posset suas, tan- 
tum afuit a cupiditate pecuniae ut nulla in r6 usus sit 
ea nisi in d€precandis amicorum aut periculis aut 

3 incommodis. Quod quidem sub ipsa proscriptione 
perilltistre fuit. Nam cum L. Saufei, equitis RomanI, 
aequalis sui, qui complur's annos studio ductus philoso- 
phiae habitabat Athenis habebatque in Italia pretiosas 
possessiones, triumviri bona v6udidissent, consuetudine 



11. 6. The verse, an iambic trimeter (senariiLs), is from an un- 
known poet. — Biii: one syllable (swi). — neque, etc.: *Atticus, how- 
ever, shaped his character first,' Nepos means to say . — plecteretur : 
blamed; c/. 1.8,4 (p. 10). 

12. Caesari: Octavius. Through adoption by the Dictator his name 
was C. Julius Caesar Octavianus. — condicionis : match. — equitlB B. : 
Atticus. — generosarum n. : 'rather than to marry a lady of the 
nobility.' 2. conciliator: c/. conciliarat, 6, 3. The parenthetical 
remark is made because at the time of writing Octavian and Antony 
were enemies. — triumvirum : unus triumvirorum. — rei p. c. : official 
phrase denoting the purpose of the coalition. — cuius : Antoni. 
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ea qua turn res gerfibantur, AtticI labore atque indu- 
stria factum est ut eodem nuntio Saufgius fieret certior 
se patiimonium amlsisse et recuperasse. Idem L. 4 
Itilium Calidum, quern post Lucreti CatuUique mor- 
tem multo elegantissimum poetam nostram tulisse 
aetatem vere videor posse contendere, neque minus 
virum bonum optimlsque artibus ^ruditum, post pro- 
scriptionem equitum propter magnas eius Africanas 
possessiones in proscrlptorum numerum a P. Volum- 
nio, praefecto fabrum AntonI, absentem relatum ex- 
pedivit. Quod in praesenti utrum ei laboriosius an 5 
gloriosius fuerit, difficile est iudicare, quod in eorum 
periculis non secus absentes quam praesentes amicos 
Attico esse ctirae cognitum est. 

Neque vero ille minus bonus pater familias habitus 13 
est quam civis. Nam cum esset pectiniosus, nemo illo 
minus fuit emax, minus aedificator. Neque tamen 
non in primis bene habitavit omnibusque optimis rebus 
tisus est. Nam domum habuit in coUe Quirlnali Tam- 2 
philianam, ab avonculo hereditate relictam ; cuius 
amoenitas non aedificio sed silva constabat. Ipsum 
enim tectum, antlquitus constitutum, plus salis quam 
samptus habebat; in quo nihil commutavit, nisi si 
quid vetustate coactus est. Usus est familia, si titili- 3 
tate iudicandum est, optima; si forma, vix mediocri. 



12. 4. The poets Lucretius and Catullus both died about b.c. 60. 
Catullus' collection of poems is inscribed to Cornelius Nepos. Of 
Calidus nothing further is known. — in numenun : with relatum, below. 

— fabrum: fabrorum; belonging to the army. 5. laboiiosiuB: inore 
dangerous. 

13. 2. Tamphiliaxiaiii : named from its original owner Tamphilus. 

— salis: taste. 3. familia: establishment, of slaves.— forma: the 
sla-vds of Atticus were not selected merely for their good looks. 
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Namque in ea erant pueri litteratissimT, anagnostae 
optimi et plurimi libraril, ut n6 pedisequos quidem 
quisquam esset qui non utrumque horum pulchre f acere 
posset ; pari modo artifices ceterl, quos cultus dome- 

4 sticus desiderat, apprlme bonl. Neque tamen honun 
quemquam nisi domi natum domique factum habuit, 
quod est signum non solum continentiae, sed etiam 
diligentiae. Nam et non intern peranter concupiscere 
quod a plurimis videas, continentis debet duel; et 
potius industria quam pretio parare, non mediocris 

5 est diligentiae. Elegans non magnificus, splendidus 
non stimptuosus, omnisque diligentia munditiam non 
afflueutiam affectabat. Supell6x modica, non multa, 

6 ut in neutram partem conspici posset. Nee praeteribo, 
quamquam uonnuUis leve visum iri putem: cum in 
primis lautus esset eques Romanus et non parum 
liberaliter domum suam omnium ordinum homines 
invitaret, non amplius quam tema milia peraequ6 in 
singulos menses ex ephgmeride eum expgnsum sumptui 

7 ferre solitum. Atque hoc non auditum sed cognitum 
praedicamus ; saepe enim propter f amiliaritatem dome- 
sticls rebus interfuimus. 

14 Nemo in convivio eius aliud acroama audivit quam 
anagnosten (quod nos quidem iucundissimum arbitrO- 
mur), neque umquam sine aliqua lectione apud eum 



13. 3. anagnOBtae: dmyvQffrai, 'readers.*— librarii: 'copyists.' 
These words explain pueri litteratissimi. — utrumque h. : i.e., both 
reading and writing.— apprime "b.: first-rate. 4. domi . . . factum: 
home-bred and home-trained. — a plurimis : sc. concupisci. 5. conspi- 
ci : conspicua esse. There was neither too much nor too little. 6. ephe- 
meride: i</>7ifiepisy 'day-book.' — cum solitum: dep. on praeteribo. — 
expensum . . . ferre : ' to enter as paid, etc.,* charge to living expenses. 

14. acroama: aVp^a/xa, any entertainment addressed to the ear. 
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cenatum est, ut non minus animo quam ventre con- 
vlvae delectarentur ; namque eos vocabat quorum 2 
mores a suls non abhorrerent. Cum tanta pecuniae 
facta esset accessio, nihil de cottidiSno cultu mtitavit, 
nihil d6 vitae consuetudine ; tantaque tisus est mode- 
ratione, ut neque in sestertio vici6s quod a patre 
accSperat parum se splendid^ gesserit, neque in se- 
stertio centies affluentius vixerit quam instituerat, pari- 
que fastigio steterit in utraque fortuna. Ntillos habuit 3 
hortos, ntillam suburbanam aut maritimam sumptuo- 
sam villam, neque in Italia praeter Arrgtinum et 
Nomentanum, rusticum praedium ; omnisque 6ius pecu- 
niae reditus cOnstabat in Epiroticls et urbanis posses- 
siOnibus. Ex quo cognosci potest tisum eum pecuniae 
non magnittidine sed ratione m6tiri solitum. 

Mendacium neque dlcebat neque pat! poterat. Ita- 16 
que eius comitas non sine severitate erat, neque gravi- 
tas sine facilitate, ut difficile esset intellectu utrum 
eum amici magis vergrentur an amarent. Quidquid 
rogabatur, religiose promittebat, quod non liberalis sed 
levis arbitrabatur pollic6ri quod praestare non possent. 
Idem in tuendo quod semel annuisset tanta erat ctira, 2 
ut non mandatam sed suam rem vidSretur agere. 
Numquam suscepti negoti eum pertaesum est; suam 
enim existimationem in ea r6 agi putabat, qua nihil 
habebat carius. Quo fiebat ut omnia Ciceronum, M. 3 
Catonis, Q. Hortensi, A. TorquatI, multorum praeterea 
equitum Romanorum negotia proctiraret. Ex quo 

14. 2. BOBtertio ▼. : 2,000,000 sesterces.— BOBtertio c. : 10,000,000 s. 
3. Arretium, in Etruria. — Nomentum, in the Sabine country. 

16. religiose p. : i.e., he was scrupulously careful never to make a 
promise that he could not fulfil. 2. in ea re agi : ' was at stake.' 
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itidicarl poterat, non inertia sed itidicio fugisse rei 
publioae procurationem. 

16 Humanitatis vero nullum afferre mains testimonium 
possum, quam quod adulescens idem seni Sullae fuit 
iticundissimus, senex adulescenti M. Brtito, cum aequa- 
libus autem suis Q. Hortensio et M. Cicerone sic vixit, 
ut itidicare difficile sit cui aetati fuerit aptissiraus. 

2 Quamquam eum praecipue dilexit Cicero, ut ne f rater 

3 quidem ei Quintus carior fuerit aut familiarior. Ei 
rei sunt indicio praeter eos libros in quibus de eo f acit 
mentionem, qui in volgus sunt editi, s6decim volumina 
epistularum, ab consulatti eius usque ad extremum 
tempus ad Atticura missarum; quae qui legat, non 
multum desideret historiam contextam eorum tem- 

4 porum. Sic enim omnia de studiis principum, vitiis 
ducum, mtitationibus rei publicae perscripta sunt, ut 
nihil in eis non appareat, et facile existimari possit 
prudentiam quodam modo esse divinationem. Non 
enim Cicero ea solum quae vivo se acciderunt futtira 
praedixit, sed etiam quae nunc tisu veniunt cecinit ut 
vates. 

17 D6 pietate autem Attici quid plura commemorem ? 
cum hoc ipsum vere gloriantem audierim in funere 
matris suae, quam extulit annorum nonaginta, cum 
ipse esset septem et sexaginta : s€ numquam cum matre 
in gratiam redisse, numquam cum sorore fuisse in si- 

2 multate, quam prope aequalem hab^bat. Quod est 
signum, aut ntillam umquam inter eos querimoniam 
intercessisse aut hunc ea fuisse in suos indulgentia, ut 

3 quos amare deberet irasci eis nefas duceret. Neque id 

16. 3. contextam: continuous. 4. cecinit: prophesied. 

17. in gratiam r. : never ' made up a quarrel,* i.e., never had one. 
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fecit natura solum, quamquam omn^s ei paremus, sed 
etiara doctrina; nam principum philosophorum ita 
percepta habuit praecepta, ut eis ad vitam agendam 
non ad ostentationem titeretiir. 

Moris etiam maiorum summus imitator fuit anti- 18 
quitatisque amator ; quam adeo diligenter habuit cogni- 
tam, ut eam totam in eo voltimine exposuerit quo 
magistrattis ordinavit. Nulla enim lex neque pax 2 
neque bellum neque res illtistris est populi Roman! 
quae non in eo suo tempore sit notata ; et quod difficil- 
limum fuit, sic familiamm originem subtexuit ut ex 
eo clarorum virorum propagines possimus cognoscere. 
Fecit hoc idem separatim in aliis libris, ut M. Brtiti 3 
rogatti Itiniam familiam a stirpe ad hanc aetatem 
ordine Snumeravit, notans quis a quo ortus quos 
honores quibusque temporibus cSpisset; pari modo 4 
Marcelli Claudi Marcellorum, Scipionis Cornell et 
Fabi Maximi Fabionim et Aemiliorum. Quibus libris 
nihil potest esse dulcius eis qui aliquam cupiditatem 
habent notitiae clarorum virorum. Attigit poeticen 5 
quoque, credimus ne eius expers esset suavitatis. 
Namque versibus de eis qui honore reruraque gestarum 
amplitudine ceteros populi Roman! praestiterunt expo- 
suit ita, ut sub singulorum imaginibus facta magistra- 6 
tusque eorum non amplius quatemis quimsque versibus 
descripserit ; quod vix credendum sit, tantas res tarn 
breviter potuisse dedararl. Est etiam unus liber 
Graece confectus, de consulatti Ciceronis. 

17. 3. ei: naturae. — doctrina: cf. instituto, 7, 3; iudicio^ 16, 3: 
different forms of principle. — percepta h. : * had taken to heart ' ; cf. 
p. retinebatf 11, 5. 

18. 2. pro]^a.gmea: pedigrees. 4. Marcelli C: «c. ro(/a<u.— Mar- 
cellorum : familiam enumeravitf etc. G. imagimbus : portraits. 
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19 Haec hactenus Attico vivo edita a nobis sunt. 
Nunc, quoniam fortuna nos superstit^s ei esse voluit, 
reliqua persequemur, et quantum potuerimus rerum 
exemplis lectorgs docebimus, sicut supra significavi- 
mus, suos cuique mores plSrumque conciliare fortunam. 

2 Namque hic contentus ordine equestrl quo erat ortus, 
in affinitatem pervenit imperatoris Divi fill, cum iam 
ante familiaritatem 6ius esset consecutus, nulla alia re 
quam elegantia vitae, qua ceteros ceperat principes 

3 dignitate pari fortuna humiliores. Tanta enim prospe- 
ritas Caesarem est consectita, ut nihil ei non tribuerit 
fortuna quod cuiquam ante detulerat, et conciliarit 
quod nemo adhuc civis Romanus quivit consequi. 

4 Nata est autem Attico neptis ex Agrippa, cui virginem 
filiam coUocarat. Hanc Caesar vix anniculam Ti. 
Claudio Neroni, Drusilla nato, privigno suo despondit ; 
quae coniunctio necessitudinem eorum sanxit, familia- 
ritatem reddidit frequentiprem. 

20 Quamquam ante haec sponsalia, non solum cum ab 
urbe abesset, numquam ad suorum quemquam litteras 
misit quin Attico mitteret quid ageret, in primis quid 
legeret, quibusque in locis et quamditi esset moraturus, 

2 sed etiam cum esset in urbe et propter infinitaa suas 
occupation's minus saepe quam vellet Attico fruere- 
tur, nullus di6s temere intercessit quo non ad eum 



19. The first eighteen chapters of this Life were published by Nepos 
while Atticus was still living. — rerum : of fact. 2. imperatoris : the 
senate conferred the title of * emperor' on Octavian, b.c. 29; that of 
* Augustus, ' B .c . 27. Nepos, then, must have written these last chapters 
after the earlier of the two dates, and may not have survived the later 
one. — Divi filiuSf son of the deified Julius CaQsar. 4. anniculam : a 
year old. 

20. 2, temere: lightly; without thinking of Atticus. 



ATTICUS, 19-21. 159 

scriberet, cum modo aliquid de antiquitate ab eo re- 
quTreret, modo aliquam quaestionem poeticam ei pro- 
poneret, interdum iocans eius verbosiores eliceret 
epistulas. Ex qiio accidit, cum aedis lovis Feretn in 3 
Capitolio ab Komulo constituta, vetustate atque incuria 
detecta, prolabergtur, ut Attici admonitu Caesar eam 
reficiendam curaret. Neque vero a M. Antonio minus 4 
absens litterTs colebatur, adeo ut accurate ille ex tilti- 
mis terris, quid ageret, carae sibi haberet certiorem 
facere Atticum. Hoc quale sit, facilius existimabit is 6 
qui iudicare poterit, quantae sit sapientiae eorum 
retinere usum benevolentiamque, inter quos maxima- 
rum rgrum non solum aemulatio sed obtrectatio tanta 
intercedebat quantam fuit intercedere necesse inter 
Caesarem atque Antonium, cum s6 uterque prlnci- 
pem non solum urbis Eomae sed orbis terrarum esse 
cuperet. 

Tali modo cum septem et septuaginta annos com- 21 
plesset, atque ad extremam senectutem non minus 
dignitate quam gratia fortunaque crgvisset (multas 
enim hgreditates nulla alia r6 quam bonitate consecti- 
tus est), tantaque prosperitate usus esset valettidinis 
ut annis triginta medicina non indiguisset, nactus est 2 
morbum quem initio et ipse et medici contempserunt. 
Nam putarunt esse tenesmon, cui remedia celeria faci- 
liaque proponebantur. In hoc cum tr6s mens6s sine 3 
uUis doloribus praeterquam quos ex curatione capiebat 
constimpsisset, subito tanta vis morbi in imum intesti- 
num prorupit ut extremo tempore per lumbos fistulae 

20. 3. detectSLi unroofed, 4. accurate: with certiorem/. 5. uaum: 
intimacy. 

21. 2. teneamon: reivefffi^y. 
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4 puris gruperint. Atque hoc priusquam ei accideret, 
postquam in digs dolores accrescere febrgsque acces- 
sisse s^nsit, Agrippam generum ad s6 arcessi iussit et 
cum eo L. Cornglium Balbum Sextumque Peducaeum. 

6 Hos ut venisse vidit, in cubitum innixus, 'Quantam' 
in quit ^curam diligentiamque in valetudine mea tuenda 
hoc tempore adhibuerim, cum vos testes habeam, nihU 
necesse est pltiribus verbis commemorare. Quibus 
quoniam, ut spgro, satisf^ci, m6 nihil reliqul fecisse 
quod ad sanandum me pertingret, reliquom est ut 
egomet mihi consulam. Id vos Ignorare nolui; nam 

6 mihi Stat alere morbum dSsinere. Nam que his diebus 
quicquid cibi stimpsi ita produxi vitam ut auxerim 
dolores sine spe salutis. Quare a vobis peto, primum 
ut consilium prob^tis meum, deinde nS frustra dehor- 
tando impedire conemini.' 

22 Hac oratione habita, tanta constantia vocis atque 
voltus ut non ex vita sed ex domo in domum vid6r6tur 

2 migrare, cum quidem Agrippa eum flens atque oscu- 
lans oraret atque obsecraret ne id quod natiira cogeret 
ipse quoque sibi acceleraret, et quoniam tum quoque 
posset temporibus superesse, se sibi suisque reserva- 
ret, preces eius taciturna sua obstinatione repressit. 

3 Sic cum biduom cibo se abstinuisset, subito febris 
decgssit leviorque morbus esse coepit. Tamen pro- 
positum nihilo setius peregit, itaque dei qumto post- 
quam id consilium inierat, pridi6 Calendas Apriles, Cn. 

4 Domitio C. Sosio consulibus dScessit. Elatus est in 
lecticula, ut ipse praescripserat, sine ulla pompa fune- 

21. 4. in dies: from day to day. 5. nihil reliqui f.: 'have 
left nothing undone.' — mihi atat: * I am resolved.' 

22. 2. temporibuB a.: 'to pass the crisis.' — itaque: itdque. 
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ris, comitantibus omnibus bonis, maxima volgi fre- 
quentia. Sepultus est iuxta viam Appiam, ad quintum 
lapidem, in monument© Q. Caecili, avonculi sui. 

22. 4. lapidem: milestone. 



VOCABULARY. 



N.B. — Verbs of the first or fourth conjugation that are perfectly regular, and 
not defective, are designated by (1) or (,4), or, if deponent, by (1, dep.) or (4, dep.), 
instead of printing the principal parts. The principal parts of compound Ywbs, 
when printed with a hyphen, must be looked for under the simple verb. Thus, 
for the parts of ab-ducS or con-duco, see duco. 



A. 

A. : abbreviation for Aulus. 

a or ab or abs : from, by, 

ab-alieno : estrange, make hos- 
tile. 

abdo, -ere, -didi, -ditus : put 
atoay, hide, conceal, 

ab-daco: lead away. 

ab-6o : ffo away, depart. 

abhorreo, -ere, -ui: dread, be 
averse, differ from, 

ablcio,-ere, -ieci, -iectus, (iacid) : 
throw away, cast aside, 

ablectus, -a, -um: ca^t down, 
despondent. 

abriplo, -ere, -ripul, -reptus; 
tear or hurry away, carry off. 

ab-rogo : repeal, depose, 

abs-cedo: depart from, desist, 

absens : see absum. 

absolatus : see absolvo. 

ab-solvo: absolve, acquit, 

abstioentla : abstinence, integ- 
rity. 

abstioeo, -ere, -tinui, -tentus: 
hold from, abstain from. 

abs-traho : draw from or off. 



ab-sum : be away from, be ab- 
sent or wanting, 

abundans : overflowing, rich, 
abounding. 

abundo, -are, -avi : overflow, be 
rich in, 

ac : see atque. 

Acarnanus, -a, -um : Acarna- 
nian, of Acarnania, in tlie 
western part of central Greece. 

ac-cedo : go or come to, assent, 
be added. 

accelero (1) : urge on, hasten. 

acceptus, -a, -um : welcome. 

accesslo: approach, addition, in- 
crease. 

accido, -ere, -cidi, (cado) : fall 
to, befal, happen, 

accipio, -ere, -cepi, -ceptus: 
take, receive, accept, take in, 
hear, learn. 

ac-credo : give credence, 

ac-cresco: take on growth, in- 
crease, grow. 

accubo, -are : lie near, recline, 

accumbo, -ere, -cubui, -cubitus : 
lie doion, recline (at table). 

accarate : carefully, strictly, 
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accusator : accuser, plaintiff. 
accliso (1) : accuse, blame. 
Ace : a town in Phoenicia. 
jicer, -cris, -ere; comp. acrior, 

sup. acerrimus : sharp, acute, 

energetic, severe. 
acerbltSs : bitterness, harshness, 

severity. 
acerbuSf -a, -um : bitter, harsh, 

cruel, grievous. 
Acfaerans : Acheron, a river of 

the Lower World, the Lower 

World. 
acies, -ei : edge or point, line of 

battle, battle. 
ac-qulesco : go to rest, die. 
acriter: sharply, energetically, 

fiercely. 
acroama, -atis : anything lis- 
tened to, entertainment (for the 

ear). 
acta : beach, seashore. 
actor : actor, agent, manager. 
acamen : sharpness, shrewdness, 
acute : sharply, acutely. 
aclitus, -a, -um: sharpened, 

pointed, acute. 
ad : to, at, for, until, according to. 
ad-amo : love greatly. 
addo : -ere, -didi, -ditus : add. 
ad-dubito : incline to doubt. 
ad-daco : lead to, bring to, lead, 

move, persuade. 
ademptus : see adimo. 
ad-eo : go to, approach, enter 

upon, address. 
adeo : to this point, to such an 

extent, so, so much. 



adeptus : see adipiscor. 

adhibeo, -ere, -ui, -itus: use, 
admit, apply. 

adhiic : up to this time, hith- 
erto. 

ad-iaceo : lie near, border on. 

adicio, -ere, -ieci, -iectus (iacio) : 
throw to, add or join to. 

Adimantus : an Athenian 
general. 

adimo, -ere, -emi, -emptus : take 
to oneself, deprive. 

adipiscor, -i, adeptus sum : ob- 
tain. 

aditus, -us : approach, audience, 
passage. 

ad-iiingo : join, add, gain over. 

adiator : helper, aid. 

ad-iuvo : help, aid, support. 

Admetus: king of the Molos- 
sians in Epirus. 

administro (1) : manage, gov- 
ern. 

admlrabilis, -e : wonderful, ad- 
mirable. 

admirandus : see admiror. 

admiratio : wonder, admiration. 

ad-miror: wonder at, admire, 
be astonished. 

ad-mitto : send to, let go, admit, 
commit. 

admodum : to the limit, very. 

ad-moneo : remind, admonish. 

admonitus, -us: advice, warn- 
ing. 

adnuo, -ere, -nui: nod assent, 
assent, promise. 

adopto (1) : choose, adopt. 
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ad-orlor : rise up to, attack, ad- 
dress, undertake, 

adsum, -esse, afful : be present 
or at hand, assist, attend, 

adulescens : young, a youth, 

adulescentia : youth, 

adiilescentnlus : a very young 
man, 

adiilor (1, dep.) : fawn, flatter, 

adulterlum: adultery, 

ad-venio : come to, arrive, 

advento, -are; approach, come 
often, 

adventus, -tis: approa(^, arri- 
val, 

adversariuB, -a, -um : contrary, 

, opposite, hostile; subst., en- 
emy. 

ad-versor : oppose, thwart, 

adversus, -a, -um : turned 
toward, opposite, adverse. 

adversus or adversum: oppo- 
site to, toward, against. 

ad-verto: turn towards; with 
animum, notice, consider. 

ad-voco : call to, summon. 

aedes, -is : temple ; pi., house, 

aedificator: builder, one who 
likes to build. 

aedlficiuxa : building, house, 

aedifico (1) : build, 

aedilis : aedile, commissioner of 
public works. 

Aegates : the Aegates, three 
islands near the promontory 
of Lilybaeum in Sicily. 

aeger, -gra, -grum : sick. 

Aegiae : a town in Macedonia. 



Aeginetae : the men of Aegina, 

an island in the Saronic gulf. 
Aegineticus, -a, -um : of or with 

Aegina, Aeginetan, 
Aegos Fluxaen: Goafs Biver, 

a river and town in the Thra- 

cian Chersonese. 
Aegyptlus, -a, -um : of Egypt, 

Egyptian, 
Aegyptus: Egypt, 
Aemlllus : (1) L, Aemilius 

Paulus, fell at the battle of 

Cannae ; (2) L. Aemilius 

Paulus, consul 182 b.o. 
aemiilatio : rivalry, emulation, 
aexaulor (1, dep.): rival, vie 

with, emulate. 
aenus, -a, -um : of bronze. 
Aeolis or AeoUa: collective 

name of the Greek cities of 

Aeolic race in Asia Minor. 
aequalis, -e : equal, of the same 

age; subst, mate, comrade, 

contemporary, 
aeque : equally. 

aequlpero (1) : equal, compare, 
aequitas : equality, justice, 
aequos, -a, -om: equal, even, 

favorable, 
aerarium : treasury, fund, 
aes, aeris : copper, brass, bronze, 

money ; aes alienum, debt, 
aestas: summer. 
aestimo (1): estimate, value. 
aetas : age, life, time of life. 
Afer, -fra, -frum : African. 
aifabilis, -e: easy to speak to, 

accessible, affable. 
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afEbctS (1) : aim at, aspire to, 

affero, -ferre, attuli, allatus: 
carry or bring to or oUf bring 
word, announce, bring about 
or into use, use. 

afflcio, -ere, -f6ci, -fectus : affect, 
influence^ visit with, afflict, 

aflflnis, -e : related to (by mar- 
riage) ; subst., relation. 

aflfinitas: relationship. 

affurmo (1): affirm, declare. 

affligo, -ere, -xl, -tus : cast down, 
distress, harass. 

affluenter: abundantly, extrav- 
agantly. 

affluentla: abundance. 

alf ui : see adsum. 

Africa: Africa. 

Africanus, -a, -um : African. 

Agamemnon : king of Mycenae, 
leader of the Greeks against 
Troy. 

agellus : a small field or farm. 

ager: field, farm, land, coun- 
ti-y. 

Agesilaus : king of Sparta. 

aggredior, -I, -gressus sum : ap- 
proach, attack, attempt. 

Agis : king of Sparta, brother of 
Agesilaus. 

agito (1) : drive, exercise, move 
violently, consider. 

agmen : army, train. 

Agnon : an Athenian orator. 

ag-nosco : recognize, acknowl- 
edge. 

ago, -ere, egi, actus : drive, act, 
do, cari-y on, treat, deal. 



agrestisy -e : of the field or coun- 
try, rural, rustic, 

agricola : farmer. 

Agrippa : M. Vipsdnius, son-in- 
law of the emperor Augustus. 

aio, als, ait, aiunt, imperf. ale- 
bam : say yes, assent, assen. 

ala : uoing, squadron. 

alacer, -cris, -ere : brisk, lively. 

Alcibiades : an Athenian states- 
man and general, 450-404 b.c. 

Alcmaeon : son of Amphiaraus 
and Eriphyle. 

Alexander: (1) tyrant of Phe- 
rae in Thessaly ; (2) the Great, 
king of Macedon; (3) son 
of (2). 

Alexandrea: a city in Egypt, 
founded by Alexander the 
Great. 

alias : at another time, otherwise. 

alienigena : foreigner. 

alieno (1) : estrange, alienate. 

alienus, -a, -um: of another, 
foreign, strange, unsuitable. 

alio : to another place, elsewhere. 

aliquamdia : for some time. 

aliquando: sometime, at last, 
once, sometimes. 

allquanto, aliquantum: some- 
what, considerably. 

aliquis, -qua, -quod or -quid : 
some, any. 

aliquot : some, several. 

aliquotiens or aliquoties : 
several times. 

aliter: otherwise. 

aliubi : elseiohere. 
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aliiis, -a, -ud, gen. alius: 
another, other. 

alo, -ere, -ui, altus or alitus: 
feed, nounah, foster, support. 

Alpes : the Alps. 

Alpicus, -a, -um : Alpine. 

alte : on high, highly, to a great 
height or depth. 

alter, -era, -erum, gen. alterius : 
another, one of two, the second. 

alteruter, -tra, -trum, gen. alter- 
utrius: one or other, one of 
two. 

altitado: height. 

altus, -a, -um (al5) : high, deep. 

amator: lover, friend. 

ambitio : going about, solicit- 
ing of votes, ambition. 

ambitus, -us : going about, can- 
vassing, corruption. 

amice : in a friendly manner. 

amicltla : friendship. 

amlculum : a little cloak. 

amicus: friend. 

ainlssus, -us : loss. 

amlta : father's sister, aunt. 

a-mltto: send away, let go, 
lose. 

amo (1) : love. 

amoenltas : pleasantness, loveli- 
ness. 

amoenus, -a, -um : lovely, charm- 
ing. 

amor: love. 

a-moveo : move away, remove. 

Amphipolis : a city in Thrace. 

amphora : a jar with two 
handles. 



amplltado : greatness, size. 
ampllus : more, besides. 
amplus, -a, -um: large, great, 

ample, grand. 
Amyntas: king of Macedon, 

grandfather df Alexander the 

Great. 
an : or, whether. 
anagnostes : reader. 
anceps, -cipitis : two-headed, 

double, uncertain, dangerous. 
ancora: anchor. 
Andocides : an Athenian orator. 
anfiractus,. -us: bend, circuit, 

circuitous route. 
ango, -ere : choke, worry. 
angustiae : straits, narrow pass, 

difficulties. 
angustuB, -a, -um: narrow, 

scanty. 
Anlda: wife of Servius Sulpi- 

cius. 
anima : air, breath, Hfe, spirit. 
anlmad-verto : turn the mind 

to, notice, censure, punish. 
anlmatus, -a, -um: disposed or 

affected towards. 
animus : spirit, soul, courage, 

heart, mind, will, purpose. 
annalls : record, chronicle. 
annlculus, -a, -um : one year old. 
annuo : see adnuo. 
annuoB, -a, -om : yearly, for a 

year, annual. 
annus: year. 
ante : before. 
antes : before, formerly. 
ante-cedo : precede, excel. 
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ante-eo : precede, prevent 
ante-fero : carry before, prefer. 
ante-p5no : place before, prefer, 
antequam: before. 
ante-sto : stand before, excel. 
Antigenes : one of the generals 

of Alexander the Great. 
Antigonus : one of Alexander's 

generals. 
ADtlochus: the Third, king of 

Syria, called the Great. 
Antipater : one of the generals 

and successors of Alexander. 
antiquitas : age, antiquity. 
antiquitus : of old, anciently. 
antiques, -a, -om : ancient, old. 
antistes, -itis: one that stands 

before, priest, master. 
Antonius: Mark Antony, the 

triumvir. 
anulus : ring. 

aperlo, -ire, -ui, -tus : open, dis- 
close, make known, betray. 
apertus, -a, -um : open, plain. 
Apollo, -inis : god of prophecy, 

of healing, of poetry and 

music. 
Apollocrates : eldest son of 

Dionysius II. 
apparatus, -us : preparation, 

splendor, state, equipage. 
ap-pareo : appear, serve. 
ap-paro : prepare, make ready. 
appello, -ere, -puli, -pulsus: drive 

to, bring to land. 
appello (1) : address, call by 

name, entitle. 
Appennlnus : the Apennines. 



ap-peto : seek after, desire 
greatly, approach, attack. 

Appius, -a, -um : Appian. The 
Appian Way ran southward 
from Rome to Capua. 

applico (1) ; also perf. -ui ; 
attach, add. 

op-pono : place near, set over. 

ap-porto : carry, bring. 

apprime : chi^y, very. 

appropinquo (1) : draw near. 

Aprilis, -e : of April. 

aptus, -a, -um : fit, suitable. 

apud : at, near, with, among, in 
the hands of, at the house of. 

Apulia: one of the southern 
divisions of Italy. 

aqua: water. 

aquilo : the north wind. 

ara: altar. 

arbitrium : judgment, sentence^ 
will, authority, power. 

arbitror (1, dep.): judge, think. 

arbor, -oris : tree. 

Arcadia : the central division of 
the Peloponnese. 

Areas, -adis : Arcadian. 

arcesBo, -ere, -ivi, -itus: send 
for, invite, summon. 

ArehiSs : (1) a religious func- 
tionary at Athens ; (2) a The- 
ban magistrate. 

Arcliinus: a Theban magis- 
trate. 

Arete : daughter of Dionysius I. 

argentum : silver, money., 

Argilius, -a, -um : of Argilus, a 
town in Macedonia. 
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Argivos, -a, -om : of Argos. 

Argos, and pi. Argi : Argos, a 
city in the Pelojwnnese. 

arguo, -ere, -ul, -titus : place in 
a clear light, make plain, 
prove, accuse, convict 

Ariobarzanes : satrap of Phry- 
gia. 

Arlstides: "the Just," an 
Athenian statesman, the rival 
of Themistocles. 

Aristomache : wife of Diony- 
sius I. 

arma, -5rum : implements, arms, 

armatara: equipment. 

armatus, -a, -um : armed. 

Armenius, -a, -um : Armenian, 
of Armenia in Asia Minor. 

armilla : armlet, bracelet. 

armo (1) : arm, equip. 

Arretinus, -a, -um : of or at 
Arretium, a town in Etruria. 

arripio, -ere, -ui, -reptus : seize, 
catch up quickly. 

ars: art, accomplishment, de- 
vice. 

ArsidSus : son of Datames. 

Artabaniis: murderer of Xerxes. 

Artabazus : satrap of Phrygia. 

Artaphernes : commander of 
the Persians at Marathon, with 
Datis. 

Artaxerxes: (1) Macrochir'lsmg 
of Persia, 465-424; (2)Mnemdn, 
king of Persia, 405-362. 

Artemisium : a place sacred to 
Artemis (Diana) at the north- 
em promontory of Euboea. 



artifex : artisan, artist, builder. 

arx, arcis : citadel, acropolis. 

Sscendo, -ere, -dl, -scensus : go 
up, climb, mount, go on board. 

Iiscisc5, -ere, -ivi, -itus : adopt, 
take on, learn, assume. 

Asia : Asia. 

Sspectus, -us: sight, appear- 
ance, aspect. 

Aspendius, -a, -um : of Aspen- 
dos, a town of Pamphylia. 

aspergo, -ere, -spersi, -spersus : 
besprinkle, asperse, revile. 

asperitas : roughness, harsh- 
ness. 

aspernor (1, dep.) : reject, dis- 
dain, despise. 

Sspioio, -ere, -spexi, -spectus: 
look at, regard, esteem. 

Aspis : a Cappadocian prince. 

as-porto : carry away, remove. 

assecla : attendant, servant. 

assiduos, -a, -om : constant, con- 
tinual, diligent. 

as-simulo: liken, imitate. 

astu : city. 

asylum : sanctuary, refuge. 

at : but, yet. 

Athamanes : a people in Epirus. 

Atfaenae: Athens. 

Atheniensis, -e : Athenian. 

athleta : wrestler, athlete. 

atque or ac : and also, and, as. 

attendo, -ere, -tendi, -tentus : 
turn or direct toward, turn the 
mind to, consider. 

Attica : a division of central 
Greece. 
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Atticus, -a, -um: of Attica^ 
Attic, Athenian, 

Attious : T. Fomponius, a, Mend 
of Cicero. 

attingo, -ere, -tigi, -tSctus : touch, 
reach, mention. 

attuli : see affero. 

auctor : founder, producer, par- 
ent, author, promoter. 

auotorltas : influence, dignity. 

audacter: boldly, 

audfix : bold, daring. 

audeo, -Sre, ausus sum : dare. 

audio (4) : hear, hear of, obey. 

aiifero, -f erre, abstuli, abldrtus : 
take away, remove, withdraw. 

au-fugio : flee away, flee, escape. 

augeo, -ere, auxi, auctus: in- 
crease, enlarge, advance. 

aulicus (aula, cotirt) : courtier. 

Aurelius: C. Aurelius Cotta, 
consul 200 B.C. 

aureus, -a, -um : of gold, golden. 

aurls : ear. 

aurum : gold. 

aut : 01', or rather ; aut . . . aut, 
either . . . or. 

autem : however, but, on the 
other hand, and now. 

Automatla: goddess of Chance. 

Autophradates : satrap of 
Lydia. 

auxlllum: help, aid; pL, aua^J- 
iary forces. 

av&re : greedily, covetously. 

av&ritla : greed, avarice. 

avarus, -a, -um : greedy, grasp- 
ing, covetous. 



fiversus, -a, -um : turned away. 
a-verto : turn away, turn aside, 

keep off, avert. 
fi-voco : call away, withdraw, 

divert, warn from. 
avunculus : mother^s brother, 

uncle. 
avos : grandfather, ancestor. 



Babylon : a city on the Euphra- 
tes. 

Baebius : see TamphUus. 

Bagaeus : a Persian. 

Balbus : Lucius Cornelius, a 
friend of Atticus. 

barba: beard. 

barbarus, -a, -um : foreign, out- 
landish; subst., barbarian. 

Barca: surname of Hamilcar, 
the father of Hannibal. 

beatus, -a, -um : happy, rich. 

bellicosus, -a, -um : warlike. 

beUicus, -a, -um : of war, war- 
like. 

beUo (1) : wage war, fight. 

bellum (duellum, duo) : war. 

bene; comp. nielius, sup. op- 
time : well, happily. 

beneficium : benefit, favor. 

benevolentia : good-will, kind- 
ness. 

benl^itas : kindness, liberality. 

bestia : beast, animal. 

bibo, -ere, bibi : drink. 

biduoni : the space of two days. 

bini, -ae, -a: two by two, two 
each. 
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bis: tmce. 

Bithynia: a country of Asia 
Minor. 

Bithynus, -a, -um : of Bithynia, 
Bithynian, 

Bizanthe : a city on the Pro- 
pontis. 

blandus, -a, -um : soothing, com- 
plaisant^ flattering. 

Blitho, -5nis : surname of Sulpi- 
cius. 

Boeotus, -a, -um : of Boeotia in 
Greece, Boeotian. 

bonitas : goodness^ kindness^ ex- 
cellence. 

bonus, -a, -um ; comp. melior, 
sup. optiinus : good. 

boreas : north wind. 

brevis, -e : short ; brevi, in a 
short time. 

brevltas : shortness^ brevity. 

brevJter : briefly^ narrowly. 

Brutus : (1) ilf. lunius^ one of 
the assassins of Julius Caesar ; 
(2) D. Junius, brother of (1). 

Byzantium : the modem Con- 
stantinople. 

Byzantins, -a, -um : of Byzan- 
tium, Byzantine. 



C. : abbreviation for Gaius. 
Cadmea : the citadel of Thebes. 
cado, -ere, cecidi : fall, befall. 
cadnceus : a herald's staff. 
Cadusii : a people on the Cas- 
pian sea. 



Caecilius : Q., uncle of Atticus. 

caedes : slaughter, murder. 

caedo, -ere, cecidi, caesus : cut 
to pieces, slay, destroy. 

caelum : heaven, sky. 

caerimonia : ceremony, rever- 
ence, sanctity. 

Caesar : (1) Gaius lulius, the 
Dictator; (2) Gaius lulius 
Caesar Octdvidnus, the em- 
peror Augustus. 

Caesarianus, -a, -um : of Cae- 
sar, with Caesar. • 

calamitas : calamity, defeat, 

Calidus : C. Junius, a Roman 
poet. 

Callias : an Athenian. 

Callicrates : an Athenian. 

callide: shrewdly. 

calliditas : shrewdness, cun- 
ning. 

callidus, -a, -um: skilful, 
shrewd, cunning. 

Calliphron : a dancing-master. 

Callistratus : an Athenian ora- 
tor. 

calx : heel. 

Camisares : a Carian, father of 
Datames. 

campester, -tris, -tre : ofaplain, 
level, open. 

campus : plain, 

canis: dog, 

Cannensis, -e: of Cannae in 
Apulia, where the Romans 
were defeated by Hannibal. 

cano, -ere, cecini : sing, proph- 
esy. 
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canto (1) : aingj play. 

Canus : see Gellius. 

capesso, -ere, -ivi (desiderative 
of capio) : catch up, take hold 
of, undertake. 

capillus : hair. 

capi5, -ere, c6pi, captus : take, 
capture, receive. 

Capitolium (caput) : ths Capi- 
tol, temple on the Capitoline 
Hill ; often of the hill itself. 

capitulatim : by heads, summa- 
rily. 

Cappadocia : a country in Asia 
Minor. 

Cappadox, -ocis : a Cappado- 
cian. 

Captlani : a people of Asia. 

captivos, -a, -om : captive. 

captus, -a, -um : see capio. 

Capua : a city in Campania. 

caput, -itis : head ; gen. with 
accusare, damnare, etc., of a 
capital crime. 

Car, Caris : of Caria, Carian. 

Cardaces : a class of Persian 
soldiers. 

Cardianus, -a, -um : of Cardia 
in the Thracian Chersonese. 

careo, -6re, -ui : be without, lack, 
be bereft. 

Caria : a country of Asia Minor. 

carltas : dearness, affection. 

Carthaginlensls, -e, of Car- 
thage, Carthaginian. 

Carthago : Carthage. 

carus, -a, -um : dear, precious, 
costly, beloved. \ 



casa: hut, cabin. 
Caspianus, -a, -um : Caspian. 
Cassandrus: Cassander. 
Cassius : C. Cassius Longinus, 

originator of the conspiracy 

against Caesar. 
castellum : fort, stronghold. 
castrum : fortress, castle ; pi. 

castra, camp. 
casus, -us : fall, chance. 
Cataonia : a part of Cappadocia. 
caterva : crowd, troop. 
Cato, -Onis : (1) M. Porcius, the 

Censor ; (2) M. P. C. Uticensis, 

so called from Utica in Africa, 

where he committed suicide. 
Catullus : Valerius, Roman 

lyric poet. 
Catulus: Q. Lutdtius, defeated 

the Carthaginians at the 

Aegates islands. 
causa: cause, reason, suit at 

law ; causa, for the sake of. 
caveo, -6re,cavl,cautus : beware, 

shun, provide. 
cedo, -ere, c€ssi, cSssus: with- 
draw, yield, make way, go, 

happen, turn out. 
celeber, -bris, -bre : frequented, 

famous. 
celebritas: thronging of people, 

society, fame. 
celebro (1) : throng, celebrate. 
celer, -eris, -ere : swift, speedy. 
celeritas : swiftness, speed. 
celerlter; comp. celerius : 

swiftly, speedily. 
celo (1) : hide, conceal. 



VOCABULABY. 



173 



cena : dinner, banquet. 

ceno (1) : dine. 

censeo, -ere, -ui, cgnsus: rate, 

estimate, believe, decide, 
censor : censor, a Koman magis- 
trate. 
censorius, -a, -um : of a censor ; 

subst., eo^censor, 
censfira: censorship. 
Centenlus: Gains, a Roman 

general. 
centies : a hundred times. 
centum : a hundred. 
cera : wax, writing tablet. 
Ceraunus: surname of Ptole- 

maeus, son of Ptolemy Soter. 
cerno, -ere, crevi, cr6tus: sepa- 
rate, perceive, decide. 
certaraen : contest, rivalry. 
certe : certainly, at least. 
certus, -a, -um : sure, certain, 

appointed; certiorem facere, 

inform. 
ceterum : for the rest, but. 
ceterus, -a, -um : the other, the 

rest. 
Cethegus : P. Cornelius, consul 

B.C. 181. 
Chabrlas : an Athenian general. 
Cbalciolcos: of the Brazen 

House, surname of Minerva 

at Sparta. 
Chalcis : a city in Euboea. 
Chaones : the inhabitants of 

Chaonia in Epirus. 
Chares : an Athenian general. 
Charon : a Theban. 
Chersonesus : the Chersonese, 



a peninsula of Thrace west of 

the Hellespont. 
chlliarchus : chiliarch, com- 
mander of a thousand. 
Chius : Chios, a large island in 

the Aegean sea. 
chorda : catgut, string. 
cibaria, -orum : food, provisions. 
clbus : food. 
Cicero : (1) i*f. Tullius, the ora^ 

tor; (2) Q., brother of (1). 
Cilicla : a country in Asia Minor. 
Cilix : of Cilicia, Cilician. 
Cimon : (1) the father of Mil- 

tiades ; (2) son of Miltiades. 
cingo, -ere, cinxi, cinctus : gird, 

surround. 
Cin nanus : of or with Cinna. 
circa: around, about. 
circiter : about, nearly. 
clrculus : circle, group. 
clrcum-do : surround, invest. 
circum-eo (m often omitted) : 

go around. 
circum-fundo : pour around. 
circum-sedeo : besiege. 
clrcum-vehor (veh5) : sail 

around. 
circum-venlo : surround. 
citerior: comp., on this side, 

hither. 
citharizo, -are : to play the 

cithara. 
Cltium : a seaport in Cyprus. 
dto (1) : rouse, summon. 
civills, -e: of a citizen, civic, 

urbane, civil. 
civis : citizen, fellow-citizen. 
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civitas : citizenship, state. 

clam: secretly, without the 
knowledge of, 

clandestinus, -a, -um : secret. 

Clare : clearly, brightly, loudly, 
in a distinguished manner, 

claritas : clearness, distinction. 

darus, -a, -um : clear, bright, 
renowned. 

classiarius, -a, -um : of a fleet; 
subst. pi., marines. 

classis : cla^, army, fleet. 

Clastidium: a town in Cisal- 
pine Gaul. 

Claudius : see Marcellus, 
Nero. 

claudo, -ere, clausl, clausus : 
shutt close, besiege. 

claudus, -a, -um : lame. 

clava : club, staff. 

Clemens, -entis : mild, gentle. 

dementia: forbearance, clem- 
ency. 

Cleon : a rhetorician of Halicar- 
nassus. 

Clinias : the father of Alcibiades. 

clipeus : shield. 

Cn. : abbreviation for Q-naeus. 

Cnidus : a city of Caria. 

coactus : see cogo. 

co-arguo: prove, prove guilty, 
refute, expose. 

co-eo : go or come together, con- 
spire, form by combination. 

coepi (orcoeptus sum), coepisse : 
begin, undertake. 

coerceo, -€re, -cui, -citus: shut 
in, confine, check. 



cogitatio: thought, reflection. 

cogltatum : a thought, design. 

cogito (1) : think, reflect, plan. 

cSgnatio : blood- relationship. 

cognfitus : relation, kinsman. 

cognitus : see cog^oscS. 

cognomen: surname. 

cognosco, -ere, -gnOvI, -gnitus : 
learn to know, know, recog- 
nize. 

cogo, c5gere, co6gi, coactus, 
(con, ag5) : drive together, con- 
strain, compel. 

cohortatio : exhortcUion, encour- 
agement. 

coUabeflo, -fieri, -factus snm: 
bring to ruin, overthrow. 

coUatus, -a, -um : see confero. 

collaudo (1) : praise highly. 

coUega (con, I6g5) : colleague. 

coUlgo (1) : bind together, bind. 

coUigo, -ere, -I6gi, -lectus : col- 
lect, bring together. 

coUls: hill. 

coUoco (1) : place together, settle, 
settle in marriage, place money 
at interest. 

colloquium: conversation, con- 
ference. 

col-loquor : speak with, converse, 
hold a conference. 

colo, -ere, colul, cultus: till, 
cultivate, inhabit, adorn, honor, 
loorship. 

Colonae : a town in the Troad. 

colonia: colony. 

colonus : tiller of the soil, settler, 
colonist. 
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comes, -itis: companiony com- 
rade. 

comls, -e : courteous, kind. 

comitas : courtesy, kindness. 

comltla, -5rum : comitia, assent 
bly, election. 

comitium (con, eO) : place of 
assembly; the Comitium ^ in 
Home, near the Forum. 

comltor (1, dep.) : attend, ac- 
company. 

commeatus, -us (comme5) : 
coming and going, leave of 
absence, supplies. 

cominemoro (1) : call to mind, 
relate, mention. 

commendatio : recommenda- 
tion, excellence. 

commendo (1) (mandO) : com- 
mit to one^s charge, recom- 
mend, praise. 

comineS (1) : come and go, 
move. 

comminiscor, -minisci, -men- 
tus sum : think out, contrive, 
devise, feign. 

comminus (con, manus) : hand 
to hatid, at close quarters. 

com-miseror : pity, deplore. 

commissum : something com- 
mitted, fault, crime, secret. 

com-mitto : send together, join, 
engage in, entrust, commit. 

commode (commodus, modus) : 
with due measure, fitly, skil- 
fully, well. 

commoditas : fitness, conven- 
ience, advantage. 



commodum : advantage, profit^ 
opportunity. 

com-moveo : move together, 
move, disturb, alarm. 

com-munio : fortify strongly. 

commanis, -e : common, gen- 
eral, condescending. 

comraanitas: community, fel- 
lowship, affability. 

commaniter : in common. 

commOtatio : changing, change. 

com-mato : change wholly, alter, 
exchange. 

cora-pareo : appear, be present. 

com-paro : prepare, make ready, 
provide, procure. 

comparo (1) (par) : pair, match, 
compare. 

compello, -ere, compul!, com- 
pulsus: drive together, com- 
pel. 

compello (1) : address, summon. 

comperio, -ire, comperi, com- 
pertus : find out, know well. 

complector, -plecti, -plexus sum : 
embrace, surround, include. 

compleo, -plere, -pl6vi, -pletus : 
fill, fill up, complete. 

complexus : see complector. 

compliires, -a or -ia, gen. -ium : 
a great many, several. 

com-pono: place together, ar- 
range, compose, settle. 

composite : in an orderly loay. 

composito : by agreement. 

compositus : see compono. 

comprehendo, -ere, -di, -hensus : 
grasp, arrest, comprehend. 



176 



VOCABULARY. 



comprlmo, -ere, -essi, -essus: 
press together, repress, re- 
strain, 

com-probo: prove fully ^ ap- 
prove, confirm. 

conata, -5rum: endeavors, at- 
tempt, plan. 

conatus, -a, -um : see conor. 

conatus, -tls : attempt, 

concalfio, -fieri, -calefactus : be- 
come thoroughly heated. 

con-cedd: give place to, yield, 
go, depart, concede, give up. 

concido, -ere, -cidi, (cad5) : fall 
together, fall, be slain, be de- 
feated, go to ruin. 

concido, -ere, -cidI, -cisus, 
(caed5) : cut to pieces, kill. 

conciliator : author, promoter. 

concilio (1) : reconcile, concili- 
ate, win over, bring about. 

concilium : union, meeting. 

concinnus, -a, -um : concise, 
neat, elegant, pleasing, apt. 

con-cito: put in violent n%o- 
tion, stir up, excite, move, in- 
stigate. 

conclave (clavis, key) : closed 
apartment, room. 

condadS, -ere, -si, -sua, (claudo) ; 
shut up, contain, conclude. 

conclOsio: shutting up, block- 
ade, end, conclusion. 

concupisco, -ere, -ivi, -itus: be 
strongly desirous, long for. 

concurro, -ere, -curri, -cursus: 
run together, rush to battle, 
coincide, agree. 



concursus, -us: running to- 
gether, meeting, conflict, shock. 

concutia, -ere, -cussi, -cussus, 
(quatiO): shake up together, 
shatter, alarm greatly. 

condicio : agreement, terms, 
bargain, match. 

con-dic5 : agree, come to terms. 

condiscipulfitus, -tls : fellow- 
ship at school. 

condiscipulus : schoolmate. 

conditor: founder, author. 

condo, -ere, -didi, -ditus: put 
together, found, compose, con- 
ceal. 

con-dnc5 : lead together, hire. 

conduct! : hired soldiers. 

conducticius, -a, -um: merce- 
nary. 

con-fero: bring together, com- 
pare, contribute, convey ; arma 
conferre, ^^^< ; se conferre, 
betake oneself, go. 

confestim : forthwith. 

coufieio, -ere, -f6ci, -f ectus : com- 
plete, accomplish, compose, 
wear out, subdue, destroy, 
kill. 

confldo: trust, confide. 

configo, -ere, -f ixi, -f ixus : fasten 
together, transfix. 

couflnis, -e: adjoining, border- 
ing on. 

conf irmo (1) : strengthen, con- 
firm, prove, affirm. 

conflteor, -6rl, -fessus sum : con- 
fess, acknowledge. 

conf ixus : see configo. 
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conflicto (1) and conflictor 

(dep. ) : come in conflict, fight, 
struggle, he afflicted. 

confligo, -ere, -flixi, -flictus : 
strike together, contend, strive, 

conflo (1) : blow together, stir 
up, kindle, bring about. 

conflao, -ere, -fluxi : flow to- 
gether, flock together, 

confodlo, -ere, -fodi, -fossus: 
dig up, stab, pierce, 

con-f ugio : flee, take refuge. 

con-gero : heap up, accumulate. 

congredior, -di, -gressus sum: 
come together, meet, dispute. 

congruo, -ere, -ui : agree, accord, 

conlclo, -icere, conieci, -iectus, 
(iacio) : throw or put together, 
throw, aim, conjecture. 

coniectus, -lis: throwing. 

conlugium : marriage, 

conlOncte : unitedly ^ intimately. 

conlanctio : union, marriage. 

conianctus, -a, -um : adjoining, 
near, intimate, 

con-lungo : join together, unite, 

coniaratio: conspiracy, 

Conon: (1) an Athenian gen- 
eral, father of Timotheus ; (2) 
son of Timotheus. 

Conor (1, dep.): endeavor, try, 

conquiro, -ere, -sivT, -situs: 
seek for, collect, acquire. 

conscendo, -ere, -di, -scensus: 
mount, ascend, go on board. 

conscius, -a, -um: knowing in 
common, privy to, conscious, 
guilty ; subst., accomplice. 



con-scribo: lorite together, en- 
roll, enlist, compose, 

conscriptus, -a, -um : see con- 
scribo. Patres conscript!. 
Conscript Fathers (term of 
address to the Boman Sen- 
ate). 

consector (1, dep.): follow 
eagerly, pursue, overtake. 

consensio : plot, conspiracy. 

consensus, -us: agreement, ac- 
cord, consent. 

con-sentio : agree together, be in 
accord, conspire, 

con-sequor : follow,pursue, over- 
take, obtain, gain, win, 

con-sero : connect, join battle. 

con-servo : keep, save, observe. 

considero (1) : examine, con- 
sider, reflect upon. 

consido, -ere, -sedi, -sessus : sit 
down, settle, encamp. 

consilium : advice, design, lois- 
dom, stratagem, council, 

consisto, -ere, -stiti, -stitus : 
stand still or flrm, take posi- 
tion, stop, consist in or of, 
exist. 

consobrina : cousin (daughter 
of a mother's sister). 

consolor (1, dep.) : console, 

conspectus, -us : sight, view. 

conspicio, -ere, -spexi, -spectus: 
spy, look at, behold; pass., be 
conspicuous. 

conspicor (1, dep.): perceive, 

constans : constant, consistent. 

constantia : firmness, constancy. 
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constitiiS, -ere, -uT, -otus : place, 
arrange, establish, decide, de- 
termine, appoint. 

cSnsto, -are, -stiti: stand with, 
agree, stand firm, consist of or 
in, be evident or certain, con- 
tinue, endure. 

consuesco, -ere, -suevT, -suetns : 
accustom, accustom oneself, be 
wont or accustomed. 

consuetOdo : custom, habit, 
social intercourse, familiarity. 

consul: consul, one of the two 
annual chief magistrates at 
Rome. 

consulaiis, -^: of a consul; 
su.bst., exrconsul, consular. 

consulatus, -us : consulship. 

consulo, -ere, -uT, -tus: con- 
sider, consult, take care, look 
out for. 

consiiltum : plan, decree. 

consultus, -a, -um : skilful, ex- 
perienced, learned. 

con-somo : use up, waste, con- 
sume, spend. 

coD-tego : cover, conceal. 

contemno : -ere, -tempsi, -temp- 
tus : despise, value lightly. 

contendo : -ere, -di, -tus : stretch, 
strain, hasten, march rapidly, 
contend, affirm, insist. 

contentlo : effort, strife, dispute. 

contentus, -a, -um, (contineo) : 
content, satisfied. 

contexo, -ere, -texuT, -textus: 
weave together, join, compose. 

contextus, -a, -um : continuous. 



conttneus: adjoining, continu- 
ous, moderate, temperate ; 
subst, continent, mainland. 

contlneiitia : temperance, mod- 
eration, restraint. 

contineo, -ere, -ui, -tentus : ?u>ld 
together, restrain, contain. 

contlngo, -ere, -tigi, -tactus: 
touch on all sides, extend to, 
happen, befall, fall to. 

contlo (for conventio, from con- 
venio) : meeting, harangue. 

contra : opposite to, against, conr 
trary to, on the contrary. 

con-traho : draw together, col- 
lect, contract. 

contrarlus, -a, -um: opposite, 
opposed; subst. neut., the con- 
trail; e contraiio, on the 
contrail/. 

controversla : contention. 

con-tueor : look at, contemplate. 

contumaclter : obstinately, 
proudly, rebelliously. 

contumella : abuse, insult. 

con-venio: com^ together, meet 
with, agree, suit, be settled; 
convenlt, it is agreed. 

conventus, -us : meeting, assem- 
bly, agreement. 

con-verto: turn around, turn, 
change, attract. 

convictus, -us : living together, 
intimacy, society. 

conviva : table companion, 
guest. 

convivlum : living together, en- 
tertainment, banquet. 
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con-voco : call together, 

co-orior: arise sttddenly, break 
out, 

copia (con, ops) : plenty j oppor- 
tunity; pi., resources, forces. 

copl5su8, -a, -um : full of re- 
sources^ plentiful, 

copula : handy rope, bond, tie, 

coquo, -ere, coxl, coctus : cook, 

coram : openly, before, in the 
presence of, 

Corcyra : an island in the Ionian 
sea, the modem Corfu. 

Corcyraeus, -a, -um : of Cor- 
cyra, Corcyraean, 

Corinthius, -a, -um: Corinth- 
ian, 

Corlnthus, Corinth, 

Cornelius, -a : see Balbus, 
Cethegus, Scipio. 

comO, -us: horn, wing of an 
army. 

corona : crown, wreath, 

Coronea : a town in Boeotia. 

corpus, -oris : body, person, 

corripio, -ere, -ripul, -reptus: 
seize, grasp, take possession 
of 

corrumpo, -ere, -rupi, -ruptus : 
break to pieces, spoil, corrupt, 

cottidifinus, -a, -um : daily, or- 
dinary. 

cottidie (quot, di6s): daily, 

Cotta : L, Aurelius, consul 65. 

Cotus : a Thracian prince. 

crastinus (crSs, to-morrowy. of 
to-morrow ; In crSstinum, sc. 
tempus, until to-morrow. 



Crateros : one of the generals of 
Alexander the Great. 

creber, -bra, -brum : thick, fre- 
quent, close, numerous, 

credo, -ere, -didi, -ditus: believe, 
trust, entrust, 

cremo (1) : burn, cremtxte. 

creo (1) : produce, beget, elect, 

cresco, -ere, cr6vi, cretus : grow, 
increase, become great, 

Creta : the island of Crete, 

Cretensis, -e : of Crete, Cretan, 

crimen, -inis : judgment, charge, 
crime, offence, 

Crinisus : a river in Sicily. 

Crithote : a town in the Thra- 
cian Chersonese. 

CritiSs : one of the 30 Tyrants. 

crudelis, -e : cruel, inhuman. 

cradelitas: cruelty. 

criideilter: cruelly, 

cruento (1) : stain with blood. 

cubitum: elbow, 

cubo, -are, -ui, -itus : lie down, 
recline, 

cuUeus: leather sack for liq- 
uids, 

culpa : fault, blame. 

cultus, -Us, (col5) : cultivation, 
culture, style of life, adorn- 
ment, dress, refinement, luxury. 

cum : prep., with. 

cum: conj., when, since, al- 
though; cum — tum, not only 
— but also, both — and. 

cOnctus, -a, -um, (coniiinctus) : 
all, whole. 

cupide : eagerly, with longing. 
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cupiditas : desire, ambition. 

cupidus, -a, -um : desirous, 
eager, covetous, 

cupio, -ere -ivi or -ii, -Itus: 
long for, desire. 

cur : why, wherefore. 

cfira : Care, anxiety, charge, 

cnratio: taking care of, man- 
agement, healing, cure. 

cfipo (1) : take care of, see to, 
cause to be done. 

curro, -ere, cucurri, cursus : run. 

cursor : runner, courier. 

cursQs, -us : running, course, 
journey, voyage. 

castodla : watching, guard, pro- 
tection, prison. 

castodlo (4) : watch, guard. 

cSstos : guard, keeper, guardian. 

Cyclades : the islands about 
Delos, in the Aegean sea. 

Cyme : a town in Aeolis. 

Gyprlus, -a, -um : of Cyprus. 

Cyprus : the island of Cyprus. 

Cyrenae, -arum : Cyrene, a city 
on the N. coast of Africa. 

Cyrenaeus, -a, -um : of Cyrene. 

Cyrus : (1) the Great, founder 
of the Persian Empire ; (2) 
t?ie Younger, attempted to 
dethrone his brother Arta- 
xerxes. 

Cyzicenus, -a, -um : of Cyziais. 

Cyzicus : a town on the Propon- 

tis. 

D. 

D. : abbreviation for Decimus. 
damnatio : condemnation. 



danmo (1): condemn. 

Damon : an Athenian musician, 
teacher of Socrates. 

Darius, Dari : the name of 
several kings of Persia. 

Datames : a satrap and general 
of Artaxerxes Mnemon. 

Datis : one of the commanders 
of the Persians at Marathon. 

de : down from, from, concern- 
ing, of. 

dea: goddess. 

debe5, -6re, -ul, -itus, (de, 
habeO): owe, ought. 

debilito (1) : weaken, discour- 
age. 

debitum : debt. 

de-cedo : go from, withdraw, 
cease, die. 

Decelea : a town in Attica. 

decern: ten, 

decemplex, -icis : tenfold. 

decemvlralis, -e : of the Decem- 
viri, decemviral. 

deceo, -6re, -ui : be fit, becom- 
ing, proper. 

dc-cerno: decree, decide, con- 
tend, fight. 

decessus, -us: departure, with- 
drawal, death. 

decido, -ere, -cidi : fall down, 
fall, sink, be defeated, die. 

decipio, -ere, -cgpi, -ceptus : 
catch, cheat, deceive, 

declaro (1) : make clear or 
known, show. 

decorus, -a, -um : fitting, becom- 
ing, handsome. 
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decretum : decree^ decision: 

de-cuTPO : run down, run, run 
through. 

dedltlo : surrender. 

dedo, dedere, dedidi, deditus: 
give up, surrender, devote. 

de-dfico: lead down or away, 
lead, conduct J derive. 

de-fatfgo : tire out, exhaust. 

defectio : failure, revolt. 

defendo: -ere, -fen(0, -fgnsus: 
ward off, defend. 

defensio: defence, 

de-fero: bring down or from, 
carry away, give, offer, re- 
port. 

deflcio, -ere, -f6ci, -fectus : fail, 
give out, revolt, desert. 

defSrinitas : ugliness, disfigure- 
ment. 

de-hortor : advise against, dis- 
suade, discourage. 

deicio, -ere, -i6cl, -iectus, (iacio) : 
throw doion, cast doion, de- 
grade, destroy. 

dein = delude. 

deinde (de, inde) : from now on, 
thenceforth, then. 

delatus : see defero. 

deleeto (1) : charm, delight. 

delectus, -a, -um: picked, 
chosen. 

delego (1) : despatch, refer. 

deleo, -ere, -6vi, -etus: efface, 
destroy, put an end to. 

delibero (1) : weigh well, delib- 
erate, consult. 

delictum : fault, error. 



dellgo, -ere, -l6gi, -iSctus : pick 
out, choose, select, 

deligo (1) : bind, tie, fasten. 

Delos : a small island in the 
Aegean sea. 

Delphi, -Oram: seat of the 
oracle of Apollo in Phocis. 

Delphlcus, -a, -um : of Del- 
phi. 

Demades: an Athenian ora- 
tor. 

Demaeuetus : a Syracusan. 

demens, -entis (d@, mSns) : mad, 
foolish. 

dementia : madness, folly. 

demergo, -ere, -mersi, -mersus : 
sink, bury, ovei'whelm. 

Demetrius (1) : Phalereus, of 
Phalerum; (2) I., the First, 
king of Macedon. 

demlgratlo : emigration. 

de-mlgro : migrate, remove, 

demolior: tear down, demol- 
ish. 

de-moiistro : point out, prove. 

Demosthenes : an Athenian 
orator and statesman. 

demum : at last, not till then. 

denlque: finally, at last, in 
short, 

de-iinntio: announce, proclaim, 
denounce. 

depello, -ere, -puli, -pulsus: 
drive off, repel, avert, 

depingo, -ere, -pinxi, -pictus: 
painty jMtrtray. 

de-pono : lay down, deposit, lay 
aside. 
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de-populor : lay waste^ ravage. 
de-porto: carry away, bring 

home. 
de-precor: avert by prayer, 

plead against, pray for. 
deprimo, -ere, -pressl, -pressus : 

press down, sink, suppress. 
de-pfigno : Jight decisively, fight 

out, do battle. 
Dercylus : an Athenian envoy. 
descendo, -ere, -di, -sus: go 

down, descend, dismount. 
descisco, -ere, -ivi, -itus: with- 
draw, desert. 
de-scribo: describe, define. 
desero, -ere, -ui, -sertus : for- 

sake, abandon, 
desertus, -a, -um: deserted, 

waste. 
desiderium: regret, longing, 
desidero (1) : miss, regret, long 

for, require. 
deslno, -ere, -sii, -situs: leave 

off, cease, give up. 
desisto, -ere, -stiti, -stitus: 

leave off, cease. 
desperatlo: despair. 
de-spero : despair of, be hopeless. 
despicio, -ere, -spexi, -spectus : 

look down upon, despise. 
despondeo, -ere, -spondi, -spon- 

sus : promise, pledge, betroth. 
. destino (1) : bind, fix, appoint, 

determine, destine, design. 
destituo, -ere, -tui, -tutus: 

abandon, desert, disappoint. 
de-sum : be absent or lacking, 

fail, desert, neglect. 



de-tego: uncover, unroof, ex- 
pose, detect. 

deterlor, -ius: worse, infe- 
rior. 

deterreo, -ere, -ul, -itus : frighten 
away, deter, discourage. 

de-testor : curse, execrate, abhor, 
avert, deprecate. 

de-traho : draw or take away, 
remove, lessen, detract from. 

detrinientum (dSterO, rub 
away) : loss, damage. 

deus: god. 

de-veho: ca^ry down, convey; 
pass., travel or sail to. 

de-venlo : reach, arrive at. 

de-verto : turn away, turn aside 
to, turn in, lodge at. 

devictus : see devlnco. 

de-vlnclo : bind fast, oblige, 
attach to oneself. 

dB'Vinco : conquer completely, 
subdue. 

devius, -a, -um, (de, via) : out 
of the way, retired, devious. 

de-voco : call down, invite. 

devotlo: devoting, cursing, exe- 
cration. 

devoveo, -ere, -vovi, -v5tus : vow, 
devote, sacrifice, curse. 

dexter, -tera (-tra), -terum 
(-trum): on the right, lucky; 
dextera, the right hand. 

dladema: diadem, crown. 

Diana: goddess of the chase, 
the Greek Artemis. 

dicls, gen. : dlcls cau8&, for 
formes sake. 
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dic5, dicere, dixi, dictus : speak, 
say, declare, name, call, mean. 

dictator: a Roman officer in- 
vested with supreme power. 

dlctlto (1) : say often, assert. 

dictum : saying, word, promise, 
command. 

dies, di6i, m. and f., (in pi. only 
m.) : day, time ; In dies, from 
day to day; in diem, at a 
specified date for payment. 

diflfero, -ferre, distuli, dilatus: 
carry apart, disperse, spread, 
circulate, put off, delay, differ. 

difficilis, -e ; sup. difflcillimus : 
hard, difficult, ill-natured, 

dif-f ido : distrust, despair of 

digitus: finger. 

diguitas : dignity, worth, author- 
ity, respect. 

dignus, -a, -nm : worth, worthy, 
deserving. 

digredior, -!, -gressus sum : go 
asunder, go away, depart. 

dilabor, -labi, -lapsus sum : fall 
asunder, scatter, parish. 

dilatus : see diflfero. 

dilectus, -US: choice, levy. 

diligens : careful, assiduous, 
frugal. 

diligenter: carefully. 

dillgentia: care, attentiveness, 
assiduity, economy. 

diligo, -ere, -I6xi, -I6ctus : single 
out, prize, esteem, love. 

dilacide : clearly, perspicuously. 

dimlco (1) : fight, contend. 

din^idius, -a, -um : half. 



di-mitto: send apart or away, 
let go, lose. 

EHnon: a Greek historian, of 
the time of Philip of Macedon. 

Diomedon : a Greek of Cyzicus. 

Dion : a Syracusan, who became 
tyrant of the city. 

Dlonyslus : (1) the Elder, tyrant 
of Syracuse ; (2) the Younger, 
son of (1), and tyrant; (3) a 
music- teacher of Thebes. 

dirigo, -ere, -r6xi, -rectus: di- 
rect, guide. 

diripio, -ere, -ui, -reptus: tear 
asunder, snatch away, plun- 
der. 

diruo, -ere, -rui, -rutus: pull 
down, overthrow, destroy. 

dis, ditis; sup. ditissimus, 
(dives) : rich, wealthy. 

dis-cedo: go apart, separate, 
go away, come off, give up. 

discepto (1) : decide, determine. 

dis-cerno : separate, distinguish, 
determine. 

disclplina: instruction, teach- 
ing, learning, knowledge, skill. 

disco, -ere, -didici : learn. 

discrimen (discemO) : separa- 
tion, difference, decision, crisis. 

dlserte : eloquently, clearly. 

disertus, -a,-um : eloquent, clear, 
fluent. 

disicio, -ere, -disiSci, -iectus, 
(iaciO) : throw asunder, dis- 
perse, scatter, rout, destroy. 

dlspalatus, -a, -um : straggling, 
straying. 
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dlspenso (1) : disburse, pay 
out. 

dispergo, -ere, -si, sas : scatter, 
disperse. 

dispertio (4) : distribute, divide, 
apportion. 

displiceo, -Sre, -ul, -itus: dis- 
please. 

dls-pono : place here and there, 
arrange, dispose, distribute. 

dls-puto (1) : examine, treat of, 
discuss, argue, 

dlssenslo : difference of opinion, 
disagreement, discord, 

dis-sentio: differ in opinion, 
disagree, dissent. 

dlssideS, -gre, -sSdi, -sessus : sit 
apart, be at variance. 

disslmilis, -e : unlike. 

disslmllitado : unlikeness, dif- 
ference. 

dlssoclo (1) : disunite, estrange. 

dissolatus, -a, -uin : discon- 
nected, lax, loose, unrestrained. 

dis-solvo: loose, disengage, de- 
stroy, pay. 

distiiieo, -er«, -tinui, -tentus: 
hold or keep apart, occupy, 
hinder, distract. 

dls-traho : draw apart, distract. 

distriiigo, -ere, -nxi, -ctus: 
draw apart, hinder, distract 
the attention. 

ditlsslmus : see dis. 

din; comp. diatius, sup. diatis- 
sime : a long time, long. 

dlutlnus, -a, -um : long, lasting. 

dlotius : see din. 



dintumitfis: length of time, 
long duration. 

diStumiis, -a, -um : long. 

diverse : in different directions, 
differently. 

di-veito : turn aside, stop, lodge, 
sojourn. 

dives, divitis : rich, wealthy. 

divido, -ere, -visi, -visus : divide, 
part, distribute. 

dlvinatio : divination, foresight. 

divinus, -a, -um : divine, in- 
spired, prophetic. 

divltlae : riches. 

divos, -a, -om: divine, deified; 
subst. divom, sky. 

do, dare, dedi, datus : give, offer ; 
poenas dare, to pay the pen- 
alty, be punished. 

doceo, -ere, -ui, doctus: teach. 

dodlls, -e : teachable, tractable. 

docllltas : teachableness. 

doctor : teacher, instructor. 

doctrina : instruction, learning. 

DSdonaeus, -a, -um : ofDodona, 
seat of an oracle in Epirus. 

dodrfins (d6, quadrSus) : a quar- 
ter off, three fourths. 

Dolopes : a people of Thessaly. 

dolor : pain, grief. 

dolus : trick, stratagem, deceit. 

domestlcus, -a, -um: of the 
house or home, domestic. 

domicilium : dwelling place. 

dominatio : mastery, sway. 

dominatiis, -us : mastery, rule. 

dominus : master, lord, ruler. 

Domitius : Cn., consul 32 b.c. 
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domus, -us : house, home ; domi, 
at home ; domum, homeward, 
home ; domo, from home, 

donee : as long as, while, until. 

doniciiin : while, until, 

dono (1) : give, present. 

donum : gift, present, reward. 

dos, dOtis : dowry, 

DrfislUa: Livia, wife of the 
emperor Augustus. 

dubito (1) : doubt, hesitate, 

dubiuB, -a, -um : doubtful ; sine 
dubio, without doubt. 

ducenti, -ae, -a : two hundred. 

daco, -ere, duxi, ductus: lead, 
guide, bring, consider, reckon, 

ductus, -us: leading, com- 
mand, 

dulcls, -e : sweet, pleasant. 

dum : while, until, provided, 

duo, duae, duo : two, 

duodeclm: twelve. 

duplex, -icis : twofold, double. 

duplico (1) : double, multiply. 

dorltla : hardness, harshness, 

dnrus, -a, -um : hard, rough, 
unfeeling, severe. 

dux, ducis : leader, guide, com- 
mander. 

dynastes, -ae : prince^ ruler, 

B. 
e : see ex. 
ea : there, that way, 
eadeui : in the same place or 

way, at the same time. 
edlctum : proclamation, edict, 
editus, -a, -um : elevated. 



edo, edere, edidi, editus : give 
out, produce, publish, an- 
nounce, cause. 

e-doco : lead or draw out, 

educo (1): bring up, rear, train. 

eflfero, efferre, extuli, elatus: 
carry out, carry forth (for bur- 
ial), bury, raise, extol, elate. 

efflcio, -ere, -feci, -fectus : work 
out, cause, make, effecjt. 

efflo (1) (flO) : breathe out, 

effringo, -ere, -fr6^, -fractus : 
break open, break in pieces, 

ef-fuglo : flee, escape, avoid, 

effusus, -a, -um, (effundO) : 
poured out, lavish, 

ego, mel, pi. nos, nostrum or 
nostrl : /, we, 

egomet : emphatic form of ego. 

egredlor, -di, -gressus sum: go 
or march out, disembark. 

egreglus, -a, -um, (e, grex, 
flock) : extraordinary, excellent, 

eiclo, -ere, -ieci, -iectus, (iaciO): 
cast out, expel, 

eiusmodi : of that sort, such. 

elabor, -l&bl, -lapsus sum : slip 
away, escape, 

elate : loftily, proudly. 

elatus, -a, -um : exalted, lofty, 
elated. 

elegans (€ligO): discriminating, 
tasteful, elegant. 

elegantia: good taste, grace, 
elegance. 

elephantus : elephant, 

elido, -ere, -ui : draio out, al- 
lure, entice, elicit. 
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elig^, -ere, -16^, -fictas : pick 

outy choose, select. 
. Ells, -idis : a district of the Pelo- 
ponnesus. 

eloquentla: eloqtience. 

Klplnice : the wife of Cimon. 

elGceo, -6re, -Itixl : shine out, be 
conspicuous or manifest. 

eniax : fond of buying. 

emendo (1) (€, mendum, fault): 
repair, amend, correct. 

emergo, -ere, -mersi, -mersus : 
rise up, emerge, extricate. 

emineo, -6re, -ui: stand out, be 
prominent or conspicuous. 

emlniscor, -i, -mentus sum : de- 
vise, contrive. 

e minus (e, manus): at or from 
a distance. 

e-mltto : send out, let go, throw 
away, discharge, utter. 

emo, emere, Smi, emptus : buy, 
purchase, obtain. 

e-n&rro : relate in full, describe. 

enlm : for, namely. 

Ennlus: Q., an early Roman 
poet. 

e-nuraero : reckon up, recount. 

e-nuntlo: tell, report, disclose. 

eo, ire, ivi or ii, itus, go. 

eo (is) : thither, to that degree, 
on that account. 

eodem : to or in the same place, 
to the same purpose. 

Epamlnondas : a Theban gen- 
eral and statesman. 

epbebus: a youth (in Greece 
from 16 to 20 years of age) . 



ephemerls: day-book. 

Ephesus : a city of Ionia. 

ephonis : ephor, one of the five 
annual chief magistrates of 
Sparta. 

eplgramma, -atis: inscription^, 
epigram, short poem. 

Epirotes : inhabitant of Epirus. 

Epiroticus, -a, -um : of Epirus, 

Epirus: a country N.W. of 
Greece. 

eplstola or epistula : letter. 

epulae, -arum : banquet, feast, 

epulor (1, dep.) ; feast, dine. 

eques, -itis : horseman, knight. 

equester, -tris, -tre : of a horse- 
man or knight, equestrian. 

equitatus, -us : cavalry, 

equos, -1 : horse, 

Eretria : a city of Enboea. 

Eretariensls, -e : of Eretria. 

erga: towards, with respect 
to. 

ergo : therefore ; with gen., on 
account of. 

erlgo, -ere, -rexi, -rectus : raise 
up, erect, rouse. 

erlpio, -ere, -ui, -reptus : snaich 
away, seize. 

error : wandering, error, fault. 

erudio (4): polish, educate, in- 
struct. 

erumpo, -ere, -rupi, -ruptus: 
break out, burst forth. 

eruo, -ere, -rui, -utus: dig up, 
pluck out, destroy. 

eruptio : bursting forth, sally. 

Eryx : a mountain in Sicily. 
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escendo, -ere, -di, -scensus: 
mount, ascend, embark. 

et: and, also, even; et — et, 
both — and. 

etenlm : for, and indeed, be- 
cause, since. 

etiain (et, iam): and also, also, 
even, still, yet. 

Etruria : a country in Italy, the 
modern Tuscany. 

etsi : even if, although. 

Euagoras: Evagoras, king of 
Salamis, in Cyprus. 

Euboea : a large island off the 
eastern coast of Greece. 

Eumenes : (1) of Cardia, one 
of the generals of Alexander 
the Great; (2) II., king of 
Pergamum. 

Eiumolpldae : the Eumolpidae, 
a priestly family at Athens. 

Euphiletus : an Athenian. 

Europa: Europe. 

Europaeus, -a, -um: of Europe, 
European. 

Euryblades : a Spartan general, 
in command of the Greek al- 
lied fleet at Salamis. 

Eurydlce : mother of Philip II. 
of Macedon. 

Eurysthenes : king of Sparta, 
twin brother of Procles. 

evSdo, -ere, -vasi, -vasus : go 
out, happen, turn out, escape. 

e-i^enio : come out, come to 
pass. 

e-vlt5 : avoid, shun. 

e-voco : call out, summon, evoke. 



ex, before consonants often e: 
out of, from, in consequence of 

ex-acuo : sharpen, irritate. 

exadversuni : opposite, over 
against. 

ex-agito : drive out, disturb, 
pursue. 

exanlmo (1) (anima, breath): 
put out of breath, kill. 

exardesco, -ere, -arsi, -arsus: 
blaze out, rage. 

ex-audio : hear plainly. 

ex-cedo: go out, retire, go be- 
yond, exceed, die. 

excellens ; towering, distin- 
guished, surpassing, excellent. 

excellenter : surpassing well. 

excello, -ere, -celsus: be emi- 
nent, surpass, excel. 

excleo (-cio), -ere (-ire), -civi 
(-ii), -citus (-citus): call out, 
excite. 

exclpio, -ere, -cepi, -ceptus: 
take out, except, take up, incur, 
undertake. 

ex-clto : call forth, rouse, excite. 

exclado, -ere, -clusi, -cltisus : 
shutout, exclude. 

ex-cog^to : think out, contrive. 

excursio : excursion, inroad. 

excfiso (1) (ex, causa): excuse, 
allege, plead. 

excutlo, -ere, -cussi, -cussus, (ex, 
quatiO) : shake out, cast off, 
drive out. 

exempluni : specimen, copy. 

ex-eo: go out or forth, pass 
away, turn out, result. 
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ezerceo, -Sre, -ul, -itus : put in 
motion, train, exercise, drill. 

exercltstio : exercise, train- 
ing, 

exercit&tus, -a, -um : well 
trained or exercised. 

exercltus, -Us : army. 

exhaurlo, -ire, -hausi, -haustus : 
draio out, empty, exhaust. 

exheredo (1) (h6r6s, heir) : 
disinherit. 

exigo, -ere, -figi, -actus: drive 
out, finish, pass, spend. 

exlguos, -a, -om : drawn out, 
sm^ll, short, poor, scanty. 

exilis, -e: drawn out, small, 
slender, narrow, meagre. 

exilluni : see exsilluni. 

exlmle : particularly, exceed- 
ingly, excellently. 

eximo, -ere, -€mi, -emptus : 
take out, remove, release. 

existimfitio : estimation, opin- 
ion, reputation, credit. 

existlmo(l ) (ex, aestimO) : value, 
esteem, think. 

existo : see exslsto. 

exltus, -us : going out, departure, 
event, result, end, outlet. 

ex-ordlor: begin, commence. 

expeditus, -a, -um : unfettered, 
unincumbered, light. 

expello, -ere, -puli, -pulsus : 
drive out, expel, banish. 

expendo, -ere, -pendl, -p€nsus: 
weigh out, pay, consider. 

expensum: what is paid out, 
payment, expense, cost. 



experior, -iri, -pertus sum : try^ 
prove, test, experience. 

expers, -pertis, (ex, pars): hav- 
ing no part in, free from, des- 
titute of, unthout. 

expllco (1), also -plicui, -plici- 
tus : unfold, draw out, exteiid, 
set forth, explain. 

expl5ro (1): search out, exam- 
ine, investigate, explore. 

ex-pon5 : place or put out, set 
forth, expose, represent. 

ex-posco : ask earnestly, de- 
mand. 

exprimo, -ere, -pressi, -pressus : 
press out, extort, express. 

exprobro (1) (ex, probrum, 
base deed) : reproach with, up- 
braid. 

ex-pug^o : take by storm, capt- 
ure, vanquish. 

expulsor: expeller. 

exsculpo, -ere, -psi, -ptus: 
scratch out, erase. 

exslUum: banishment, exile. 

exslsto, -ere, -stiti : step forth, 
appear, arise, become, be, exist. 

exspectatio : awaiting, expecta- 
tion. 

ex-specto : look out for, await. 

exsplendesco, -ere, -ui: shine 
out, be eminent. 

exstinguo, -ere, -nxi, -nctus: 
put out, quench, extinguish, 
annihilate, destroy. 

exsto, exstare : stand out, exist. ^ 

cx-struo : pile up, build. 

exsul, -ulis : exile, wanderer. 
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exsulto, -are, -avi: spring or 
leap up, exult, vaunt. 

extemus, -a, -uiu: external, 
foreign. 

extimesco, -ere, -timui: fear 
greatly, dread. 

extra: without, outside of, be- 
yond, except. 

ex-traho : draw or pull out, pro- 
tract, prolong. 

extremo : at last, finally. 

extremus, -a, -um: outermost, 
last, utmost, extreme. 

extuU : see effero. 



faber, -bri : workman, artificer. 

FablSnus, -a, -um : of Fahius. 

Fablus : see Labeo and Mfixi- 
mus. 

faeles : form, figure, face, aspect. 

facile, comp. faeilius,sup. facll- 
lime: easily. 

facllls, -e: easy, good-natured, 
favorable. 

facUltas : easiness, readiness, 
good-nature. 

facinus, -oris : deed, crime. 

facio, facere, feci, factus: do, 
make, cause; pass, fio, fieri, 
factus sum, be done, become, 
happen. 

factio : party, faction. 

factlosus, -a, -um : factious, se- 

. ditious. 

factum : deed, act, action. 

facultas : ability, faculty, oppor- 
tunity ; pi., means, resources. 



faenus, -oris : interest, usury. 

Falemus, -a, -um : Falernian, 
of the Ager Falernus in Cam- 
pania. 

fallo, -ere, fefelli, falsus : cause 
to fall, deceive, disappoint. 

falso : falsely. 

falsus, -a, -um : false. 

fSma: report, rumor, fame. 

fames: hunger, famine. 

tSamilla : establishment of slaves, 
family servants, family; old 
gen. familias: pater fami- 
lias, mSter famlliSs. 

familiSrls, -e : of the house or 
family, familiar; res fami- 
liaris, money, property ; subst., 
an intimate friend. 

familiaritas: familiarity, inti- 
macy. 

llunlliariter : on familiar terms, 
intimately. 

f&num : temple, sanctuary, 
fane. 

fastiglum : top of a gable, 
elevation, height, position, 
dignity. 

fateor, -eri, -fassus sum: con- 
fess, grant, declare. 

fatigo (1): weai^y, harass. 

fautor: favorer, supporter. 

fautrix, -icis: patroness, pro- 
tectress. 

faveo, -ere, favi : favor. 

febris : fever. 

felicitas: happiness, good-fort- 
une. 

fenestra : opening, window. 
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fere: almost, usually, in gen- 
eral, as a rule. 

Feretrius: an epithet of Jupiter, 
as God of Trophies. 

fero, ferre, tull, latus: bear, 
carry, produce, endure, tell; 
pass., he borne, rush. 

ferocia: fierceness, cruelty. 

ferociter : fiercely, boldly. 

ferox : bold, confident, fierce. 

ferreus, -a, -um : of iron, hard- 
hearted, cruel, 

ferrum : iron, tool, sword. 

ferus, -a, -um: untamed, wild, 
uncultivated, savage. 

festinatio : haste, dispatch. 

fSstum : holiday, festival. 

fSstus, -a, -um : festal, solemn, 
joyous. 

fictllls, -e, (fingO) : of clay, 
earthen. 

fldells, -e : faithful, true. 

fideliter : faithfully. 

fidens : trusting, cotifident. 

fides, -ei: trust, faith, belief, 
credit, pledge, pi'otection. 

fido, fidere, fisus sum: trust. 

f idficla : trust, confidence. 

f idus, -a, -um : trusty, faithful. 

figara : form, shape, figure. 

filla: daughter. 

fOlus: son. 

fingo, -ere, flnxi, f ictus: form, 
fashion, mould, conceive, im- 
agine, feign. 

finis : boundary, limit, end. 

nnitlmus, -a, -um : bordering 
on, neighboring. \ 



fiS : see facio. 

f irmltas : firmness, constancy. 

firmus, -a, -um: firm, strong, 
faithful. 

fistula : pipe, uZcer. 

flaccus : C. Valerius, colleague 
of Cato in his consulship and 
censorship. 

flagltium : crime, shame. 

flagltS (1) : demand urgently, 
require. 

flagro, -are, -avi : blaze, burn, 
be inflamed with. 

FlamininuB : (1) C. Qmnctius, 
consul 192 B.C.; (2) T. Qmnc- 
tius, conqueror of Philip, king 
of Macedon, 197 b.c. 

FlSmlnius: C, defeated by 
Hannibal and slain at Lake 
Trasumenus, 217 b.c. 

flamma: flame, blaze. 

Flavlus : C, an adherent of 
Brutus. 

flecto, -ere, flfixl, flexus: bend, 
turn, influence. 

fleo, fl6re, flevi, fletus: weep, 
weep for, bewail. 

floreo, -ere, -ui : bloom, flourish, 
be prosperous. 

fluctuB, -us : wave, billow. 

flanien : stream, river. 

foederatus, -a, -um : allied, con- 
federate. 

foedus, -eris: alliance, league. 

fore, forem : see sum. 

forensis, -e : of the forum, fo- 
rensic, [gate. 

foris, oftener pi., fores: door. 
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foris: out of doors^ without, 

abroad. 
fdrma: form, sTuzpe, appear- 

(Nice, beauty, 
f5rmo8U8, -a, -um: handsome, 

beautiful. 
fors, abl., forte : chance, luck, 
fortis, -e : strong, brave. 
fortiter : strongly, bravely. 
fortitado : bravery, fortitude. 
fortiiito : by chance. 
fdrtana : fate, fortune, good or 

ill-fortune, lot, property. 
forum : market-place, forum. 
frango, -ere, frfigi, fractus : 

break, weaken, subdue, hum- 
ble. 
frater: brother, 
fk'aternns, -a, -um : of a brother, 

fraternal. 
fratrlcida (caed5) : fratricide. 
firaus, fraudis : fraud, injury. 
Fregellae : a city in Latiam. 
firequens : numerous, crowded, 

frequent, constant. 
frequentia : crowd, throng, large 

number. 
fretiis, -a, -um : leaning, depend- 
ing on, trusting to. 
froctus, -lis, (f ruor) : enjoyment, 

fruit, reward, advantage. 
framentuTii : corn, grain. 
fruor, frui, fructus sum: use, 

enjoy, get the benefit of. 
firastrS (fraus) : in vain. 
firSstror (1, dep.) : bc^, deceive, 

disappoint. 
fuga : flight. 



tugio, fugere, ftigl : flee, avoid, 
escape, escape one^s notice. 

fugo (1) : put to flight, rout. 

fulgeo, -6re, f ulsi : flash, gleam, 
be conspicuous or illustrious. 

Fulvia : the wife of Mark An- 
tony. 

fomus : smoke. 

fundamentum : foundation. 

fkinditor: slinger. 

fundo, -ere, fudi, fusus: pour 
out, scatter, roitt. 

fundus: bottom, farm, estate, 
building-lot. 

f&nestus, -a, -um, (funus) : 
deadly, fatal, deplorable, 

fungor, -I, functus sum: per- 
form, discharge, administer. 

fnuus, -eris : funeral, burial. 

Farius : L., consul 196 B.C. 

fkitnruB, -a, -um, (part, of sum): 
about to be, future. 

G. 

Galba : Servius Sulpicius, a 
Roman orator. 

galea: helmet. 

Gallia: Gaul. 

gaudeo, -€re, gavisus sum : re- 
joice, be glad. 

gaza: treasure. 

Gellius: Q. Gellius Cdnus, a 
friend of Atticus. 

gener: son-in-law. 

generatus, -a, -um : descended, 
sprung. 

genero (1): beget, bring forth. 
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generoBus, -a, -um: of noble 
biHh. 

gens : clan, genSj tribe, nation. 

genu, -ds: knee. 

genus, -eris : race, descent, kind^ 
sort, way, manner. 

gennanus, -a, -am : of the same 
parentage, own, full. 

gero, -ere, gessi, gestus: bear, 
carry, wear, wage, conduct; 
res gestae, exploits, achieve- 
ments. 

gignS, -ere, genul, genitus : give 
birth to, beget, produce. 

gladius: sword. 

globus : ball, sphere, throng, 
crowd, band. 

gl5rla: fame, renown, vain- 
glory. 

glorior (1, dep.) : boast, glory 
in. 

gloriosus, -a, -um: glorious, 
famous, vaunting, boastful. 

Gongylus : name of an Eretrian. 

Gortynlus, -a, -um : of Gortyn, 
a city in Crete. 

Gracchus : see Sempronlus. 

gradus, -us : step, degree, posi- 
tion, station, honor. 

Graece : in the Greek language 
or manner. 

Graecla: Greece. 

Graecus, -a, -um: Greek, Chre- 
cian. 

Gralus, -a, -um : = Graecus. 

grandis, -e : great, grand. 

gratia : favor, thankfulness, 
gratitude, influence. 



grStlll : for the sake of. 

gratiiB or gratis : out of favor, 
without pay, for nothing. 

grfitus, -a, -um : kind, thankful, 
acceptable, welcome. 

gravis, -e : heavy, severe, im- 
portant, earnest, dignified. 

gravlt&s: weight, severity, im- 
portance, dignity. 

gravlter : weightily, severely, 
loith dignity. 

Grfnlum: a town in Pliry- 
gia. 

gubemator: steersman, pilot, 
ruler. 

gymnasium : place of exercise, 
gymnasium. 

gynaeconitls, -idis : women"* s 
apartments, in a Grecian house. 

H. 

habeo, -ere, -ul, -itus: have, 
h^ld, keep, treat, regard, ren- 
der. 

hablto (1) : dtoell, inhabit, live. 

habitus, -lis : state or condition, 
habit, manner. 

hSc : this way, here. 

hactenus: thus far, up to this 
time. 

Hadrfimetum : a city in Africa, 
near Carthage. 

Haliartus : a city in Boeotia. 

Hallcarnaslus, -a, -um : of Hal- 
icarnassus, a city of Caria. 

Hamllcar : father of Hannibal. 

Hammon: surname of Jupiter 
in Lybia. 
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Hannibal : the great Cartha- 
ginian general and enemy of 
Rome. 

haruspex : diviner, soothsayer. 

Hasdrubal: (1) brother-in-law 
of Hannibal ; (2) brother of 
Hannibal. 

hasta : spear ; h. publica, pub- 
lic sale, auction. 

hastile : spear-shaft, spear. 

baud : not, not at all. 

Hellespontus : 8ea of Helle, 
Hellespont. 

Helvlus: C, collea^e of Cato 
in the aedileship. 

hemerodromus : day - runner, 
courier. 

Hepbaestid : one of the generals 
of Alexander the Great. 

Heraclides : a Syracusan, put 
to death by Dion. 

Hercules : a Roman deity, iden- 
tified with the Greek Heracles. 

bereditas : inheritance. 

beredium : hereditary estate. 

beres, -6dis : heir. 

Hermes: a Greek god corre- 
sponding to the Roman Mer- 
cury. 

Hetaerice : company of the com- 
panions, horse-guard. 

bibernus, -a, -um : of winter ; 
bibema, winter-quarters. 

bibernacula : winter-tents, win- 
ter-quarters. 

bic, haec, hOc, gen. htiius : this 
here, he, she, it. 

bic: here. 
o 



Hlcetas : tyrant of Leontini in 
Sicily. 

biemalis, -e : of winter, wintry. 

blemo, -S.re, -avi : pass the win- 
ter. 

blems, hiemis: winter, storm. 

bllaritas : merriment, hilarity. 

Hilotae: Helots, the serfs of 
the Spartans. 

bine : hence, from this, hence- 
forth. 

Hlpparinus: (1) the father of 
Dion ; (2) nephew of Dion. 

Hippo : a city in Africa, west 
of Carthage. 

Hipponicus: the father-in-law 
of Alcibiades. 

birtus, -a, -um : hairy, shaggy. 

Hispania: Spain. 

Hister: ancient name of the 
Danube. 

Histiaeus : a tyrant of Miletus. 

bistoria: history, account. 

bistoricus: one versed in his- 
tory, an historian. 

bodie: to-day. 

Homerus : Homer, the epic poet. 

bomo : man or woman ; bomi- 
nes, mankind. 

bonestas : honor, honesty, in- 
tegrity, reputation. 

bonestus, -a, -um: honorable, 
distinguished, decorous. 

bonoratus, -a, -um: honored, 
distinguished. 

bonorificus, -a, um : honorable. 

bonos or bonor: honor, public 
office. 
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hoplites: hoplite, heavy-armed 
soldier, 

hortStus, -us : encouragement, 
exhortation. 

Hortenslus : Q., a Roman ora^- 
tor, the rival of Cicero. 

hortor (1, dep.) : exhort, en- 
courage, urge. 

bortus: garden. 

hospes, -itis : host, guest, foreign 
friend. 

hospitiuin : hospitality, guest- 
friendship, inn, lodging. 

hostia: victim. 

hostis: enemy. 

hOc : hither, to this, besides. 

hamanitas: humanity, gentle- 
ness, culture. 

hamanus, -a, -um: of man, 
human, humane. 

humllls, -e, (humus, ground) : 
low, lowly, humble, mean. 

huino (1) : inter, bury. 

Hystaspes: father of Darius I., 
king of Persia. 



laceS, -ere, -ul : lie, lie dead, be 

situated. 
lacio, -ere, ieci, iactus : throw, 

hurl, cast. 
iacto (1) : throw, toss about, 

vaunt, boast. 
iam : from now 07i, already, now, 

presently ; non lam, no longer. 
ianua: house-door, entrance. 
lason : Jason, tyrant of Pherae 

in Thessaly. 



lb! : there, thereupon. 

Ibidem : in the same place. 

ico, -ere, ici, ictus: strike, 
smite. 

idem, eadem, idem, gen. eius- 
dem : the same. 

Ideo : on that account. 

Idoneus, -a, -um: fit, suitable, 
sufficient. 

Ig^tur: therefo%'e, then. 

ignis: fire. 

ignomlnla : disgrace, igno- 
miny. 

ignSrantla: ignorance. 

ignoro (1) : not to know, be un- 
aware or unacquainted. 

ig-no8c5 : forgive, pardon. 

ignStus, -a, -um : unknown, un- 
acquainted with, ignorant. 

il-lacrlmo : weep at. 

ille, ilia, illud, gen. illius: that 
there, he, she, it. 

lllic : there, yonder. 

lllo=lllac. 

lilac: thither. 

lUOdo, -ere, -lusT, -lusus : mock, 
make sport of, deceive. 

Imago, -inis: image, likeness, 
picture, vision. 

Imbuo, -ere, -ui, -fitus : wet, dip, 
stain, imbue, imitate. 

Imitator: imitator. 

Imltor (1, dep.) : imitate, copy. 

Immerens: undeserving, inno- 
cent. 

Immlneo, -ere : overhang, men- 
ace, threaten. 

Im-mltt5 : send in, let loose. 
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Immoderfttus, -a, -um : without 
measure, immoderate, unre- 
strained. 

immodestia : intemperance, in- 
subordination, 

Immolo(l): sacrifice, immolate, 

Immortalis, -e : immortal, im- 
perishable, eternal. 

imparatus, -a, -um : unprepared. 

Impedunentum : incumbrance, 
impediment; pi., baggage. 

Impedid (4) : incumber, hinder. 

impello, -ere, -pull, -pulsus : 
drive forward, impel, insti- 
gate. 

Impendeo, -^re : hang over, be 
imminent, impend. 

Impensa: expense, cost. 

Imperator: commander-in-chief, 
general, emperor. 

Imperatorius, -a, -um: of an 
imperator, imperial. 

Imperite: unskilfully. 

Imperitus, -a, -um : inest^eri- 
enced, unskilful, ignorant. 

Imperium: military command, 
supreme power, rule, empire. 

impero (1): command, govern, 
make requisition for. 

Impertio (4): impart, instruct. 

Impetro (1): obtain one's re- 
quest, obtain. 

impetus, -us : attack, blow, vehe- 
mence. 

Implger, -gra, -gram*: active, 
energetic. 

impius, -a, -um : impious, un- 
dutiful. 



ImplScabllls, -e : implacable, 
irreconcilable. 

ImpUcltus : see inipllco. 

impllco (1), also -ui, -itus: in- 
fold, envelop, involve. 

Im-pono: place upon, put on 
board, impose, impose upon. 

impotens: powerless, impotent, 
uncontrolled, unrestrained. 

impraesentiarum : for the pres- 
ent, now. 

imprimis : among the first, es- 
pecially. 

imprudens: unawares, unpre- 
pared, imprudent. 

impradenter : without foresight, 
unwisely, unwittingly. 

im-plig^o: attack, resist, op- 
pose, [tion. 

impulsus, -us : impulse, instiga- 

impnne : with impunity, safely. 

imus : sup. of inferus. 

in : with abl., in, among, during ; 
with ace, into, towards. 



inanis, -e : empty, worthless. 

incendium : conflagration, fire. 

incendo, -ere, -di, -census: set 
on fire, kindle, inflame. 

inceptum : beginning, purpose, 
undertaking. 

incidS, -ere, -cidi, (cado) : fall 
into or upon, fall, incur, hap- 
pen. 

incido, -ere, -cidi, -cisus, (caedo) : 
cut into, engrave, cut short. 

incipio, -ere, -cepi, -ceptus: 
begin, undertake. 
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In-clto : incitey urge on, 

inclino (1) : cause to lean, turn^ 
incline, turn in flight. 

incognitus, -a, -um: unknown. 

incola: inhabitant, occupant. 

Incolo, -ere, -ui : inhabit. 

incolumis, -e: sd^e. 

incolumitas : safety. 

incominoduni : inconvenience, 
disadvantage, injury. 

incommodus, -a, -um: incon- 
venient, unsuitable, disagree- 
able. 

inconsideratuB, -a, -um : incon- 
siderate, thoughtless. 

incredibills, -e : incredible. 

iii-creBc5 : grow up, increase. 

incQrla: carelessness, negligence. 

incurro, -ere, -curri or -cucurri : 
rush against, attack, meet. 

inde : thence, thereupon, since. 

index, -icis : informer. 

indicium: information, proof, 
evidence. 

indico (1) : show, point out, in- 
form, reveal. 

in-dico : proclaim, declare. 

indidem : from the same place. 

indigeS, -ere, -ui : need, want. 

indigne: unworthily, with dis- 
pleasure. 

indfgnor (1) : deem unworthy, 
be indignant at, resent. 

Indignus, -a, -um: unworthy, 
undeserved, shameful. 

indiligens : careless, negligent. 

indoles : natural disposition or 
ability, genius. 



in-dfico : lead or bring into, in- 
troduce, lead, induce. 

indulgentia : indulgence, fa- 
vor. 

indulgeo, -6re, -si, -tus : indulge, 
be kind to, yield to. 

industria : industry, diligence, 
activity. 

indutiae: truce, armistice. 

in-eo: enter into, begin, under- 
take, form, obtain. 

inermis, -e : unarmed. 

inertia : indolence, inactivity, 

inexercitatus, -a, -um: un- 
trained, undisciplined. 

infSmia : ill-repute, dishonor, 
calumny. 

inf&mis, -e : of ilWepute, noto- 
rious, infamous. 

infSimo (1) : defame. 

infeetus, -a, -um, unaccom- 
plished, unflnisJied. 

inferior, -ius : comp. of inferus. 

in-fero: bring or carry into 
or against, introduce, inflict, 
cause, wage. 

inferus, -a, -um; comp. inferior, 
sup. infimuB or imus : below, 
low, inferior. 

infestus,-a, -um : hostile, threat- 
ening, exasperated. 

inflnius, -a, -um: sup. of inferus. 

infinitus, -a, -um: endless, 
boundless, countless. 

inflrmus, -a, -um : weak, power- 
less, fickle. 

Infitiae : infitias ire, to deny. 

infitior (1, dep.): deny. 
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infodlo, -ere, -f 5dT, -fossus: bury. 

iDgenlum: native ability, nat- 
ure, character, talents, genius. 

ingens : vast, great. 

ingrfitiis : without thanks, 
against one^s will. 

ingriitus, -a, -um : ungrateful^ 
unpleasant. 

inlcl5, -ere, -ieci, -iectus, (iacio) : 
throw into or upon, infuse, in- 
spire, suggest. 

inimicitia: enmity. 

Inimicus, -a, -um: unfriendly, 
hostile; subst., an enemy. 

iniquos, -a, -cm: uneven, un- 
equal, unfair. 

initium: beginning; initl5, €tt 
first. 

iniiiria : wrong, injury, damage, 
affront. 

iuloste : unjustly. 

In-nitor: lean or rest upon. 

innocens : innocent, blame- 
less. 

innocentia : innocence, integ- 
rity. 

Innoxius, -a, -um: harmless, 
innocent. 

inopia: want, poverty. 

inopinans: not expecting, un- 
aware. 

inopinatus, -a, -um : unexpected, 
surprising. 

inops, -opis: without resources, 
needy, helpless. 

inquam, inquis, inquit: say, 
said. 

iu-rideo : see lirideo. 



Inritus : see irritus. 

insciens : unknomng, unaware. 

inscitia : ignorance, inexperi- 
ence, unskilfulness. 

insclus, -a, -um : ignorant, un- 
skilful. 

m-scribo : inscribe, attribute. 

in-sequor: follow, pursue, per- 
secute. 

in-servlo: serve, be devoted to, 
avail oneself of. 

insldlae: snares, ambush, plot. 

insldiator: one who lies in 
wait, assassin, secret enemy. 

insidior (1, dep>): lie in wait 
for J plot against, 

insido, -ere, -sedi, -sessus : sit or 
settle on, occupy. 

insignlter, comp. insignlus: 
remarkably, signally. 

insolens: unusual, insolent. 

insolentia: unusualness, inso- 
lence, arrogance. 

inst&ns : present, immediate, ur- 
gent. 

instituo, -ere, -tul, -tutus : estab- 
lish, introduce, appoint, resolve, 
begin, undertake, be accus- 
tomed. 

institfitiim : institution, cus- 
tom, regulation, intention, 
mode of life. 

insto, -stare, -stiti: stand on, 
draw nigh, urge, threaten. 

in-struo: construct, build, pre- 
pare, provide, equip, array. 

insuetus,-a, -um: unaccustomed. 

insula: island. 
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in-suni : be in or upon, belong to. 
. integer, -gra, -grum, (tango): 
untouched, whole, sound, un- 
impaired, fresh, new. 

Integritas : soundness, integrity. 

Intellego, -ere, -lexi, -lectus : per- 
ceive, understand, feel. 

inteinperans : intemperate, im- 
moderate. 

inteinperanter : immoderately. 

intemperantia : intemperance, 
excess, insolence. 

Inter: between, among, during. 

Inter-cedo: go between, inter- 
vene, come to pass. 

intercipio, -ere, -cepi, -ceptus: 
intercept. 

Inter-dico : forbid, prohibit. 

interdifi : by day, by daylight. 

interdum : sometimes. 

interefi: meanwhile. 

Intereo, -ire, -ii : perish, die, be 
lost. 

interfector: slayer, assassin. 

interficio, -ere, -feci, -fectus: 
slay, kill. 

interim : in the mean time. 

interimo, -ere, -emi, -emptus: 
destroy, kill. 

interior, -ius: inner, interior, 
secret. 

interitus, -us: destruction, death. 

intemecio : utter destruction, ex- 
termination, massacre. 

internuntius : go-between, me- 
diator. 

inter-pono : interpose, insert, 
allege, intercede. 



interpreter (1, dep.): eix^lain, 
interpret. 

inter-rogo : ask, examine. 

intersero, -serere: insert, al- 
lege. 

inter-sum : be present, take part 
in, differ; interest, it makes a 
difference, concerns. 

intestinum: intestine, entrail. 

intestinus, -a, -um: internal, 
intestine. 

intime : very intimately. 

intimus, -a, -um, sup. : inner- 
most, very intimate. 

intra: within. 

intro : to the inside, within. 

intro (1) : enter, penetrate. 

introeo, -ire, -ivl : go in, enter. 

introitus, -us: entering, en- 
trance. 

intro-mitto : let in, admit. 

in-tueor : look at, regard, con- 
sider. 

inutilis, -e: useless, unprofitable. 

invSdo, -ere, -vasi, -vasus : press 
into, invade, attack. 

in-veho: carry in; pass, ride 
or sail into, attack, inveigh 
against. 

in-venio : find, discover. 

inventum : invention, device. 

inveterasco, -ere, -ravi: grow 
old, continue long, become 
fixed or inveterate. 

inveterfitus, -a, -um : inveterate, 
of long standing. 

invictuB, -a, -um : unconquered, 

in-video : envy, begrudge. 
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invldla: envy, ill-will^ odium, 
unpopularity, 

InviduB, -a, -um : envious, ma- 
licious, 

invlolatuB, -a, -um : unhurt, un- 
harmed. 

invisus, -a, -um : hated, odious, 
hateful. 

iuvlto (1) : invite. 

invitus, -a, -um : unwilling. 

invocatus, -a, -um : uninvited. 

iocor (1, dep.) : jest, say in 
jest. 

locus : jest, joke. 

lones : lonians. 

Ionia: collective name of the 
Greek cities of the Ionian race 
on the coast of Asia Minor. 

iphicratensls, -e : of Iphicrates. 

Iphlcrates: an Athenian gen- 
eral. 

ipse, -a, -um, gen. ipsius: self, 
very, just, even. 

ira: anger. 

irSscor, -I, Tratus sum: be 
angry. 

iratus, -a, -um : angry, en- 
raged. 

irrideo, -€re, -Isi, -Isus : laugh at, 
mock. 

irritus, -a, -um : ineffectual, 
void, useless. 

is, ea, id, gen. eius : he, she, it, 
that or this, such. 

Ismenias : a Theban, a contem- 
porary of Pelopidas, 

iste, -a, -ud, gen. istius: that 
of yours, he, she, it. 



ita : so, thus. 

Italia: Italy. 

Italicus, -a, -um : Italian. 

itaque ; and so, therefore. 

item: also, likewise. 

iter, itineris : way, road, march, 
journey. 

iterum : again, a second time. 

iube5, -€re, iussi, iussus : com- 
mand, order. 

iucundus, -a, -um : joyful, pleas- 
ant, agreeable. 

index, -icis : judge, juror. 

lodicium: judgment, decision, 
trial, court. 

iOdico (1) : judge, decide, be- 
lieve, declare. 

ingerum : acre, really about 
half an acre. 

iugulo (1) : cut the throat, 
butcher, kill. 

lalius : (1) L. lulius Calidus, a 
Roman poet; (2) L. lulius 
Mocilla, an ex-praetor, saved 
from death by Atticus. See 
also Caesar. 

iiimentum: yoke-animal, beast 
of burden. 

iungo, -€re, itinxl, iunctus : join, 
yoke, unite. 

lanius : see BrOtus. 

luppiter, lovis : Jupiter, answer- 
ing to Zeus of the Greeks. 

iuro (1) : take oath, swear. 

iiis, iuris : right, law. 

iasinrandum, iiirisiurandi : 
oath. 

iassuiii : order, command. 
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iassa : by order. 

iustitia: justice, righteousness. 

lostus, -a, -am: just, lavoful, 

righteous. 
luvencus: bullock. 
luvo, -are, iuyi, iutus : aid, 

assist, please. 
ioxta : near to, nigh. 

L. 

It. : abbreviation for Lucius. 

Labeo : Q. Fabita, consul 
183 B.C. 

labor: labor, toil, trouble. 

laboriosiis, -a, -um : laborious, 
toilsome, industrious, difficult. 

laboro (1) : labor, toil, work 
out, be in trouble. 

liacedaemon : another name of 
Sparta, in Laconia. 

Lacedaemonius, -a, -um: of 
Lacedaemon, Lacedaemonian. 

lacero (1) : tear, rend. 

lacesBo, -ere, -ivi, -itus : attack, 
provoke. 

Laco or Lacon : Laconian, 
Lacedaemonian. 

Laconlce : Laconia, in the Pelo- 
ponnesus. 

lacrlma: tear. 

lacrimo (1) : weep, bewail. 

laedo, -ere, laesi, laesus: hurt, 
injure, offend. 

laetltia: joy. 

Lamachus: an Athenian gen- 
eral. 

Lamprus: a teacher of music 
at Athens. 



Lampsacus: a city of Mysia, 
on the Hellespont. 

Laphystius: a Syracusan of the 
time of Timoleon. 

lapideus, -a, -um : of stone. 

lapis : stone, milestone. 

largitlo: giving freely, prodi- 
gality, bribery, largess. 

lassitiido : weariness, fatigue. 

late : widely, far and wide. 

Iate5, -6re, -ui : lie hid, be con- 
cealed, unnoticed, or unknown. 

Latine : in Latin. 

Latinus, -a, -um: of LaHum, 
Latin. 

latus, -a, -um : broad, wide. 

laudatio: praise. 

laudo (1) : praise, commend. 

laureus, -a, -um : of laurel. 

laus, laudis : praise, glory, a 
praiseworthy or glorious 
action. 

laute : elegantly, sumptuously. 

lautus, -a, -um, (lavO, wash) : 
elegant, genteel, sumptuous. 

laxo (1) : loose, open, relax. 

lectica : litter, sedan chair. 

lecticula : small litter, bier. 

Igctio: reading. 

lector: reader. 

lectus: couch, bed. 

legatio: embassy, legation. 

legatus : ambassador, envoy, 
lieutenant. 

legitimus, -a, -um : required by 
law, lawful. 

lego, -ere, le^, l6ctus: gather, 
choose, pick, read. 
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Lemnius, -a, -am : of Lemnos. 

Lemnus : Lemnos, a large island 
in the Aegean sea. 

lenio (4) (iSnis, mild, gentle) : 
soothe, soften, tame. 

leo: lion, 

Ijeonidas : king of Sparta, com- 
mander of the 300 at Ther- 
mopylae. 

lieonnatus : one of the generals 
of Alexander the Great. 

Ijeotychldes : brother of Agesi- 
laus. 

lepor or lep5s, -Oris: charm, 
grace, mt. 

Ijesbos: a large island in the 



letum: death. 

lieucosyii : White Syrians^ in- 
habitants of Cappadocia. 

Leuctra, -onun : a town in 
Boeotia, famous for the defeat 
of the Spartans by Epaminon- 
das, 371 B.C. 

lieuctricus, -a, -um: of or at 
Leuctra. 

levis, -e: light, slight, easy, 
trivial, fickle. 

levo (1) : lift, relieve, lighten. 

lex: law, rule, agreement, con- 
dition. 

libenter : willingly, gladly. 

liber, -era, -erum: free, free- 
horn. 

liber : hark of a tree, hook, 
document. 

Uberalls, -e: hefitting a free- 
man, liberal, generous, noble. 



liberalltas : liberality, gener- 
osity. 

liberaliter : freely, generously. 

liberator: deliverer. 

libere : freely, frankly. 

Uberi, -Oram : children. 

libero (1): set free, liberate. 

libertas : liberty, freedom. 

libet, -6re, libuit or libitum est : 
it pleases. 

llbidinosiis, -a, -um : licentious, 
dissolute, wilful. 

libido : desire, passion, wan- 
tonness. 

librariiiB: copier or translator 
of hooks, scribe. 

licenter: freely, boldly. 

llcentia : excess of liberty, 
license, extravagance. 

licet, -ere, lieuit or licitum est: 
it is lawful or permitted, one 
may or can. 

llgneuB, -a, -um : wooden. 

lignum: wood. 

Ulgus, -uris: Ligurian, ofLigu- 
ria, in Cisalpine Gaul. 

limen : threshold, sill, 

lingua: tongue. 

linteus, -a, -um : flaxen, linen. 

lis, litis : lawsuit, strife, fine. 

littera: letter of the alphas- 
bet ; pi., letter, missive, litera- 
ture. 

litteratuB, -a, -um : learned, 
educated. 

lituB, -oris : sea-shore, coast. 

locuples, -@tis: rich. 

loeupleto (1) : enrich. 



202 



VOCABULARY. 



locuB, pi. loci or loca: place, 

regioHy position. 
longe ; comp. longlus, sup. 

longlssime: far off, far, by far. 
longinquoB, -a, -cm: far off, 

long. 
longus, -a, -um : long, tall, 

tedious. 
Longus : Ti. Sempronius, consul 

218 B.C. 
loquor, -qui, -ctltus sum : talk, 

speak, say. 
lorica: coat of mail, cuirass. 
lorum: strap, thong; lii., reins. 
lubet : see llbet. 
Lincanus, -a, -urn : of Lucania. 
lucide: clearly. 
Lucretius : T. Lucretius Cams, 

Roman poet. 
lucrum : gain, wealth. 
lactor (1, dep.) : lorestle, strug- 
gle, contend. 
Liucullus: L. Licinius, consul 

74 B.C. 
liicus : sacred grove, open wood. 
Indus: pZa^^, game, ^ort, place 

of exercise, school. 
lumbus: loin. 
lOmen: light. 
LiOsitanus, -a, -um: of Lusi- 

tania, the modern Portugal. 
Liutatius : C. Lutdtius Catulus, 

consul 241 B.C. 
Inxuria : luxury, excess. 
lOxuriose: luxuriously, volup- 
tuously. 
laxuriosus, -a, -um : luxurious, 

voluptuous, excessive. 



Lyco : a Syracusan, of the time 
of Dion. 

Lycus: father of Thrasybulus. 

Lif dia : a country in Asia Minor. 

Lydus, -a, -um : of Lydia. 

Lysander : a Lacedaemonian 
general, who established the 
30 Tyrants at Athens. 

Liysimachus : (1) the father 
of Aristides; (2) one of the 
generals of Alexander the 
Great. 

Lysis: a Pythagorean philoso- 
pher of Tarentum in Italy. 

M. 

M. : abbreviation for Marcus. 

M' : abbreviation for Mdnius. 

Macedo, -onis : a Macedonian. 

Macedonia : Macedon, north of 
Greece. 

Macrochir: Longhand, a sur- 
name of Artaxerxes I. 

maculo (1) : spot, stain, deJUe. 

magis : comp. more, rather. 

magister, -tri : master, teacher. 

magistratus, -us: magistracy, 
office, magistrate. 

Magnetes : the people of Mag- 
nesia, Magnesians. 

Magnesia: a city of Caria, in 
Asia Minor. 

magnifice : magnificently, 
grandly, splendidly. 

magniflcus, -a, -um; comp. 
magniflcentior, sup. magni- 
ficentissimuB : great, splenr 
did, magnificent. 
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maj^ltadS : greatness, size, 
great number. 

magnopere or inagno opere: 
greatly, very much. 

magnus, -a, -um ; comp. maior, 
sup. maximus: great, large; 
comp. and sup. often, elder, 
eldest; maiores, ancestors. 

Mago or MSgon : a brother of 
Hannibal. 

maiestas : grandeur, majesty. 

maior : see mfignus. 

male: ill, badly. 

maledlcus, -a, -um ; comp. male- 
dlcentior, sup. maledlcentls- 
BimuB: abusive, slanderous. 

maleficuB, -a, -um : mischievous, 
noxious, unpropitious. 

malitloBe : maliciously, vnck- 
edly. 

mal5, m&lle, malui, (magis, 
volO) : choose rather, prefer. 

malum : evil, mischief, misfort- 
une. 

malus, -a, -um; comp. peior, 
sup. pesBlmuB : bad, vncked. 

Mamercus : tyrant of Catana in 
Sicily. 

manceps, -cipis, (manus, capiO) : 
purchaser, contractor, farmer 
of revenues. 

mandfitum : charge, commis- 
sion, commavd. 

mandS (1) (manus, dO) : give 
in charge, enjoin, order, com- 
mand. 

Mandrocles : a Persian general 
under Artaxerxes II. 



maneo, -€re, mftnsl, mSnsus : 
remain, stay, wait for. 

ManliuB: Cn. Manlius Volso, 
consul 189 B.C. 

Mantinea : a city of Arcadia. 

manublae: booty, prize-money. 

manus, -us : hand, band of men. 

Marathon : a town and plain in 
Attica, famous for the defeat of 
the Persians 490 b.c. 

Marathonius, -a, -um : of or at 
Marathon. 

Marcellus (1) : M. Claudius, 
captured Syracuse 212 b.c; (2) 
M. Claudius, son of (1), con- 
sul 196 B.C. ; (3) M. Claudius, 
consul 183 B.C. 

Mardonius: a Persian general, 
defeated at Plataea 479 b.c 

mare, -is : the sea. 

maritimuB, -a, -um: of or by 
the sea, marine, maritime. 

Marius : C, son of Marius, the 
antagonist of Sulla. 

Massagetae: a people of Scy- 
thia, on the Caspian sea. 

mater: mother. 

mater familias : see fomilia. 

matricida: matricide. 

matrimonium: marriage. 

matare : seasonably, soon, early. 

matnro (1) : npen, hasten. 

maxime : most, especially. 

maximus : see magnus. 

Maximus: surname of Q. 
Fabius, called Cunctdtor, a 
hero of the 2d Punic War. 

medeor, -6rl : heal, cure, remedy. 
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Media : a country in Asia. 

medlcina: medicine, remedy. 

medlcus: physician, surgeon. 

MediGus, -a, -um: of Media, 
Median, 

medlmnus : medimn, a Greek 
measure, bushel. 

medioGi-ls, -e : moderate, indif- 
ferent, ordinary. 

meditor (1, dep.) : consider, re- 
flect upon, meditate. 

Medus: inhabitant of Media, 
Mede. 

mel, mellis : honey. 

melior : see bonus. 

memini, -isse : remember, men- 
tion. 

memor, -oris: minc{ful, remem- 
bering. 

memorla : memory, remem- 
brance, record, mention. 

memoro (1) : bring to remem- 
brance, mention. 

mendacium : lie, falsehood. 

Meneclides : a Theban orator. 

MenelauB : king of Sparta, 
brother of Agamemnon and 
husband of Helen. 

MenestheuB : son of Iphicrates. 

mens : mind, intellect, purpose, 
intent, plan. 

mensa: table, course of dishes. 

mensis: month. 

mensiira : measure, quantity, 
capacity. 

mentio: mention. 

inentlor (4, dep.) : lie, speak 
falsely. 



mercennSiius, -a, -um : serving 
for pay, hired; subst., a mer- 
cenary. 

merces, -6dis: wages, pay, re- 
ward. 

Mercuiius: Mercury, the Ro- 
man god answering to the 
Greek Hermes. 

mereo, -€re, -ui, -itus: earn, 
merit, obtain; pass., deserve 
well. 

meridies (medius, dies) : mid- 
day, noon, the South. 

merlto : deservedly, justly, 
rightly. 

meiitum: service, merit, reward. 

Messene : a city and district of 
the Peloponnesus. 

metallum : metal, mine. 

metior, -iri, mensus sum : 
measure, distribute, estimate. 

metuo, -ere, ui : fear, dread. 

mens, -a, -um : my, mine. 

Micythus : a Theban youth, of 
the time of Epaminondas. 

migro (1) : migrate, depart. 

miles -itis : soldiers, soldiery. 

Milesius, -a, -um : Milesian, of 
Miletus, a city of Ionia. 

militaris, -e : of a soldier, mili- 
tary. 

mille, pi. milia: a thousand. 

Miltiades: an Athenian, the 
hero of Marathon. 

Minerva: the Roman goddess 
answering to the Greek Athena. 

minime : very little, least, by no 
means. 
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mliiiinus : see parvus. 

minor : see parvus. 

Mlnucius: (1) M. Minucius 
Rufus, master of horse under 
Fabius Maximus; (2) Q, Mi- 
nucius Thermus, consul 193 

B.C. 

minuo, -ere, -ui, -titus: make 
small, lessen, weaken, impair. 

minus : less. 

minotus, -a, -um : little, small, 

mirabiliSy-e: wonderful, strange. 

mirSbiliter: wonderfully, sur- 
prisingly, 

miror (1, dep.) : tooncfer, wonder 
at, marvel, admire. 

minis, -a, -um : wonderful. 

misceo, -ere, -ul, mixtus: mix, 
mingle, confuse, embroil. 

miserandus, -a, -um: pitiable, 
lamentable. 

misereor, -6ri, -eritus sum : pity, 
sympathize with, mourn. 

misericordla : pity, compassion, 
mercy. 

misso : by sending, by order. 

Mithridates : an officer of Da^ 
tames. 

Mithrobarzanes : the father- 
in-law of Datames. 

mitto, -ere, mis!, missus : let go, 
send, throw, cast. 

Mnemon: Mindful, a surname 
of Artaxerxes II. 

mobilis, -e : movable, change- 
able, fickle. 

mobilitas : changeableness, fic- 
kleness. 



Mocilla : see Inlius. 

moderate : with moderation, 
moderately. 

moderatio : moderation, temper- 
ance. 

moderatus, -a, -um : moderate, 
temperate, modest. 

modestia: self-control, temper- 
ance, modesty. 

modestus, -a, -um: restrained, 
modest, temperate, discreet. 

modicus, -a, -iim : small, moder- 
ate. 

modluB : the sixth of a medim- 
nus, a peck. 

modo: just now, only, just, 
provided ; non modo — sed 
etiam, not only — but also. 

modus: measure, limit, man- 
ner. 

moenia, -ium : walls of a town, 
fortifications. 

molestus, -a, -um : troublesome, 
annoying, disagreeable, 

molior (4, dep.) : make exer- 
tions, toil, struggle, build, 
contrive, 

Molossi : the Molossians, a peo- 
ple of Epirus. 

momentum : that which causes 
motion, fores, weight, impor- 
tance. 

moneo, -6re, -ui, -itus: warn, 
remind, ddvise, 

mons : mountain. 

monstro (1) : show, point out. 

monument um : memorial, mon- 
ument, record, tomb. 
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mora: delay, 

mora: a company of Spartan 
soldiers. 

morbus : sickness, disease. 

morior, mori or morin, mortuos 
sum: die. 

moror (1, dep.) : delay, linger, 
hinder. 

mors: death. 

mort&lls, -e: subject to death, 
mortal. 

mortlfer, -fera, -ferum : bring- 
ing death, deadly, fatal. 

mortuos, -a, -om : dead. 

mos, mOris: custom, manner, 
institution ; pi., morals, char- 
acter. 

motus : see moveo. 

motus, -us: motion, movement, 
commotion. 

moveo, -ere, movi, mOtus : move, 
provoke, influence. 

muliebrls, -e : o/ or pertaining 
to a woman, effeminate. 

mnlier, -eris : woman, wife. 

multa : fine, penalty. 

multimodis : in many ways. 

multipllco (1) : multiply, in- 
crease. 

multitndo : multitude, great 
number, the common people. 

multo : by much, much, far. 

multo (1) : fine, punish. 

multum : much, very. 

multus, -a, -um: much, great, 
large, many. 

mundltia : cleanliness, neatness, 
elegance. 



miinlclpium : free town, town. 

miinio (4) : surround with 
walls, wall, fortify, defend, 
build. 

munitio : fortification, defence. 

miinitus, -a, -um : fortified, de- 
fended. 

miinus, -eris : service, office, func- 
tion, duty, gift. 

Mnnychia : name of a peninsula 
and harbor near Athens. 

mnrus : xoall of a city. 

miisica: music. 

mOsicus, -a, -um : of music, mti- 
sical; subst., a musician. 

miitatlo : change. 

Mutina: a city in Cisalpine 
Gaul, the modern Modena. 

mil to (1) : change, alter, ex- 
change. 

mutuos, -a, -om: mutual, bor- 
rowed or lent. 

Mycale : a promontory of Asia 
Minor, opposite Samos. 

mysteria, -Orum: secret rites, 
mysteries. 

Mytilenaeus, -a, -um : of Myti- 
lene, the chief city of Lesbos. 

Myos, -untis : an Ionian city, on 
the river Meander. 

N. 

nam : for, for instance. 

namque = nam. 

nanciscor, -i, nactus or nanctus 
sum : get, obtain, receive, meet 
with, find, contract, catch. 

narro (1) : relate, tell, describe. 
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nascor, -i, n3.tus 8um : be born, 
arise J groxo, 

natallB, -e: of birth, natal, 

natio : nation, race, tribe, 

nativos, -a, -om : native, innate, 
natural, 

nato (1) r svnm, float, 

nato : by birth, of age ; maxi- 
muB natu, the eldest, 

natora : nature, character, 

nS to rails, -e : natural, inborn, 

natus : see nascor. 

naufk*aglum (navis, frangO) : 
shipwreck, 

nauta: sailor. 

nauticus, -a, -urn: of ships, 
naval, nautical. 

navalis, -e : naval, marine, 

navis : ship, boat, vessel, 

Naxus : Naxos, the largest of 
the islands called the Cyclades. 

ne : that not, lest ; ne — quidem, 
not even. 

-ne : enclitic and interrogative ; 
in direct questions, untrans- 
latable ; in indirect questions, 
whether, or. 

nee or neque: nor, and not; 
nee — nee, neither — nor, 

uecessario: of necessity, un- 
avoidably. 

neeessariuB, -a, -um : necessary, 
unavoidable. 

neeesse: necessary. 

neeessltas : necessity, fate, force, 
constraint. 

neeesBitiEdo : necessity, dose 
connection, relationship. 



Neetanabis: a king of Egypt 
assisted by Agesilaus. 

nedum : by no means, still less, 
not to speak of, 

nefSs : that which is contrary to 
divine law, wickedness, cnme. 

neglegenter : carelessly, 

neglego, -ere, -l€xi, -iSctus : dis- 
regard, neglect, slight, despise. 

nego (1) : say not, say no, deny, 
refuse, be unwilling. 

negotlum (nee, 5tium) : busi- 
ness, affair, trouble. 

nemo, -inis, (nS, homO) : no 
man, no one, nobody. 

Neocles : the father of Themis- 
tocles. 

Neontichus : * Newfort,^ a town 
on the Propontis. 

Neoptolemus: one of the gen- 
erals of Alexander the Great. 

nepos, -Otis : grandson, descend- 
ant. 

neptis: granddaughter. 

Neptiinus: Neptune, god of 
the sea. 

neque : see nee. 

Nero : Ti. Claudius, emperor of 
Rome, 14-37 a.d. 

ne-8cio: not to know, be igno- 
rant. 

neu : see neve. 

neuter, -tra, -trum, gen. neu- 
trius : neither of two. 

neve or neu : nor, and not, or 
not, and lest, 

nex, necis : violent death, mur- 
der, slaughter 
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NicSnor : a Macedonian ofBcer. 

NIcias : an Athenian statesman 
and general. 

niger, -gra, -gram ; black, dark. 

nihil or nil : nothing^ not at all. 

nihilo : not at all ; nihilo minus 
or nlliilS setius, nevertheless, 

Nilus : the Nile. 

niniis : too mucht too, exces- 
sively. 

niinius, -a, -um : too great, ex- 
cessive. 

Nisaeus : son of Dionysius I. 

nisi : if not, unless, except. 

nitidus, -a, -um : shining, sleek. 

nitor, nlti, nixus or nisus sum : 
press or lean upon, depend on, 
strive, advance. 

no, nare, navi : swim, float 

nob ills, -e : well known, famous, 
of noble birth, noble. 

nobilitas : fame, rank, nobility. 

nobillto (1) : make renowned ot 
famous. 

noceo, -ere, -ul : harm, huH. 

noctu : by night. 

nocturnus, -a, -um : of or by 
night, nocturnal. 

nolo, nolle, nolul, (ne, vol5) : be 
unwilling, will or %oish not. 

noinen : name, appellation, titles 
fame, renown. 

Nomentanus, -a, -um : of Mo- 
mentum, a Sabine town. 

nominatim : by name, particu- 
larly. 

noinino (1) : call by name, 
name. 



non : not. 

nonaginta : ninety. 

nondum : not yet. 

nonnalluB, -a, -am: some, 
several. 

ndnnumquam : sometimes. 

nonus, -a, -um : ninth. 

Nora : a fortress in Fhrygia. 

nos : see ego. 

noseo, -ere, novl, notus: come 
to know ; perf ,, know. 

noster, -tra, -trum : our, ours. 

notitia: state of being known, 
celebrity, knowledge. 

noto (1) : mark, note, censure. 

notus, -a, -um : known, tried. 

novem : nine. 

novltas : newness, strangeness. 

novos, -a, -om ; new, young, 
recent; novissimus, last. 

nox, -ctis : night. 

noxius, -a, -um : harmful, guilty. 

nnbilis, -e : mandage. 

nobo, -ere, nupsi, ntiptus : veil 
oneself, mairy, wed. 

nado {\) :lay bare, uncover. 

nollus, -a, -um, gen. nulllus : not 
any, none, no. 

num ; interrogative, usually ex- 
pecting a negative answer; in 
indirect questions, whether. 

nninen : nod, divine will, divin- 
ity. 

numero (1) : count, number ^ 
count out, pay down. 

numerus : number, quantity, 
body, rank, place, character. 

Numida : a Numidian. 
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numinus : piece of money, coin. 
numquam or nunquam : never. 
nunc : now. 

nuntio (1) : announce, report. 
nnntius : messenger, message. 
noptlae : nuptials, marriage. 
niisquam: nowhere. 
notuB, abl. nutu : nod, will, con- 
sent, 

O. 

O : interjection, O, oh. 

ob : in front of, on account of, 
for. 

ob-dOco : draw before or over, 
cover. 

ob-eo ; go to meet, meet, under- 
take, discharge, perish. 

obicio, -ere, -ieci, -iectus, (iacio) : 
throw before, object, upbraid 
with, oppose. 

obiectus, -us : object, appear- 
ance, spectacle. 

obitus, -us : death, ruin. 

oblivio : forgetfulness, oblivion. 

obliviBCor, -i, oblitus sum : for- 
get. 

ob-nitor : bear against, resist. 

oboedio (4) (audio) : obey. 

ob-orlor : arise, appear, 

obruo, -ere, -nil, -rutus : fall 
upon, conceal, bury, over- 
whelm. 

obscorus, -a, -um : dark, ob- 
scure, unknown. 

obsecro (1) : beseech, entreat. 

obsequiutn : compliance, obedi- 
ence. 



ob-sequor : comply with, yield to, 
indulge, obey. 

obserS (1) : bolt, bar, fasten. 

observautia : attention, regard. 

obses, -idis : hostage. 

obsideo, -ere, -sedl, -sessus : be- 
siege, beset, blockade. 

obsidio: siege. 

obsisto, -ere, -stiti, -stitus: 
stand in the way, resist. 

obsoletiis, -a, -um: out of use, 
worn out, poor, shabby. 

obsonium : relish, side-dish. 

obstlnatio : determination, stub- 
bornness, obstinacy. 

obsto, -stare, -stiti : stand before, 
obstruct, hinder. 

ob-struo : build up, block up. 

ob-sum : be against, injure. 

obtero, -ere, -trlvi, -tritus : 
bruise, crush, trample, de- 
grade. 

obteststio: solemn injunction, 
adjuration, entreaty. 

obtlneo, -ere, -tinul, -tentus: 
hold fast, maintain, obtain. 

obtingo, -ere, -tigl : fall to the 
lot of, befall, be assigned. 

obtrectatio : detraction, dis- 
paragement. 

obtrectator : detractor, slan- 
derer. 

obtrecto (1) : disparage, under- 
rate, decry, thwart. 

obviam : toward, against, to 
meet. 

obvius, -a, -um : in the toay, 
opposite, opposing, meeting. 
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occasiS: opportunity, occasion. 
occasus, -us : falling, setting, 

death. 
occido, -ere, -cid!, -gibus, 

(caedo) : kill, slay, destroy, 
occulo, -ere, -ui, -cultus : Cjover, 

hide, conceal. 
occulto (1) : hide, conceal, keep 

secret. 
occupati5 : business, employ- 
ment, occupation. 
occupo (1) : take possession of, 

seize, occupy. 
occurro, -ere, -curri, -cursus : 

run to meet, meet, attack, 
octo: eight. 

OGtogeBlmuB, -a, -um : eightieth. 
octogintS : eighty, 
oculus : eye. 
odi, 5disse : hate, 
odium : hatred, hate. 
Oedipus: a king of Thebes, 

who solved the riddle of the 

Sphinx. 
offendo, -ere, -fendi, -fensus: 

strike against, hit, come upon, 

offend. 
offenBio: offence, hatred, ca- 
lamity. 
oifSnsus : see offisndd. 
offero, -ferre, obtulT, oblatus: 

bring to, offer, expose, present. 
offleina : workshop, 
offlcium: duty, office, sense of 

duty, sei^ice, favor, 
oleaglnus, -a, -um : of the olive 

tree, olive. 
olim : of old, once, sometime. 



Olympia: a district in Elis, 

scene of the Olympic Games. 
Olympias, -adis : the mother of 

Alexander the Great. 
Olympiodorus : a teacher of 

Epaminondas. 
Olynthii : the people of Olyn- 

thus, 
Olynthus : a city of Thrace. 
o-mitto : omit, pass over, 
omnino : at all, altogether. 
omnis, -e : all, every, the whole, 
onerSriuB, -a, -um, (onus) : of 

burden, 
Onomarchus : an officer of An- 

tigonus. 
onustus, -a, -um, (onus) : laden, 
opera: exertion, work, care, 

help, aid, means; operam 

dare, to take pains. 
operio, -ire, operui, opertus: 

cover, cover over, 
opes : s*e ops. 
opinio: opinion, belief, fancy, 

expectation, reputation. 
opinor (1, dep.) : be of the opin- 
ion, think, believe, 
oportet, -ere, oportuit : it is 

necessary, proper, ought, must. 
opperior, -irT, oppertus sum : 

wait, attend, await, expect, 
oppidanus, -a, -um : of a town ; 

subst., townsman, 
oppidum : town, 
oppleo, -ere, -evi, -etus : fill up, 

fill, cover, 
op-pono : set or place against, 

put in the way, oppose. 
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opport&nus, -a, -um : favorably 
situated, advantageous. 

opprlmo, -ere, -pressi, -pressus : 
press down or against, over- 
throw, overwhelm, suppress. 

opprobrium : r^roach, dis- 
grace. 

oppngnator: assailant, 

op-pngno: fight against, be- 



ops, opis; aid, help, power, 
forces, riches. 

optimas, pi., optlmates: aris- 
tocrat, noble. 

optlme : see bene. 

optimus : s6e bonus. 

opulentus, -a, -um : rich, pros- 
perous, powerful. 

opulentia: wealth, abundance, 
affluence. 

opuB, -eris: work, labor, need, 
want, use. 

ora : border, coast, shore. 

oraculuRi : oracle, prophecy. 

orStio : speaking, speech^ dis- 
course, style. 

orator : speaker, orator, 

orbis : ring, circle, globe ; orbis 
terrarum, the world. 

Orchomenius, -a, -um : of 
Orchomenus, a city in Boeotia. 

ordino (1) : set in order, ar- 
range, relate. 

ordior, -Iri, oreus sum: begin, 
undertake, relate, describe. 

ordo, -inis : row, class, rank. 

Orestes : son of Agamem- 
non. 



origo, -inis: origin, source, 
cause, pedigree. 

orior, -iri, ortus sum ; 3 pers. 
pres. oritur ; imp. subj. orere- 
tur: arise, begin, be bom or 
descended. 

omamentum : equipment, orna- 
ment, distinction, honor, 

ornatus, -us : adornment, equip- 
ment, dress, costume. 

Omi : a town in Thrace. 

orno (1) : fit out, equip, adorn. 

oro (1) : ask, plead, pray. 

ortus : see orior. 

OS, oris : mouth, face, 

OS, ossis: bone, 

osculor (1, dep.) : kiss. 

ostendo, -ere, -tend!, -tentus : 
stretch out, show, set forth, tell, 
announce, pretend, 

ostentatio : show, display. 

Stiosus, -a, -um : at leisure, un- 
occupied, idle, 

otium : leisure, peace, quiet. 

P. 

P. : abbreviation for Publius, 

pabulum : food, fodder. 

pactio : agreement, condition. 

pactum : bargain, contract. 

Pactye : a city on the Propon- 
tis. 

Padus : the river Po. 

paene: almost, nearly. 

paeniteo, -ere, paenituit : make 
sorry, cause to repent. 

palaestra : wrestling-place, gym- 
nasium. 
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palam : openly, publicly. 

Pamphylius, -a, -um : of Pam- 
phylia, in Asia Minor. 

Pandantes : the treasurer of 
Artaxerxes Mnemon. 

panis : bread, loaf. 

Paphlago, -onis : an inhabitant 
of Paphlagonia, 

Paphlagonia : a country of 
Asia Minor. 

par, paris : equal, like, the same. 

Paraetacae : the inhabitants of 
Paraetacene^ in N. Persia* 

paratuB, -a, -um : prepared^ 
ready. 

parco, -ere, pepercl or parsi, 
parsus : spare, pardon, omit. 

parens : parent. 

pareo, -ere, -ui : appear, obey. 

pario, -ere, peperi, partus : bring 
forth, produce, effect, pro- 
cure. 

Partus, -a, -um : of Paros. 

panna : a sfnall round shield. 

paro (1) : prepare, prepare for, 
intend, procure. 

Paros: one of the Cyclades, 
famous for its marble. 

pars : part, portion, party. 

parsi : see parco. 

parsimonia : frugality. 

particeps, -cipis : sharing, par- 
ticipant; subst., sharer, part- 
ner. 

partim : partly, in part. 

partior (4, dep.) : share, dis- 
tribute, divide. 

parum : too little, not enough. 



parvolus, -a, -um : very small, 
very young, little. 

parvos, -a, -um ; comp. minor ; 
sup. minimus: small, slight. 

passus, -us : step, pace ; mQle 
passuom, a mile. 

pate-facio : lay open, disclose. 

pateo, -6re, -ul : lie open, be 
open, clear, manifest. 

pater: father. 

paternus, -a, -um : of a father. 

patiens : enduring, patient. 

patientia: patience, endurance. 

patior, pati, passus sum : en- 
dure, suffer, bear, submit. 

patria: native land, country. 

patrimonium : inheritance from 
a father, patrimony. 

patrius, -a, -um: of a father, 
paternal, ancestral, native. 

patrocinium : protection, de- 
fence, patronage. 

Patroclus : the bosom friend of 
Achilles. 

patruos: father"* s brother, uncle. 

paueitas : fewness, scarcity. 

paucus, -a, -um : few, little. 

paulo : by a little, a little. 

paulum : a little. 

Paulus : see Aemilius. 

pauper, -eris : poor. 

paupertas : poverty, moderate 
circumstances. 

Pausanias : (1) regent of Sparta, 
victor of Plataea; (2) a king 
of Sparta at the time of Ly- 
sander; (3) a Macedonian, 
the assassin of- king Philip. 
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pax: peacsj treaty. 

peGc5 (1) : sin, transgress. 

pecnnla : property, money. 

pecOniosuB, -a, -um : rich. 

pedes, -itis: footman, foot-sol- 
dier; pi., infantry. 

pedester, -tris, -tre : on foot, of 
the infantry, by land, land. 

pedisequos : footman, follower. 

pedltatus, -us : infantry. 

Peducaeus : Sextus, a friend of 
Atticus. 

peius, comp. of male : worse. 

pelliciS, -ere, -I6xi, -lectus, (per, 
laciO) : allure, entice, coax. 

pellis: skin, hide. 

pello, -ere, pepuli, pulsus: 
strike, drive off or away, de- 
feat, rout. 

Pelopidas: a Theban, the friend 
of Epaminondas. 

Peloponnesius, -a, -um: Pelo- 
ponnesian. 

Peloponnesus : the Peloponnese 
(Island of Pelops), now called 
the Morea. 

pelta: a light, crescent-shaped 
shield. 

pelta sta: a soldier armed with 
the pelta, peltast. 

Penates, -ium : Penates, house- 
hold gods. 

pendo, -ere, pependl, pSnsus: 
weigh or pay out, value, con- 
sider. 

penes : with, at the house of, in 
the possession or power of 

penetro (1) : enter, penetrate. 



penitus : inwardly, deeply, far 
within, utterly. 

per : through, during ; in compo- 
sition, very. 

peradulescentuluB : a very 
young man. 

peraeque: quite equally, uni- 
formly. 

per-ago : carry through, accom- 
plish, complete. 

peragro (1) : wander through, 
traverse, scour. 

percelio, -ere, -cull, -culsus: 
strike down, overthrow, aston- 
ish. 

percipio, -ere, -c6pi, -ceptus: 
take wholly, reap, gain, per- 
ceive, understand. 

perculsus : see percelio. 

percutio, -ere, -cussi, -cussus, 
(quatiO) : smite, pierce, shock. 

Perdiccas: (1) brother and 
predecessor of Philip of Mace- 
don ; (2) a general of Alex- 
ander. 

perdltuB, -a, -um : lost, aban- 
doned. 

perdo, -ere, -didi, -ditus: lose, 
destroy, ruin. 

per-doco : lead or bring through, 
lead, induce, win over, pro- 
long. 

peregrinatlo (per, ager) : resi- 
dence abroad, travelling, travel. 

pereo, -ire,-ivi, or-ii : pass axoay, 
be lost, perish. 

perexlguos, -a, -om : very small, 
insignificant. 
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per-fero : bring or carry through, 
carry, bring, deliver, announce, 
bear^ support or endure to the 
end; pass., reach, arrive. 

perficio, -ere, -feci, -fectus: 
bring to pass, complete, exe- 
cute, accomplish, perfect* 

perfidia : faithlessness, perfidy. 

perfuga : fugitive, deserter. 

perfugio, -ere, -fugl: flee for 
refuge, desert. 

per-fkingor : fulfil, perform, un- 
dergo, endure, get rid of. 

Pergamenus, -a, -urn : of Per- 
gamum, a city in Mysia. 

Pericles : a celebrated Athenian 
general, statesman, and orator 
490(?)-429b.c. 

periculum : trial, danger. 

perlllastris, -e: very brilliant, 
most notable. 

peritus, -a, -um: experienced, 
skilled, acquainted with. 

perlurium : false oath, perjury. 

per-mitto : let pass, permit, de- 
liver, allow. 

per-moveo : move, {influence, 
prevail on, disturb, excite. 

peraicies, -61 : destruction, ruin. 

perniciosus, -a, -um : destruc- 
tive, ruinous, pernicious. 

per-oro: speak through to the 
Old, finish, conclude. 

Perpenna: M., censor 86 b.c. 

perpetior, -peti, -pessus sura, 
(patior) : bear steadfastly, 
abide, endure. 

perpetuo : continually, forever. 



perpetuos, -a, -cm : continuous, 
permanent, perpetual. 

Persae : see Perses. 

per-scribo: urrite out or in full, 
describe at length. 

per-sequor: follow up, pursue, 
prosecute, set forth, recount. 

Perses, abl. -e : a Persian. 

persevero (1) (severus) : per- 
sist, persevere. 

Persicus, -a, -um: of or vnth 
Persia, Persian. 

Persia, -idis : Persia. 

persona : mask, personage, part. 

per-suadeo: persuade, prevail 
on. 

pertaedet, -€re, -taesum est: it 
wearies, it disgusts. 

perterreo, -6re : frighten or ter- 
rify greatly. 

pertimesco, -ere, -timui : be 
alarmed, fear greatly. 

pertinacia: perseverance, stub- 
bornness, obstinacy. 

pertineo, -6re, -ul: reach or ex- 
tend to, belong or pertain to. 

perturbo (1): disturb, confound, 
embaiTass, alarm. 

per-veho: carry or convey 
through ; pass., ride or sail to. 

per-venio : come to, arrive. 

per-verto : overturn, overthrow, 
destroy, corrupt. 

pervolgatus, -a, -um : very com- 
mon, widely known. 

pes, pedis: foot. 

peto, -ere, -ivi or -ii, -itus : seek, 
aim at, go to, attack, ask. 
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petulans (peto) : forward, im- 
pudent^ petulant, 

Peucestes: one of Alexander's 
body-guard. 

phalanx, phalangis : battle ar- 
ray , battalion^ phalanx. 

Phalereus : ofPhalerum, a har- 
bor and deme of Attica. 

Phamabazus: a Persian sa- 
trap. 

Pherae : (1) a town in Messenia: 
(2) a town in Thessaly. 

Pheraeus, -a, -um : of Pherae, 

Phidias: an Athenian in the 
time of Atticus. 

Phidippus : usually Phidip- 
pides, the courier who sum- 
moned the Spartans to aid at 
Marathon. 

Phllippensis, -e : of Philip, 

Philippus : (1) Philip IL, king 
of Macedon, father of Alex- 
ander; (2) Philip Arrhidaeus, 
son of (1) ; (3) Philip F., king 
of Macedon, 220-179 b.c. 

FliilistuB : a historian of Syra- 
cuse. 

Philocles: an Athenian gen- 
eral. 

philosophia: philosophy. 

phllosophus : a philosopher. 

Phllostratus : a Syracusan. 

Phoclon : an Athenian states- 
man, an opponent of Demos- 
thenes. 

PhoebldSs : a Spartan general. 

Phoenices: the inhabitants of 
Phoenicia, Phoenicians, 



Phrygia: a country in Asia 
Minor. 

Phryx, -gis : of Phrygia, Phry- 
gian. 

Phyle : a fortress in Attica. 

pietas : dutiful conduct^ sense of 
duty, affection, patnotism, 
loyalty. 

pila : pillar. 

Piraeus: the principal seaport 
of Athens. 

Pisander : (1) an Athenian gen- 
eral and party-leader; (2) a 
Spartan general at the battle 
of Cnidus. 

Pisida: a Pisidian, inhabitant 
of Pisidia in Asia Minor. 

Pisistratus : tyrant of Athens. 

Plttacus: of Mytilene, one of 
the Seven Sages. 

plus, -a, -um : dutiful, affection- 
ate, patriotic, loyal. 

placeo, -ere, -ui or -itus sum: 
please ; impers., it pleases, it 
is resolved, 

placo (1) : calm, pacify, 

plaga: stroke, blow, calamity. 

plane : plainly, flatly, completely. 

Plataeae: Plataea, a town of 
Boeotia. 

Plataeenses: the men of Pla- 
taea, Plataeans. 

Plato : an Athenian philosopher, 
founder of the Academy. 

plebs or plebes: the common 
people, plebeians. 

pleeto, -ere : beat, punish, blame. 

plenos, -a, -um: full, plentiful. 
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plerique, -aeque, -aque : a great 

many, most. 
plerumque : for the most part, 

commonly, very often. 
plumbum: lead. 
plorimum: very much, most, 

especially. 
plSrlinus, -a, -urn, sup. of mul- 

tuB : most, very mtich or many, 

very great. 
plus, pluris, comp. of multus: 

more, greater. 
Poeclle: * Decorated,' name of 

a colonnade at Athens. 
poema: poem, 
poena : penalty, punishment. 
Poenicus or POnicus, -a, -um : 

Funic, Carthaginian. 
Poeni: the Carthaginians, of 

Phoenician origin. 
poeta: poet. 

poetlce : the poetic art, poetry. 
poeticus, -a, -um: of poetry, 
polliceor, -6ri, -itus sum : make 

an offer, promise, 
pollicitatio : promise, 
Polybius : a Greek historian of 

Rome. 
Polymnls : the father of Epami- 

nondas. 
Polyperchon: one of the gen- 
erals of Alexander the Great. 
pompa : solemn procession. 
Pompeius : Cn., called Pompey 

the Great. 
Pomponius : T., called Atticus. 
pondero (1) : weigh, consider, 
ponduB, -eris: weight. 



pono, -ere, -sul, -itus: put or 

place, deposit, appoint, lay 

aside, regard, reckon, found, 
pons: bridge. 
Pontus : a country of Asia 

Minor, on the Euxine sea. 
popularis, -e : of the people, 

popular; pi., the popular party, 

one^s countrymen, 
populor (1, dep.): lay waste, 

ravage, 
populus : people, populace. 
Porcius : see Gato. 
porrlgo, -ere, -r6xi, -rectus, (pro, 

rego) : extend, offer, 
porta: gate, pass, 
porticus, -us : colonnade. 
porto (1) : bear, carry, convey, 
portus, -us : harbor, port. 
posco, -ere, popOscI: ask, beg, 

entreat, demand. 
possessio: possession, occup(p- 

tion, property, 
possessor: owner. 
possido, -ere, -s€d!, -sessus : take 

possession of, occupy. 
possum, posse, potui : be able, 

can, have power or influence, 
post : behind, after, afterwards, 
postea : afterwards, hereafter. 
posterius : later, afterwards. 
posterus, -a, -um : coming after, 

following, later, future, 
postquam : after, since, when, 
postremo, at last, finally. 
postremus, -a, -um, sup. of 

posterus: last, final, ex- 
treme. 
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postrfdie : on the day after, 
next day. 

postnlatum : demand, request. 

postulo (1) : a^k, demand, claim. 

potens : able, powerful, capable, 
master of 

potentia: power, might, force, 
influence. 

potestas: deputed power, con- 
trol, authority, office. 

potio: drink, draught. 

potior (4, dep.) : become master 
of, obtain, hold, possess. 

potissimum, sup. of potis : 
chiefly, particularly, especially. 

potius, comp. of potis: rather, 
preferably, more. 

prae : before, in comparison 
with, on account of. 

praebeo, -6r^, -ui, -itus, (prae, 
habeO) : hold forth, offer, 
grant, afford, show, cause. 

praeceptor : instructor. 

praeceptuin : precept, maxim, 
order, command. 

praecipio, -ere, -c6pi, -ceptus: 
take beforehand, anticipate, 
warn, advise, enjoin, teach. 
'praecipito (1) (praeceps; prae, 
caput) : throw headlong, cast 
down, precipitate, hasten. 

praecipue : chiefly, especially. 

praecipuos, -a, -om : particular, 
especial, excellent. 

praeclare: very clearly, excel- 
lently, gloriously. 

praeclarus, -a, -um : very bright, 
brilliant, distinguished. 



prae-curro : run before, out- 
strip, precede, excel, surpass. 

praeda : prey, booty, profit. 

praedico (1) : declare, proclaim, 
announce, boast, praise. 

prae-dico : predict, warn. 

praediam : farm, estate. 

praedo, -6iiis : robber, pirate. 

praedor (1, dep.) : plunder, 
rob. 

praefStlo : preface, introduction. 

praefectara : office of prefect or 
governor, prefecture. 

praefectus: overseer, governor, 
commander, deputy, prefect. 

prae-fero: bear before, prefer, 
give precedence to. 

praeficio, -ere, -feci, -fectus: 
set over, place at the head of 
or in command. 

praefinio (4) : determine before- 
hand, prescribe. 

praemium (prae, emO) : profit, 
booty, reward, prize, advantage. 

prae-nuntio : foretell. 

praeoccupatio : seizing before- 
hand, preoccupation. 

prae-occupo : preoccupy, antici- 
pate, take unawares. 

praeopto (1) : wish rather, 
desire more, prefer. 

prae-pono : place before, put in 
command, prefer. 

praes, -dis : surety, bondsman. 

prae-seribo: winte before, pre' 
fix in writing, direct. 

praesens (praesum) : present, 
immediate, propitious. 
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praesentia : presence^ present 
time, 

praesertim: especially* 

praesidium : guard, garrison. 

praestans : pre-eminent, supe- 
rior. 

praesUtuo, -ere, -ul, -titus : de- 
termine beforehand, prescribe. 

praesto, -^re, -stiti, -stilus: 
stand before, excel, answer for, 
make good, fulfil, show; prae- 
Stat, it is better. 

prae-sum : be before or over, 
preside, have charge of. 

praeter : by, beyond, more than, 
against, except, besides. 

praeterea : besides, moreover. 

praeter-eo: go or pass by or 
beyond, pass, omit. 

praeter-mitto : let go by, pass 
over, overlook. 

praeterquam : besides, except. 

praetor (prae, e5) ; one who 
goes before, praetor, the Ro- 
man magistrate next in rank 
to consul. 

praetorius, -a, -um : of a prae- 
tor; subst., eo^raetor. 

praetura : praetorship. 

preces, pi. : prayers, entreaties. 

precor (1, dep.) ; pray, beg, 
entreat, supplicate. 

premo, -ere, pressi, pressus : 
press, oppress, harass. 

pretiosus, -a, -um : of great 
pnce, precious, costly. 

pretlum: price, value, reward. 

pridie : the day before. 



primo : at first, in the beginning* 

primum: first, at first, in the 
first plaice. 

primus : see prior. 

princeps, -ipis, (primus, capiO) : 
first in order, foremost; subst., 
chief, prince, author. 

principatus, -us : first place, 
chief command, supremacy. 

principium : beginning, origin ; 
pi., headquarters. 

prior, -ius, sup. primus : former, 
first, front, fore. 

pristinuB, -a, -um : of former 
time, former, ancient. 

prius: before, sooner. 

priusquam: before. 

privatus, -a, -um : belonging to 
an individual, private; subst., 
a private citizen. 

prfvignus: step-son. 

privo (1) : deprive, rob. 

pro: forth, for, instead of, for 
the sake of, according to. 

probabilis, -e: probable, plau- 
sible, good, tolerable. 

probo (1) : prove, approve. 

procacitas: boldness, imperti- 
nence. 

pro-cedo: go forth, advance, 
proceed, prosper. 

procella: storm, tempest, tu- 
mult. 

Procles: one of the twin sons 
of Aristodemus, king of Sparta. 

proclivis, -e : sloping, prone, 
ready, easy. 

pro-creo.: beget, produce, cause. 
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procul : far off^ afar. 

procaratio : care^ administra- 
tion^ office, service. 

pro-caro : manage, administer. 

prod-eo : come foi'ward, appear, 
go forth or before. 

proditio: betrayal, treachery. 

proditor: betrayer, traitor. 

prodo, -ere, -didi, -ditus: give 
up, betray, relate, transmit. 

pro-daco : lead forth, produce, 
draw out, protract. 

proellum: battle. 

profSnus, -a, -um : forth from 
the temple, unconsecrated. 

profectlo: setting out, depart- 
ure. 

profecto: indeed, surely. 

pro-fero: bear forth, produce, 
put off, make known, offer. 

proficio, -ere, -f6ci, -fectus: 
make headway, profit, suc- 
ceed. 

proficiscor, -i, -fectus sum : set 
out, start, march, depart. 

profiteor, -eri, -f essus sum : de- 
clare openly, avow, profess. 

profligo (1) : strike down, rout, 
overthrow. 

pro-f uglo : flee, escape. 

progenies, -ei: progeny, pos- 
terity, descent, race. 

progenitor ; founder of a family, 
ancestor. 

progredior, -di, -gressus sum: 
go forth, advance, progress. 

progressus, -us : going forward, 
advance, progress. 



prohibeo, -©re, -ui, -itus : hold 
off or back, forbid, hinder. 

proicio, -ere, -i6ci, -iectus, 
(iaciO) : cast forth or out, 
expel, banish. 

proinde: hence, therefore. Just. 

prolabor, -i, -lapsus sum: slip 
forward, fall down. 

pro-mitto: let go forth, promise. 

promptus, -a, -um, (promO): 
brought out, ready, prompt. 

pro-nnntio : announce, declare, 
recite, pronounce. 

propago (1) : propagate, mul- 
tiply, increase, extend. 

propago, -inis: shoot, slip, off- 
spring; pi., posterity, 

propatulum: courtyard. 

prope, comp. propius: near, 
nearly, almost. 

propello, -ere, -pull, -pulsus: 
drive forth or away, repulse, 

propere : hastily, speedily, 

propinquitas : nearness, rela- 
tionship. 

propinquos, -a, -om : near; 
subst., relation, relative. 

propitius, -a, -um: favorable, 
gracious, propitious. 

propius : see prope. 

pro-pono : set forth, propose, 
offer, suggest, 

Propontis : the sea now called 
Sea of Marmora. 

propositum: proposition, pro- 
posal, purpose, subject, theme. 

proprius, -a, -um : own, proper, 
peculiar, special, constant. 
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propter: near, on account 
of. 

propagnaculum : bulwark, 
rampart, defence, 

propfignator: defender, cham- 
pion. 

prorumpo, -ere, -rlipi, -ruptus: 
break out, rush forth, 

pro-8cribo : set forth in writing, 
post, proscribe, outlaw. 

proscriptio: notice of sale, con- 
fiscation, proscription. 

pro-sequor : follow, attend, ac- 
company, 

Proserpina : Proserpine, daugh- 
ter of Ceres and queen of the 
Underworld. 

prospers : favorably, success- 
fully, 

prosperus, -a, -um, (sp6s): pros- 
perous, favorable, successful, 

prSsperitfis : success, prosperity, 
desirable condition, 

prosplcio, -ere, -spexi, -spectus : 
look out, watch, provide for, 

prosterno, -ere, -strSvi, -stratus : 
cast down, overthrow. 

prosum, prOdesse, pr5fui : do 
good, profit, avail. 

protinus : forthwith. 

prout (pr5, ut): according as, 
just as, as. 

provectus : see provebo. 

pro-veho: carry forward, con- 
vey, advance. 

pro-video : foresee, provide, take 
care of , provide for or against. 

provincia : province, office. 



proxiinns, -a, -um, sup. of 
prope : nearest, next, neigh- 
boring, last. 

prOdens (for provid6ns) ; fore- 
seeing, prudent, wise, expert. 

pradentia : foresight, prudence, 
skill, knowledge. 

Prusias or Prasia : a king of 
Bithynia. 

Ptoleinaeus : Ptolemy, name of 
several kings of Egypt ; (1) Pt. 
Soter, a friend of Alexander ; 
(2) Pt, Ceraunus, son of (1). 

pfibes, -eris : grown up, adult. 

publics : publicly, at the public 
expense. 

publico (1) : make public prop- 
erty, confiscate, publish. 

publicus, -a, -um : belonging to 
the state, public. 

pudet, -6re, puduit: shame, be 
ashamed. 

puer : boy, child, slave, 

puerilis, -e : boyish, puerile. 

pueritla: boyhood, childhood. 

puerulus : little boy, little slave. 

pogna ; fight, battle. 

pugno (1) : fight, contend. 

pulcher, -chra, -chrum : beauti- 
ful, fair, illustrious. 

pulchre: beautifully, finely. 

pullulo (1) : sprout, grow, 

pulvinar, -aris: couch of the 
gods, feast of the gods, 

pulvinus : cushion, pillow. 

puppis : stern of a ship, ship, 

pus, ptiris : matter, pus. 

puto (1): think, consider, believe. 
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Pydna : a city of Macedonia. 

Pylaeinenes : a king of Paph- 
lagonia. 

Pyrenaeus, -a, -urn : of the Pyre- 
nees. 

Pyrrhus : king of Epirus, 297- 
272 B.C. 

P^thagoreus, -a, -um: Pytha- 
gorean^ of or pertaining to 
Pythagoras, the philosopher. 

Pythia : the Pythoness, priestess 
of the Pythian Apollo. 

Q 

Q. : abbreviation for Quintus. 

qua : where, hy what way, how. 

qua : see quia. 

quacumque : wherever, 

quadraginta : forty. 

quadringeni, -ae, -a ; four hun- 
dred each. 

quadrlngenti, -ae, -a ifour hun- 
dred. 

quaero, -ere, quaeslvi, -situs : 
seek, need, ask, inquire. 

quaestio : questioning, inquiry, 
judicial investigation. 

quaestor (forquaesitor): quaes- 
tor (a Roman magistrate), 
state treasurer, paymaster. 

quaestus, -us : gain, profit. 

quails, -e : of what sort, (jsuch) 
as. 

quam : as, how, how much ; with 
superlatives, as — as possible. 

quamdia : as long as. 

quamquatn : although, and yet. 



quamvis : as you will, however 
much, although, 

quanto : hy how much, how much. 

quantum : how much, hoxo far, 
{as much) as. 

quantus, -a, -um: how much, 
how great; correl. to tantus, 
{as much, as great) as. 

quare (qua, re) : by what means, 
whereby, why, wherefore. 

quartus, -a, -um : fourth. 

quaterni, -ae, ^a : four each. 

quattuor: four. 

que, enclitic : and ; que — que, 
both — and. 

quern ad modum : in what man- 
ner, how. 

queo, quire, quivi, quitus: be 
able, can. 

querlmonia : complaint. 

queror, -i, questus sum : com- 
plain, bewail, lament. 

qui, quae, quod, gen. cuius: 
who, which, that, what. 

qui, qua, quod : any, after si, 
nisi, ne, num. 

qui, abl. : wherewith, how. 

quia: because. 

quicumque, quaecumque, 
quodcumque : whoever, what- 
ever, eveiy one that, everything 
that, all that. 

quid : what, why, how. 

quidam, quaedam, quiddam 
or quoddain : a certain, some- 
body, something. 

quidem: indeed, to be sure, at 
least. 
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quldni : why not. 

quies, -etis : rest^ repose, quiet., 
neutrality. 

quiesco, -ere, -€yi, -dtus: rest, 
he quiet, sleep, 

quietus, -a, -um : quiet, peace- 
ful, inactive, 

quilibet, quaelibet, quodllbet 
or quidlibet : any one, any- 
thing, whom or what you 
will. 

quin (qui, n6) : why not, hut, 
hut that, without; quin et- 
iam, nay even. 

Quinctius : see Flaminmus. 

quing^enti, -ae, -a : five hundred. 

quiui, -ae, -a : five each. 

quinquageni, -ae, -a : fifty each. 

quinquaglntft : fifty. 

quinque : five, 

quinquies : five times, 

quintus, -a, -um : fifth. 

quippe: surely, of course, in 
fact, since, for. 

Quirinalls, -e : Quirinal, of 
Quirinus, the name given to 
Romulus after bis deification. 

quis, quae, quid : who, what. 

quis, qua, quid : aiiy, after si, 
nisi, ne, num. 

quisnam, quaenam, quidnam : 
who pray, what pray. 

quisquam, quaequam, quic- 
quam : any one, anyhody, any- 
thing y some one, something. 

quisque, quaeqne, qnidque or 
qnodque: each one, every- 
hody, everything. 



quisquis, quicquld or quod- 
quod : whoever, whatever, 
every one or everything which. 

quivis, quaevis, quidvis or 
quodvis : whom or what you 
trill, any one, anything. 

quo : whither, to what end, 
wherefore, that, in order 
that. 

quoad (qu5, ad) : as far as, till, 
until, as long as, 

quod: that, in that, hecause, 
whereas, 

quodammodo : in a certain 
manner, somehow. 

quodsi : hut if, now if. 

quominuB : that not, from, 

quomodo : in what manner, 
how. 

quondam : ones, formerly, some- 
time. 

quoniam (quom = cum iam) : 
when now, since, 

quoquam: to any place, any- 
where. 

quoque : also, too. 

quorsum or quorsus, (qu6, ver- 
sus) : whither, to what end. 

quotannis : every year, yearly. 

quotienscumque : as often as, 
whenever. 

n, 

radix, -Icis : root. 

rapio, -ere, rapui, raptus: seize 
and carry off, snatch, plunder. 

rarus, -a, -um : thin, rare, infre- 
quent, few. 
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ratio (reor) : account^ calcula- 
tion, regard, manner, relation^ 
condition^ reason, plan. 

ratus, -a, -um, (reor) : ratified, 
valid, sure. 

re-c~'io: go hack, retire, desist. 

recens : new, recent, late. 

recl()o, -ere, reccid!, (cado) : fall 
hack, fall again, relapse. 

recipio, -ere, -cgpi, -ceptus : take 
hack, recover, receive, accept, 
hetake oneself, return. 

re-concillo : regain, reunite, 
reconcile, restore. 

re-creo : renew, refresh. 

rectus, -a-um, (regO) : straight, 
direct, right, good. 

recumbo, -ere, -cubui : lie down, 
recline. 

recupero (1) : regain, recover. 

recGso (1) (causa) : refuse, de- 
cline, make ohjection to. 

reddo, -ere, -didi, -ditus: give 
hack, restore, make, render. 

red-eo : go or come hack, return^ 
come in, he received. 

redlgo, -ere, -egl, -actus : drive 
or hring hack, reduce, collect^ 
restore, hring. 

redimo, -ere, -emi, -emptus: 
huy hack, redeem, ransom, 
recover, purchase, ohtain. 

reditus, -us : return, income. 

re-dnco : lead hack, conduct 
hack, recall, restore, reduce. 

re-fero : hring hack, restore, 
report, recite, refer, attrib- 
ute. 



reficio, -ere, -feci, -fectus: re- 
make, repair, recruit, cure. 

refreno, -are : hridle, check. 

refringo, -ere, -frggl, -fractus: 
hreak up, hreak open, destroy. 

re-fngio: flee hack, shun. 

regia : palace, royal residence. 

regfo : direction, region, district. 

regius, -a, -um : of a king, royal. 

regno (1) : he king, rule, reign. 

regnuia : kingly government, 
kingdom, monarchy, rule. 

rego, -ere, rexl, rectus: keep 
straight, direct, rule, govern. 

relatus : see refero. 

relietns : see relinquo. 

rellgio : religion, piety, sense of 
right, religious scruple. 

religiose : religiously, conscien- 
tiously, scrupulously. 

relinquo, -ere, -liqui, -lictus ; 
leave hehind, leave, ahandon. 

reliquiae: remains, remnant. 

reliquos, -a, -om: remaining, 
other, rest, rest of. 

re-maneo : stay hehind, remain, 
endure, continue. 

remedium: cure, remedy. 

reinex, -igis : rower, oarsman. 

re-niigro : journey hack, return. 

reminiscor, -i : recall to mind, 
rememher, recollect. 

remissus, -a, -um : slack, lan- 
guid, negligent, remiss. 

remitto: let go or send back, 
slacken, relax, remit. 

remotus, -a, -um : removed from, 
remote, disconnected, apart. 
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re-moveo: move back, remove, 
send away, deprive, 

renovo (1) : renew, revive. 

re-nnutio : report, 

reoFf rSri, ratus sum: reckon, 
believe, think, suppose, 

repellOf -ere, -puli, -pulsus: 
drive back, reject, repulse. 

repente : suddenly, unexpectedly. 

repentinus, -a, -um : sudden. 

reperio, -ire, repperl or reperi, 
repertus: find again, find, dis- 
cover, learn. 

re-peto : seek again, claim, 

repo, -ere, repsi, rCptus : creep, 
crawl, 

re-pono: put back, replace, lay 
up, reckon. 

reprehendo, -ere, -di, -h6nsus : 
lay hold of, blame, reprove. 

reprimo, -ere, -press!, -pressus: 
press back, restrain, repress. 

repudio (1) : reject, refuse. 

re-pagno: fight against, re- 
sist. 

repulsa: repulse, refusal, de- 
nial. 

reputo : think over, consider. 

requiro, -ere, -quislvi, -quisitus : 
seek again, ask, require, miss. 

pes, rei: thing, matter, affair, 
circumstance, property, state. 

resacro, -are : free from a curse. 

rescindo, -ere, -scidi, -scissus: 
cut off, break down, repeal. 

recisco, -ere, -sclvi or -scii, 
-scitus : learn, find out. 

re-servo : rese^^e, preserve. 



resido, -ere, -sSdi : sit down, 
sink, subside, 

re-sisto: stand back, stop, op- 
pose, 

respicio, -ere, -spexi, -spectus: 
look back, consider, regard, 

respondeo, -Sre, -spondi, spOn- 
sus : answer, reply, respond. 

responsum : response, answer. 

respfibllca : state, common- 
wealth. 

restltuo, -ere, -ul, -titus : set up 
again, restore, renew, save. 

retards (1) : keep back, dMay, 

rete, -is : net, toil, snare. 

retlneo, -ere, -tinui, -tentus: 
hold back, keep, retain, detain, 
preserve, maintain. 

re-traho: draw or pull back, 
save, rescue. 

reus: party to a lawsuit, de- 
fendant. 

reverter, -i, -versus sum : turn 
back, return, revert, recur. 

re-voco : call back, recall. 

rex: king, monarch. 

rhapsodia: rhapsody, book of 
the Homeric poems. 

rhetor, -oris : teacher of oratory, 
rhetorician, declaimer. 

Rhodanus : the Bhone, 

Rhodius, -a, -um: of Bhodes. 

risus, -us : laughter, a laugh, 

robur, -oris : heart wood of oak, 
hard wood, hardness, vigor. 

robustus, -a, -um : oaken, strong. 

rogatu : by request of. 

rogo (1) : ask, beg. 
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Roma: Home. 

Romanus, -a, -um : of Borne. 

Romulus : the founder and first 
king of Rome. 

rostrum: beak, prow. 

ruber, -bra, -brum : red. 

rudis, -e: rude, ignorant, un- 
skilled in. 

Rufus: (1) P. Sulpicius, trib- 
une of the people 88 b.c. ; 
(2) Servius Sulpicius, brother 
of (1), an orator, consul 52 b.c. 

rumor: common report, rumor. 

rarsus or rarsum (for revor- 
sus) : back, backwards, again. 

rasticus, -a -um, (rus) : of the 
country, rustic, rural. 

S. 

S. : abbreviation for Sextus. 

Sabinus, -a, -um : of the Sabines, 
Sabine. 

sacellum : ^ little sanctuary, 
shrine, chapel. 

sacer, -era, -crum : consecrated, 
holy, sacred, accursed; pi., 
sacra, religious rites. 

sacerdos, -otis: priest, priest- 
ess. 

sacrarium : chapel, shrine. 

sacrifico (1) : offer sacrifice. 

sacrlleglum : violation of what 
is sacred, sacrilege. 

sacrllegus, -a, -um: sacrile- 
gious; subst., an impious per- 
son. 

saepe: often. 
Q 



saepio, -Ire, saepsi, saeptus, 
(saep6s, a hedge) : hedge or 
fence in, surround, enclose. 

sagacitas : keenness of percep- 
tion, shrewdness, sagacity. 

Saguntum : a city in Spain. 

sal, salis: salt water, the sea, 
salt, wit. 

Salaminius, -a, -um : of or at 
Salamis. 

Salamis, -inis: an island near 
Athens. 

salto (1) : dance. 

saltuosus, -a, -um : woody. 

saltus, -us : forest, woodland, 
woody glade, mountain-pass. 

salum : the high sea, the main. 

sains, -litis : safety, health. 

salataris, -e: healthful, benefi- 
cial, salutary. 

salvos, -a, -om: safe, sound, 
well. 

Samos: a large island in the 
Aegean sea, opposite Ephesus. 

Samothracia : Samothrace, an 
island in the N. Aegean sea. 

sancio, -ire, sanxi, sanctus: 
make sacred, sanction, ordain. 

sancte : sacredly, scrupulously. 

sanctltas: sacredness, sanctity, 
holiness, purity, honor. 

sanctus, -a, -um : sacred, holy. 

sanguis, -inis: blood. 

sano (1) : heal, cure. 

sanus, -a, -um: sound, whole, 
healthy, sane. 

sapiens (sapio, to taste) : wise, 
sensible. 
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saptenter: vdsely. 

sapientia : wisdom, discernment, 

Sardis or Sardes, -ium: the 
capital of Lydia. 

Sardinia: a large island in 
the Mediterranean, west of 
Italy. 

Sardiniensis, -e: of Sardinia. 

sarmentuin : twig, fagot. 

satelles, -itis: attendant, life- 
guard, courtier. 

satietfis : sufficiency, satiety. 

satis: enough, sufficient ; comp., 
satius, better. 

satis-facio : satisfy, prove. 

satias : see satis. 

satrapes or satrapa: satrap, 
viceroy of the Great King. 

saucius, -a, -um : wounded. 

Sauf eius : L., a friend of Atti- 
cus. 

scaena : stage of a theatre, scene. 

scaplia : skiff, light boat. 

sceleratus, -a, -um : wicked, 
guilty. 

scelus, -eris : crime, guilt. 

sceptrum : royal staff, sceptre. 

scienter: knowingly, skilfully. 

scilicet (scire licet) : you may 
know, forsooth, of course. 

scio (4) : know, know how. 

Scipio : (1) P. Cornelius, consul 
218 B.C. ; (2) ^. Cornelius 
Scipio Africdnus, son of (1), 
defeated Hannibal at Zama 
202; (3) P. Cornelius, consul 
52. 

scitum (scisco) : decree. 



BCopulosuSf -a, -um: full of 
rocks, rocky, craggy. 

scriba : scribe, clerk, secretary. 

scrlbo, -ere, -psi, -ptus : write. 

scriptor : scribe, writer, author. 

scriptnra : writing, composition. 

scrator (1, dep.) : search care- 
fully, examine. 

sefitum: shield. 

Seyms : Scyros, an island in the 
Aegean sea. 

Scytlies : a Scythian. 

Scytliissa : the mother of 
Datames. 

se : see sui. 

secundus, -a, -um, (sequor) : fol- 
lowing, second, favorable. 

seefirus, -a, -um, (cura) : free 
from care, easy, safe, secure. 

secus, n. indecl. : sex. 

secus : otherwise, differently. 

sed: but. 

sedecim: sixteen. 

sedeo, -€re, sedi, sessus: sit, 
stay, remain inactive. 

seditio: dissension, sedition. 

sedo (1) : allay, settle, end, 
stop. 

segnis, -e : slow, inactive, lazy. 

segniter : slowly, slothfully. 

segrego (1) (grex) : separate, 
remove, keep out. 

se-iungo : disjoin, sever, 

Seleucus: one of the generals 
of Alexander, and king of 
Syria. 

sella : seat, chair, 

semel: once. 
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semtanlmis, -e : half-alivey half- 
dead. 

semivivos, -a, -om: half-alive. 

semper: always. 

Sempronius: (1) Ti. Sempro- 
nius Longus, consul 218 b.c. ; 
(2) Ti. Sempronius QracchuSf 
consul 213 B.C. 

Sena : a town in Umbria. 

senatus, -us, (senex) : senate. 

senectiis, -litis : old age. 

senesco, -ere, senui: grow old, 
decline, decay. 

senex, senis, comp. senior: old, 
old man. 

seni, -ae, -a : six each. 

senior : see senex. 

sensim : little by little. 

sensus, -us, (sentio) : perception, 
sense, way of feeling or think- 
ing. 

sententia : thought, opinion, 
judgment, sentiment, vote. 

sentio, -ire, sensi, sensus: per- 
ceive, feel, think, be of opin- 
ion. 

separatim : separately, sever- 
ally, here and there. 

separatus, -a, -um : divided, 
separate, different. 

sepello, -ire, -ivi, sepultus : inter, 
bury, perform funeral rites. 

septem: seven. 

septemtriones or septentrl- 
ones: the seven stars (seven 
oxen treading the com) of the 
Great Bear, the North. 

Septimus, -a, -um : seventh. 



septingenti, -ae, -a : seven hun- 
dred. 

septuag^esimus, -a, -um : seven- 
tieth. 

septuag^nta: seventy. 

sepulcrum : grave, tomb. 

sequor, -i, sectitus sum : follow, 
attend, accompany, pursue. 

serins, -a, -um : grave, earnest. 

sermo: speech, talk, conversa- 
tion, utterance. 

sero, comp. serins : late, too late. 

sero, serere, sertus: join, plait, 
weave. 

serpens : creeping thing, snake. 

sertus : see sero. 

Servilius, -a : (1) Cn. Servilius . 
Geminus, consul 217 b.c. ; (2) 
Servilia, the mother of M. 
Junius Brutus. 

servio (4) : be a slave or servant, 
serve, be devoted to. 

servitiis : slavery, servitude. 

servo (1): save, preserve. 

servolus : young slave, slave. 

servos: slave. 

sestertium: gen. pi. of sester- 
tius ; sesterce, a Roman silver 
coin; worth about five cents. 

Sestus : Sestos, on the European 
side of the Hellespont, opposite 
Abydos. 

setins: less. 

seu : see sive. 

Seuthes : a Thracian prince. 

severe : strictly, severely. 

severltas : seriousness, strict- 
ness, severity. 
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severuBf -a, -um : serious, grave, 
stern, strict, severe. 

sex: six. 

sexa^^eni, -ae, -a : sixty each. 

sexagintfi: sixty. 

sextuB, -a, -um : sixth. 

sexus, -us: sex. 

si : if, whether. 

slbi : see sul. 

sic : thus, so, 

SlcUia: Sicily. 

Siculus, -a, -um : of Sicily. 

sicut : just as, as, for instance. 

sido, -ere : sink, 

Sigeum : a promontory and city 
in the Troad. 

significo (1) : make signs, show, 
point out, signify. 

signo (1) : mark, seal, seal 
up. 

signuin : mark, sign, seal, signal, 
military standard. 

Silenus : a Greek historian, who 
wrote of the wars of Hannibal. 

silva : wood, forest. 

siniilis, -e : like, similar. 

slmilitado : likeness, resem- 
blance. 

simplex : single, simple, plain, 
frank, sincere. 

simul : at the same time ; simul 
ac, as soon as. 

simulacrum : likeness, image. 

simulatio: assumption, feign- 
ing, pretence. 

slmulo (1) : make like, imitate, 
feign, pretend. 

simultas : enmity , hatred. 



sin (si, n6) : if however, but if. 

slue: without, 

singularis, -e : single, exclusive, 

unique, singular. 
slugiili, -ae, -a : one at a time, 

each, one to each, single. 
sinister, -tra, -trum : left, on the 

left side, 
Sisinas : the eldest son of Data- 

mes. 
sisto, -ere, stiti, status : cause to 

stand, place, stop, set, Jix. 
situs, -a, -um : placed, situated. 
sive or sen : or if, whether; sive 

— sive, whether — or. 
Bobrlus, -a, -um : sober, 
socer, -eri : father-in-law. 
socialis, -e: of allies or friends, 

social, allied, 
societas: participation, fellow- 
ship, alliance, society. 
socius : partner, comrade, ally. 
Socrates : a celebrated Athenian 

philosopher, 469-399 b.c. 
Socraticus, -a, -um : of Socrates. 
Boleo, -ere, solitus sum : be wont 

or accustomed, use, 
solitado: solitude, loneliness. 
sellers, -ertis : skilful, expert. 
soUicito (1) : stir up, disturb, 

importune. 
solum : alone, only, merely, 
solus, -a, -um, gen. solius : alone, 

only, sole, 
solvo, -ere, solvl, soltitus : loose, 

set free, pay ; navem solvere, 

weigh anchor, set sail. 
somnus : sleep. 
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sonltus, -us : sound, noise. 

sonus : sound, music. 

Sophrosyne : daughter of Dio- 
nysius the elder, of Syracuse. 

sopio (4) : put to sleep. 

sopor: deep sleep, sleeping-po- 
tion. 

soror: sist&r, 

sors, sortis: lot, chance, office 
assigned by lot. 

sortlor (4, dep.) : ca^t or draw 
lots, attain by lot. 

SosUus : a Greek historian. 

Soslus: C, consul 32 B.C. 

Sparta : the other name of Lace- 
daemon, in Laconia. 

Spartanus, -a, -um : of Sparta. 

spams : small spear, dart. 

spatinm : space, room, distance, 
race-course. 

species, -ei: appearance, idea, 
semblance, pretence, kind. 

specimen : example, sign, proof. 

spectficulum : show, spectacle. 

spect5 (1) : look at, behold, tend 
toward, aim at, consider. 

speculator : lookout, spy, scout. 

speculor (1, dep.) : spy out, 
watch, obsei^e, look for. 

spero (1) : hope, expect. 

spes, spei : hope, expectation. 

spiritus, -us : breath, air, spirit, 
courage, pride. 

splendide : brilliantly. 

splendidus, -a, -uni: splendid, 
brilliant, illustrious. 

splendor : splendor, magnifi- 
cence. 



spolio (1) : strip, rob, pil- 
lage. 

spondeo, -Sre, spopondi, spon- 
sus : promise, pledge oneself. 

sponsalia, -ium: betrothal, es- 
pousal. 

sponsor : bondsman, surety. 

sponte : freely, of one'^s own ac- 
cord, voluntarily. 

statim: instantly, immediately. 

statua : statue, image. 

statuo, -ere, -ui, -titus: set up, 
erect, appoint, determine, 

statnra: height, stature. 

status, -us: standing, position, 
state, condition. 

Stesagoras : the brother of Mil- 
tiades. 

stipendlum : pay ; stipendium 
merere, to serve as soldier. 

stipulatio: formal agreement, 
stipulation. 

stirps: stock, family, race. 

stiti : see sisto. 

sto, stare, steti, status: stand, 
stand firm, abide; stat mihi, 
/ am resolved. 

stolldus, -a, -um: . dull, stu- 
pid. 

stramentum (stemO) : spread, 
covering, straw. 

strenuos, -a, -om : active, ener- 
getic. 

strepitus, -us: confused noise, 
din. 

struo, -ere, struxi, strQctus : heap 
up, bnild, arrange. 

Strymon : a river in Thrace. 
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studeo, -6re, -ui : be eager, give 
attention to, take pains about, 
endeavor, desire, favor. 

studiose : eagerly, zealously, 

studiosus, -a, -um : zealous, in- 
terested in, fond of 

stadium: zeal, interest, desire, 
study, good- will, devotion. 

stulte: foolishly, 

stultitla : folly y foolishness, 

suadeS, -ere, suasi, suasus : ad^ 
vise, urge, persuade, 

snavitas: sweetness, pleasant- 
ness. 

sub : under, during, just before 
or after. 

subal&ris, -e, (ala, armpit') : 
carried under the arm. 

sub-duco : withdraw, remove. 

sub-eo : go or come under or up, 
encounter, yield to. 

subicio, -ere, -iecl, -iectus, 
(iaciO): place under, substi- 
tute, submit. 

subigo, -ere, -egi, -actus : bring 
under, subdue, force, con- 
strain. 

snbito: suddenly, quickly. 

subitus, -a, -um : sudden. 

sublatus : see tollo. 

sub-levo: raise or lift up, sup- 
port, relieve, aid. 

sub-ornd: equip, aid or incite 
secretly, instigate, suborn, 

sub-scribo: subscribe to, ap- 
prove, sign an accusation. 

subsidlum : reserve force, aux- 
iliaries, aid, succor. 



substituo, -ere, -ui, -ntus: put 
below or in place of substi- 
tute. 

substrings, -ere, -strinxi, -stric- 
tus : bind beneath, tie up. 

sub-sum : be underneath., be 
hidden, be near or present, 

subtexo, -ere, -texui : weave in, 
sew on, connect, add. 

subnrbanus, -a, -um : near the 
city, suburban, 

suc-cedH : approach, follow 
after, succeed, take the place 
of 

succendo, -ere, *di, -census : set 
on fire, kindle, 

succumbo, -ere, -cubui : fall or 
sink under, submit, succumb. 

succurro, -ere, -curri, -cursus: 
run to the aid of, help, assist, 

sQdor: sweat, 

sufflcio, -ere, -feci, -fectus : sub- 
stitute, choose as successor, af- 
ford, suffice. 

suffi*agium : voting-tablet, bal- 
lot, vote, voice. 

sui, dat. sibi, ace. se, sese, 
semet: of himself, herself, 
itself themselves. 

Sulla: L. Cornelius, dictator 
82-79 B.C. 

Sullanus, -a, -um : of or by 
Sulla. 

Sulpicius : see Blitho, Galba, 
Rufus. 

sum, esse, fui, fut. imf . fore or 
futurus esse, imp. subj. some- 
times forem : be, exist. 
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sumina : chief thing or place, 
chief command^ amotmty sum, 

sum-moveo : move away, re- 
move^ displace, 

summotus : see summoveo. 

snmmns, -a, -um: highest^ great- 
est, the highest part of most 
famous, excellent, important. 

sumOf -ere, sumpsi, snmptos: 
take, take in hand, adopt, as- 
sume, claim, choose, buy. 

snmptuosus, -a, -um: expen- 
sive, dear, costly. 

sain pt us, -us : expense, outlay. 

suos, -a, -om : of oneself, his 
own, her own, its. 

supellex, supellectilis : furni- 
ture, household utensils. 

super : above, over, beyond, con- 
cerning. 

superbe : proudly, haughtily. 

superbia : pride, disdain. 

superbus, -a, -um : proud, 
haughty, disdainful, 

superior : higher, upper, earlier, 
former, superior, stronger* 

supero (1) : go over, pass by, 
exceed, surpass, overcome. 

superstes, -itis: surviving, re- 
maining present. 

super-sum : be over and above, 
remain, be superfluous, sur- 
vive. 

superus, -a, -um, comp. supe- 
rior, sup. supremus or sum- 
mus : above, high. 

suppedito (1) : afford, sup- 
ply. 



sup-peto: be at hand or in 
readiness, be supplied, 

supplex, -icis, (plico) : kneeling, 
humbly entreating, supplicant. 

supplicium : kneeling, entreaty, 
punishment, 

sup-pono : place under, put in 
place of, substitute. 

sup-porto : carry, bring, conduct, 

supprimo, -ere, -press!, -pres- 
BUS : press down, restrain, stop, 
bring to anchor, 

supra: above, before, beyond, 
formerly, over, more than, 

supremus, -a, -um : highest, last, 
greatest. 

surgo, -ere, surrexi, surrectus, 
(sub, rego) : rise, stand up. 

Siisamlthres : a Persian charged 
with the task of assassinating 
Alcibiades. 

suscipio, -ere, -cepi, -ceptus : 
take up, support, enter upon, 
undertake, undergo, 

suspicax : suspicious, jealous. 

suspicio, -ere, -spexi, -spectus: 
look up to, respect. 

suspicio: suspicion, distrust. 

saspicor (1, dep.) : suspect, mis- 
trust. 

sustineo, -ere, -tinui, -tentus : 
hold up, sustain, support, with- 
stand, resist, restrain. 

sustuli : see tollo. 

Syracosae : Syracuse, in Sicily. 

SyrficusSnus, -a, -um : of Syra- 
cuse. 

Syria : a countiy in Asia. 
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T. : abbreviation for Titu8, 
tabellSrius : letter-carrier, me«- 

senger. 
tabernaculum : tent. 
taceo, -ere, -ui, -itus: he silent, 

pass over in silence, 
Tachus : a king of Egypt in tlie 

time of Agesilaus. 
tacltumus, -a, -am : silent. 
Taenarus or Taenamm : a 

city and promontory of La- 

conia. 
taenia : band, ribbon, fillet 
talentum: talent, a sum of 

money worth about ^1200. 
talis, -e : such. 
tarn: so. 
tamdia : so long. 
tamen : nevertheless, yet. 
Tamphillanus, -a, -um: of or 

belonging to Tamphilus. 
Tamphilus : a family name. 
tamquam : as if. 
tanto : by so much, so much. 
tantum : so much, only. 
tantummodo : only. 
tantus, -a, -um: so great, so 

large, so much. 
tardus, -a, -um : slow, late. 
Tarentinus, -a, -um : of Taren- 

tum. 
Tarentiim: a Greek city in 

southern Italy. 
Taurus : a range of moun- 
tains in the S. part of Asia 

Minor. 
tectum : ctyoer, roof, house. 



tego, -ere, texl, tectus: cover, 
clothe, conceal, protect. 

telum : missile, dart, javelin. 

temerarius, -a, -um : rash, heed- 
less, accidental. 

temere: by chance, at random, 
rashly, thoughtlessly. 

tempestas : tim^, season, 
weather, storm, calamity. 

templum: shrine, temple. 

teniporarius, -a, -um : of time, 
time-serving, according to cir- 
cumstances, temporary. 

tempto (1): attempt, tempt, 
tamper with. 

tempus, -oris : time, season, occa- 
sion, circumstance. 

tendo, -ere, tetendi, tentus or 
tensus: stretch, strive, direct 
one^s course, go, extend, reach. 

tenebrae: shadows, darkness. 

teneo, -ere, -ui : hold, have, keep, 
gain, hold to, detain. 

tenesmus : Greek name of a 
disease. 

tenuis, -e: thin, fine, slender, 
slight, trifling. 

tenus: as far as. 

ter : thrice. 

Terentius : see Varro. 

terni, -ae, -a : three each, three. 

terra : earth, land, country. 

terrestris, -e : of the earth, on 
land. 

terribilis, -e : dreadful, terrible. 

terror: great fear, terror. 

tertio : thirdly, for the third time. 

tertius, -a, -um : third. 
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testa : tile, sherd, potsherd. 

testamentum : toill, testament. 

testatuB, -a, -um : proved, 
known. 

testimonium : mtnesSf evidence. 

testis: witness. 

testor (1, dep.) : bear witness, 
testify, attest, invoke, entreat. 

testado : tortoise, shed used in 
military operations. 

testula : small sherd, voting- 
tablet. 

Thasius, -a, -um: of Thasos. 

Thasus: Thasos, an island in 
the Aegean sea. 

theatrum : theatre. 

Thebae : Thebes, in Boeotia. 

Thebanus, -a, -um : of Thebes. 

Themistocles : an Athenian 
statesman and general. 

Theopompus : a Greek histo- 
rian. 

Theramenes : an Athenian, one 
of the Thirty Tyrants. 

Thermopylae: *Warm Gates,' 
a pass at the foot of Mt. Oeta, 
named from its hot springs. 

Thessalia : Thessaly, a district 
of northern Greece. 

Thracia : Thrace, a large coun- 
try N.E. of Greece. 

Thraessa : a Thracian woman. 

Thraex, -cis : a Thracian. 

Thrasybulus : an Athenian who 
delivered Athens from the 
Thirty Tyrants. 

Thacydides : a celebrated Athe- 
nian historian, 471^00 (?) b.c. 



Thurii : a Greek city in Italy. 

Thuys, -ynis: a Faphlagonian 
prince. 

Ti. : abbreviation for Tiberius. 

Tiberis: the Tiber. 

tibia : shin-bone, pipe, flute. 

Timaeus : a Sicilian historian. 

timeo, -ere, -ui : fear, be afraid. 

timidus, -a, -um : fearful, 
afraid, timid, cautious. 

TImoleon: a Corinthian who 
rescued Syracuse from tyranny. 

Timoleonteus, -a, -um: of 
Timoleon. 

Timophanes : the brother of 
Timoleon. 

timor: fear. 

Timotheus: an Athenian gen- 
eral. 

'Hribazus : a Persian satrap. 

Tissaphemes : a Persian satrap. 

Tithraastes : a Persian gen- 
eral. 

titubo (1) : stagger, waver, hesi- 
tate. 

toga: toga, the outer garment 
of a Boman. 

tollo, -ere, sustull, sublatus: 
lift, raise, take up, extol, re- 
move, abolish, do away with. 

Torquatus : (1) A. Manliv^, a 
friend of Cicero and Atticus ; 
(2) L. Manlius, consul 66 b.c. 

torquis: chain, necklace, col- 
lar. 

tot : so many. 

totidem : the same number, just 
as many. 
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totus, -a, -urn, gen. tOtlus: 
whole, all. 

tracto (1) : handle, treat of. 

tractus, -US: drawing, stretch, 
tract, train. 

tarado, -61*6, -didi, -ditus: give 
up, hand over, surrender, be- 
tray, hand doion, transmit. 

tra-diico: lead over or across, 
transport. 

traho, -ere, trSxi, tractus : draw, 
attract, prolong. 

traicio, -ere, -ieci, -iectus, (trans, 
iaciQ) : throw over, carry over, 
transport, transfer. 

tranqaillitas : calni, quiet, re- 
pose, tranquillity. 

tranquiUo (1) : calm, compose. 

transactus : see trSnslgo. 

trans-eo: cross over, desert, pass 
by, surmount, overcome. 

trans-fero : carry or bring over, 
transport, transfer. 

transfigo, -ere, -fixl, -fixus: 
pierce, transfix. 

trans-fugio : desert, revolt. 

transigo, -ere, -€gi, -actus : fin- 
ish, complete. 

transitus, -Gs : going over, cross- 
ing, passage. 

translatus : see transfers. 

trans-porto: carry over, take 
across, transport. 

Trasumenus or Trasumennus : 
a lake in Etruria. 

Trebla : a river in Cisalpine Gaul. 

trecenti, -ae, -a : three hundred. 

fredecim: thirteen. 



tres, tria, gen. trium : three. 
tresvlri: triumvirs, three asso- 
ciates in office. 
trlbOnus : tribe-man, tnbune. 
tribuo, -ere, -ui, -fitus: grant, 

bestow, assign', ascribe, yield. 
triduom : space of three days. 
triennium -.period of three years. 
triginta: thirty. 
trlmenstris or trlmestris, -e: 

of three months. 
triplex : threefold, triple. 
tripQs, -odis : three-footed stool, 

tripod. 
triremis, -e, (r6mus) : halving 

three banks of oars ; subst. , a 

trireme. 
tristls, -e : sad, gloomy, sullen. 
triticum: wheat. 
triumphus: triumphal proces- 
sion, tnumph. 
triumvir : one of three associates 

in office, triumvir. 
Troas, -adis: Trojan; subst., 

the Troad, country about 

Troy. 
Troezen : a city in Argolis. 
Troicus, -a, -um: of Troy, 

Trojan. 
tropaeum: sign and memorial 

of victory, trophy, victory. 
to, gen. tul, pi. vos : thou, you. 
tuba: trumpet. 
tueor, -Sri, tutus sum: look at, 

observe, consider, watch, guard, 

protect, maintain. 
Tullius : see Cicero, 
turn : then ; see cum. 
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tumultus, -US: uproar, tumult, 

insurrection, civil war, 
tunica : under-garment, tunic, 
turba : turmoil, confusion, mob. 
turbldus, -a, -um: disturbed^ 

turbulent, 
tarpis, -e : ugly, base, 
turpiter : basely, disgracefully. 
turpitndo: ugliness, disgrace, 
Tasculum : an ancient town of 

Latium, S.E. of Eome. 
tatela: guardianship, 
tato : safely, 

tatus, -a, -um : safe, secure, 
tuos, -a, -om: thy, thine, your, 

yours, 
tyrannis, -idis : rule of a despot, 

absolute rule, tyranny, 
tyrannus : despot, king, tyrant. 

V, 

ubi : where, when, 
ubiaam: where pray. 
ulciscor, -i, ultus sum : avenge, 

revenge, punish. 
alius, -a, -um, gen. tillius : any, 

any one. 
ulterior, -ius: farther, on the 

farther side. 
ultimus, -a, -um : furthest, last, 

the farthest part of. 
ultus : see ulciscor. 
umquam or unquam: at any 

time, ever. 
unS : together, in company with, 

at the same time. 
unde : whence, from whom, from 

which. 



nndecim: eleven. 
undecimviri : college of eleven 

men, the Eleven. 
undique: from every quarter, 

on all sides. 
ung^uentum : ointment, perfume. 
nniversus, -a, -um : all together, 

whole, entire. 
anus, -a, -um, gen. tlnius : one, 

alone. 
nnusquisque, anaquaeque, 

anumquodque : each one, 

every one, 
urbanus, -a, -um : of or in the 

city, courteous, urbane, 
urbs: city, 
usquam: anywhere. 
usque : all the way to or from, 

continuously, even, always. 
asara: use, interest, usury. 
asus, -US: use, practice, experi- 
ence, skill, advantage, need, 

acquaintance, familiarity. 
ut or uti: as, like, how, as if, 

when, in order that. 
ater, -tris : leather bottle, skin. 
uter, utra, utrum: which (of 

two), which one. 
uterque, -traque, -truraque, 

gen. utriusque: each, either, 

both, 
utI : see ut. 

Utica : a town in Africa. 
a tills, -e: useful, helpful, profit- 
able, expedient. 
atilitas: usefulness, advantage, 

expediency. 
utinam : Oh that, would that. 
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utlqiie: at aU events, at least, 

esp«cta22y. 
ntOTy -i, tisus som : u^, employ, 

make use of, enjoy, consume, 

experience, associate urith. 
u^K>te : as is possible, as being, 

namely, since. 
utrobique: on both sides^ by 

both land and sea. 
utrum : rohether. 
uxor: V)ife. 

V. 

vac&tio : freedom, exemption, 
immunity, leisure. 

vacue-facio : make empty] clear, 
free, depopulate. 

vadimonium : bail, security. 

vagina : sheath, scabbard. 

valde : strongly, very, exceed- 
ingly. 

valens : strong, powerful, toell. 

valeo, -ere, -ui: be strong or 
powerful, be well, have inflti- 
ence, avail; vale, farewell. 

Valerias : see Flaccus. 

valetndo : bodily state or condi- 
tion, good or ill health. 

vSUuin : palisade, rampart, wall. 

valvae: folding-doors. 

varletas: variety, change, in- 
constancy. 

varlus, -a, -um : variegated, vari- 
ous, changeful, inconstant. 

Varro: C. Terentius, consul 216. 

vas: vessel, dish, utensil; pL, 
vasa, baggage. 

vates : bard, seer. 



ve, enclitic : or. 

YecUgal, -alia : revenue, tax, 

rents. 
vehieuluni : vehicle, carriage. 
veho, -ere, vexi, vectus: carry, 

convey; pass., ride or sail. 
vcl: or, even, certainly; vel — 

vel, eitJier — or. 
velocltas : smftness, rapidity. 
velum: sail. 
velut or veluti: just as, as if, 

as it were. 
venatleus, -a, -um : of or for 

hunting. 
venatorlus, -a, -am : of a hunter. 
vendlto (1) : offer for sale, try 

to sell, offer one^s services. 
vendo, -ere, -didi, -ditus: sell, 

offer for sale. 
venenatus, -a, -um: poisoned, 

venomous. 
venenum: poison. 
veneror (1, dep.) : reverence, 

venerate, do homage to. 
veula : permission, favor, indul- 
gence, pardon. 
venlo, -ire, v6m, ventus : come. 
venor (1, dep.) : hunt, chase. 
venter, -tris : belly, appetite. 
ventlto (1) : come often, keep 

coming. 
ventus: wind. 
venum-do: sell. 
Venusla : a town in Apulia. 
venustus, -a, -um : graceful, 

beautiful, charming. 
ver, veris : the Spring. 
verber, -eris : lash, whip, blow. 
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verbosus, -a, -um : full ofwordSy 
wordy^ prolix, verbose. 

verbuin : word; verba dare, 
to deceive. 

vere: truly. 

vereor, -eri, veritus sum : revere, 
feel awe before, fear. 

Yergo, -ere : incline, lie towards. 

Veritas: truth. 

vero : in truth, indeed, however. 

versor (1, dep.) : live, dwell, be, 
be occupied with or engaged 
in, be conversant with. 

versora : conversion, borrowing, 
loan. 

versus, -us : line, verse. 

verto, -ere, verti, versus: turn, 
change, overturn. 

verum : truly, but. 

verus, -a, -um : true. 

vesperaseo, -ere: become even- 
ing, grow dark, 

vester, -tra, -trum : your, yours. 

vestigium : footstep, footprint, 
track, trace, sign. 

vestimentum : garment, cloth- 
ing, raiment. 

vestio (4) : clothe, dress. 

vestis : clothes, clothing, robe. 

vestitus, -us : clothing, dress. 

veteranus, -a, -um : old, veteran. 

veto, -are, -ui, -itus : forbid, 
command — not, oppose. 

Vettones: a people of Lusi- 
tania. 

vetus, -eris : old, aged, former. 

vetustas : age, antiquity, length 
of time. 



vexo (1) : shake, agitate, tor- 
ment, vex, harass. 

via : way, journey, road. 

vicesimus, -a, -um: twentieth. 

viciens or vicies : twenty times. 

vicinitas : vicinity, neighbor- 
hood, neighbors. 

vicis, gen.: change, lot, chance. 

victor: conqueror, victor. 

victoria : victory. 

victus, -us: sustenance, food, 
way of living. 

victus : see vinco. 

video, -ere, vidi, visus : see; 
pass., seem, seem best. 

vidua: widow. 

vigeo, -ere, -ul : be strong, thrive, 
flourish. 

vigilantia : wakefulness, vigi- 
lance. 

vigilia : watching, vigil, night- 
watch, sentinel. 

viginti: twenty. 

vilis, -e : cheap, mean, poor. 

vilia: countn'y-seat, villa, 

vincio, -Ire, vinxl, vinctus : bind, 
tie, fasten. 

vincluin : see vinculum. 

vinco, -ere, vici, victus: con- 
quer, vanquish, prevail. 

vinculum : bond, fetter, chain ; 
pi., prison. 

vindico (1) : claim, demand, 
avenge, punish. 

vinea: vineyard, arbor, shed or 
mantlet. 

vinolentus, -a, -um : full of 
wine, given to drink, drunken. 
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Tinum: vnne. 

violentus, -a, -um : using force^ 

violent, 
vlolo (1) : injure, abuse, pro- 
fane, violate. 
Vipsanius : see Ag^rlppa. 
vir: man, husband. 
vlrgo : maiden, virgin, girl, 
virg^ula : twig, small branch, 

rod, wand. 
virilis, -e : male, manly, brave. 
viritim : man by man, singly, 
vlrtas : manliness, courage, 

ment, excellence. 
vis, pi. vires, -ium : power, 

strength, force, violence, vio- 

lent attack, large number. 
viso, -ere, visi, visus: look at, 

behold, go to see, visit. 
visus, -us: sight, appearance. 
vita: life. 
vitium : fault, defect, vice, 

crime, 
vito (1) : shun, avoid. 
vltulinus, -a, -um : of a calf; 

vitulina, veal. 
vivo, -ere, vixi, victus : live. 
vivos, -a, -om : alive, living. 
vix : hardly, scarcely. 
vocito (1) : call habitually, call, 

name. 
voco (1) : call, summon, name. 



volgo : commonly, publicly. 

volgus, i, n. : the mass, crowd, 
common people or soldiery. 

volnero (1) : wound, hurt, 

volnus, -eris : wound, blow. 

voltus, -us : look, expression, 
face, feature. 

volo, velle, volul : will, wish. 

Volso : see Manlius. 

volfimen : roll, book, work, vol- 
ume. 

Volumnius : P. Volumnius 
Eutrapelus, a partisan of 
Mark Antony. 

voluntas : will, wish, good-will. 

vos : see tfi. 

votum : vow, wish, prayer. 

vox: voice, ^eech, saying, 
word, 

X. 

Xenophon : an Athenian, a 
friend of Socrates, celebrated 
as an author and a general. 

Xerxes : son of Darius, and 
king of Persia 486-465 b.c. 



Zacynthius, -a, -um : Zacyn- 
thian, of Zacynthus, an island 
west of Greece. 

Zama : a town in Numidia. 
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THE STDDEITS' SERIES OF UTIH CLASSICS. 

UNDEB THX EDITORIAL SUPESVIBION OF 

ERNEST MONDELL PEASE, A.M., 
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This Series will contain the Latin authors usually read in Ameri- 
can schools and colleges, and also others well adapted to class-room 
use, but not as yet published in suitable editions. The several 
volumes will be prepared by special editors, who will aim to revise 
the text carefully and to edit it in the most serviceable manner. 
Where there are German editions of unusual merit, representing 
years of special study under the most favorable circumstances, 
these will be used, with the consent of the foreign editor, as a basis 
for the American edition. In this way it will be possible to bring 
out text-books of the highest excellence in a comparatively short 
period of time. 

The editions will be of two kinds, conforming to the different 
methods of studying Latin in our best institutions. Some will 
contain in the introductions and commentary such a careful and 
minute treatment of the author^s life, language, and style as to 
afford the means for a thorough appreciation of the author and his 
place in Latin literature. Others will aim merely to assist the 
student to a good reading knowledge of the author, and will have 
only the text and brief explanatory notes at the bottom of each 
page. The latter will be particularly acceptable for sight reading, 
and for rapid reading after the minute study of an author or period 
in one of the fuller editions. For instance, after a class has read 
a play or two of Plautus and Terence carefully, with special refer- 
ence to the peculiarities of style, language, metres, the methods 
of presenting a play, and the like, these editions will be admirably 
suited for the rapid reading of other plays. 

The Series will also contain various supplementary works pre- 
pared by competent scholars. Every effort will be made to give 
the books a neat and attractive appearance. - 
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ripld r^riilin^. By A. L. Bondurant, A.M., 
r/or^iiy of Mlsftissippi. 

raalehionia, baaed upon the edition of Bucheler. 
Pti.D., FreKident of Wells College. 

iflpid reeling. By Grove E. Barbrr, A.M., 
I s ers J T y r> f Xe b raska. 

hu8i?d npm the edition of Brix. By Harold 
Pjofasaar iii the Western Reserve Uiiiver- 

Ready. 

for rapid rending. By Samuel Ball Plat- 
'^[ In the Western Reserve University. Ready. 

3JLd Sfllectioiks from Book Xn, based upon 
I . liy UiVJiii W. Belser, Ph.D., Professor in 

'f I ajjoii thp edition of Schmalz. By Charles 

lJi,D., IX. D., Professor in the College of the 

" • Ready. 

' •»f8. By E, C. WiNSLOW, A.M. 

<"k t and Selections from Book n, based upon 
i-rdt^y-Ainiresen, By E. M. Hyde, Ph.D., Pro- 
ii varsity. 

M >k XT. By ,T, Everett Brady, Ph.D., Pro- 

Tid Oermaaia, l)a»ed upon the editions of Schwei- 

' ■X'^'r. By A. U, Hopkins, Ph.D., Professor in 

"' Ready. 

*. Book I and Selactions from Books II-V, based 

'.\ t^lffn By ElnwARD H. Spieker, Ph.D., Pro- 

tlopklns Lhiiversity. 

itii>#t for rapid reading. By William L. Cowles, 
111 Amherst Ck>llege. Nearly Ready. 

la* lm9^ upon thtj edition of Dziatzko. By Her- 
ipOf Pb.D., Assistaut E^ofessor in the Cornell Uni- 
i Ready. 

FBOFEBTTOS, Solairtions, based upon the edition of 
' inr F. BrHTON, A.M., Professor in the University 

I arcs, Fifty Selections, for rapid reading. By 
Hirii, A,M*j CoUpga of New Jersey. Ready. 
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YSLLEIUS PATESGULUS, Historia Somana, Book n. By F. E. 
RocKWOOD, A.M., Professor iu Bucknell University. Ready, 

YEBOIL, Books I-VI. By E. Antoinettk Ely, A.M., Hampton 
College, and S. Frances Pellett, A.M., Binghamton High 
School, N.Y. 

YEBOIL, The Story of TamuB from Aen. YII-XII, for rapid reading. 
By Moses Slauqhter, Ph.D., Professor in Iowa College. 

Vntl BOMAE, SelectioxiB. By G. M. Whichbr, A.M., Packer Col- 
legiate Institute. 

LATIN COMPOSITION, for college use. By Walter Miller, A.M., 
Professor in the Leland Stanford Jr. Uniyersity. Ready. 

LATIN COMPOSITION, for advanced classes. By H. R. Fairclouoh, 
A.M., Professor in the Leland Stanford Jr. University. 

HAND-BOOK OF LATIN STNONTMS. By Mr. Miller. 

A FIBST BOOK IN LATIN. By Hiram Tuell. A.M., Principal of 
the Milton High School, Mass., and Harold N. Fowler, Ph.D., 
Western Reserve University. Ready. 

EXEBGISES IN LATIN COMPOSITION, for schools. By M. Grant 
Daniell, A.M., Principal of Chauncy-Hall School, Boston. 

Ready, 

THE PBIYATE LIFE OF THE BOMANS, a manual for the use of 
schools and colleges. By Harriet Waters Preston and Louise 
Dodge. Ready. 

OBEEE AND BOMAN MTTHOLOOT, based on the recent work of 
Steuding. By Karl P. Harrington, A.M., Professor in the Uni- 
versity of North Carolina, and Herbert C. Tolman, Ph.D., Pro- 
fessor in Vanderbilt University. 

ATLAS ANTIQUTTS, twelve maps of the ancient world, for schools and 
colleges. By Dr. Henry Kiepert, M.R. Acad. Berlin. Ready, 

Tentative arrangements have been made for other books not ready 
to be announced. 



LEACH, SHEWELL, & SANBORN, 

BostOD, New York, and Chicago. 
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